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  «L’any del Senyor 985, trigèsim primer del regnat de Lotari, rei dels francs, els exèrcits sarraïns van avançar i van arribar fins a Barcelona. Devastant tota la terra, van prendre la ciutat, la van despoblar i incendiar. Tot el que s’havia guardat en el seu interior es va cremar, i el que va escapar al desastre s’ho van emportar els assaltants».


  Tot això va passar el dia que Barcelona va morir… Ipso die quando Barchinona interiit…


  El visir Almansur avança amb quaranta mil homes, decidit a saquejar la ciutat de Barcelona, la capital del comtat més poderós del sud dels Pirineus. L’experimentat comte Borrell, el jove vescomte Udalard, la seva esposa Riquilda, la sàvia vescomtessa vídua Geriberga, l’intel·ligent ardiaca Arnulf i el criat Gondemarus, entre molts altres, es disposen a defensar la ciutat. Però potser la desgràcia que s’apropa a les muralles és només una prova que l'Anticrist està a punt de desencadenar tota la seva fúria sobre els habitants de Barcelona, com ja ho ha fet a Roma i en altres regnes de la cristiandat.


  Enric Calpena
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    A la família, als amics,


    als records i a les esperances

  


  Dramatis Personae


  FAMÍLIA COMTAL


  
    Borrell II: Comte de Barcelona, Girona, Osona i Urgell.


    Aimeruda: Segona esposa de Borrell i germana de la primera dona, Letgarda.


    Ermengarda: Filla gran de Borrell i Letgarda, casada amb Geribert.


    Riquilda: Filla petita de Borrell i Letgarda, casada amb el vescomte de Barcelona, Udalard.


    Ramon Borrell: Hereu del comtat.


    Aldia: Filla d’Aimeruda, però no de Borrell.


    Sunifred Llobet: Confessor de Borrell, antic ardiaca de Barcelona.


    Branco: Esclau personal del comte.

  


  FAMÍLIA VESCOMTAL


  
    Udalard I: Vescomte de Barcelona per la mort recent del seu pare, Guitard. Casat amb Riquilda.


    Geriberga: Mare d’Udalard, Geribert i Adalbert, i vídua de Guitard.


    Geribert: Germà d’Udalard i casat amb Ermengarda.


    Adalbert: Germà petit de la família.


    Micarró: Home d’armes del vescomtat.


    Fredari: Home d’armes del vescomtat.

  


  BISBAT DE BARCELONA


  
    Vives: Bisbe de Barcelona.


    Emo: Esposa del bisbe Vives.


    Arnulf: Ardiaca de Barcelona i germà menor del vescomte d’Osona, Ermemir.


    Marcus: Mestrescola de la catedral.


    Galindo: Pare reboster.


    Lubet Cicili: Acòlit cruciferari.


    Gondemarus: Criat més jove del Palau Bisbal.


    Peles: Home d’armes del bisbat.


    Ylari: Monjo de Sant Pau del Camp.

  


  ELS COMTALS


  
    Witardus: Castlà de Mura.


    Isimbiert: Castlà d’Olèrdola.


    Guigà: Castlà de Fàbregues.


    Fedoni: Castlà d’Eramprunyà.


    Unifred: Castlà de Castellví.


    Sego: Castlà de Gelida.


    Híctor: Cavaller.


    Sexabert: Cavaller.


    Oriol: Cavaller.


    Baldomà: Cavaller.


    Ausà de Palol: Cavaller.


    Eberald: Veterà de Selmella.


    Ermomir: Vescomte de Girona.


    Oliba Cabreta: Comte de la Cerdanya.


    Guillem de Cartellà: Vassall d’Oliba Cabreta.


    Fruià: Bisbe de Vic.


    Galí: Propietari de les terres de Paulinum.


    Magis Minor: Fill de Galí.

  


  ELS MONJOS DE SANT CUGAT D’OCTAVIÀ


  
    Joan: Abat del monestir.


    Odó: Prior.


    Ègila: Monjo místic.


    Elias: Frare majordom.


    Argemon: Monjo vell.


    Gaudamir: Novici.


    Galí: Novici.

  


  ELS BARCELONINS


  
    Donabella: Vídua de Petrus, fabricant de paper.


    Guandalgaud: Terratinent i germà d’Odó Levita.


    Geremies: Mercader de sedes i espècies i marit de Simplicia.


    Susanna: Propietària de terres i d’immobles.


    Ramió: Noble i ambaixador dels comtats.


    Ursuli: Ciutadà de Barcelona, casat amb Eldetrude.


    Fruilà, Letus, Icfred i Moció: Defensors voluntaris de Barcelona.


    Tudina: Filla d’Elsenda. Totes dues serveixen menjar prop del Castell Vell.

  


  L’EXÈRCIT ANDALUSÍ


  
    Muhàmmad ibn Abi-Amir, Almansur: Hàgib del Califat de Còrdova i general de l’exèrcit.


    Abu Ayub ibn Salad: Hasham de Qarmuna, destinat al hisn de Xibrana.


    Bakr ibn Ali ibn al-Gassa: Comandant de l’esquadró d’exploradors de l’exèrcit andalusí.


    Enego: Traductor de Wutina i esclau del Califat.


    Youssef: Explorador veterà de l’esquadró del comandant Bakr.


    Hamid: Explorador de l’esquadró del comandant Bakr.


    Abdilah: Imam.


    Abdessaman: Cap dels saqalibes, una unitat composta per descendents de guerrers nòrdics.

  


  
    L’any del Senyor 985, trigèsim primer del regnat de Lotari, rei dels francs, els exèrcits sarraïns van avançar i van arribar fins a Barcelona. Devastant tota la terra, van prendre la ciutat, la van despoblar i incendiar. Tot el que s’havia guardat en el seu interior es va cremar, i el que va escapar al desastre s’ho van emportar els assaltants.


    Tot això va passar el dia que Barcelona va morir… Ipso die quando Barchinona interiit…

  


  
    Sí, ja sé que Barcelona no va morir aquell dia, però, collons, ara tothom d’aquesta merda de ciutat ho diu, i jo no soc ningú per negar-ho, més que res perquè fa anys que dono voltes a la idea que, si Barcelona va morir, vaig ser jo qui la va matar… El que passa és que a la gent li agrada i li convé exagerar, perquè així es fa la important i, a més, si tothom creu que aquell dia Barcelona es va cremar i que els sarraïns no van deixar pedra sobre pedra, doncs mira, millor per als que es van salvar, perquè així sempre es pot dir que els deutes, les rancúnies, els robatoris, tot va quedar fet miques i es pot començar de nou…


    No facis cara d’imbècil, que en això també et guanyo! Molts d’aquests que insisteixen que Barcelona va morir és perquè així poden dir que tenien papers que demostraven que aquella terra d’allà o aquella casa d’aquí els pertanyia. I si no hi ha papers, ves a saber quina és la veritat! O sigui, que ni Barcelona va morir aquell dia ni res de res.


    Bé, res de res tampoc… Una bona colla va rebre de valent, entre ells jo, però jo potser m’ho vaig merèixer. Molts ja no es van aixecar mai més de terra. I després, el que vam arribar a patir i suar amb aquells cabrons d’Almansur i companyia… No, no ha estat fàcil ni plaent arribar fins aquí, no. I, a més, m’he passat la vida donant voltes a com va anar tot plegat, com van aconseguir entrar a la ciutat amb les muralles més poderoses del món…


    Recordar fa mal. Apa, ara ves-te’n, deixa’m dormir, que així mataré la gana i els records dolorosos. Ves, ves, que estic cansat. I si no te’n vols anar, jeu aquí a terra i no diguis res; fes el que refotudament vulguis. Jo no puc més. El vell Gondemarus ha de dormir…

  


  I


  Gondemarus es va despertar de sobte, molest per les pessigolles que li feien les puces que se li passejaven per la cara. A més, la palla velia que li servia per endolcir la duresa del terra del Palau Episcopal estava massa bruta i enfangada perquè resultés còmoda, i encara que Gondemarus era jove, els ossos li sobresortien molt del cos, sobretot els omòplats, i li costava trobar la bona postura per dormir. Com sempre, tenia gana, però això no era cap novetat. Per al noi, qualsevol menjar era poc, i la veritat és que molt sovint tampoc no tenia gaire cosa per cruspir. A més, de natural feia cara de gana, tan escanyolit, amb el nas punxegut i la mandíbula poc marcada. En el món del Palau, i més en els darrers mesos, Gondemarus era molt poca cosa, i, si no fos perquè uns quants esclaus eren més miserables que ell, el xicot pràcticament hauria estat el més humil dels servidors.


  Va tenir la temptació de pixar allà mateix, però es va aguantar perquè no feia gaire que havia rebut una pallissa per no fer-ho en el lloc adequat, que era el pati. Gondemarus no trobava que fos tan greu, perquè, de fet, allà on ell dormia passaven els cavalls del senyor bisbe quan anaven cap a l’estable, i més d’un cop i més de dos els animals es pixaven i deixaven anar tot el que els convenia sense que ningú els retragués res. Però ja se sap que una cosa eren els cavalls del bisbe i una altra, un pobre desgraciat com ell…


  Es va abaixar la camisa i es va prometre a si mateix qued’avui no passava d’intentar procurar-se’n una de nova, perquè la que duia ja li anava petita i tenia tants forats que gairebé no el tapava gens. No seria fàcil aconseguir-la, perquè Gondemarus no es podia permetre comprar roba, però tenia un pla. Des de feia unes quantes setmanes, rondava fra Galindo, que dins del Palau era l’home per a tot i s’encarregava de guardar amb pany i forrellat les existències que abastien el bisbe. Galindo custodiava un rebost al soterrani que era una meravella; sempre hi havia vuit o deu tones de vi, d’oli, de llard…, sacs d’ordi i de blat, que potser arribaven a un kafís de gra, petites muntanyes de cebes i naps, arengades seques, sal i, fins i tot, pa sec. Tot això en un costat del rebost, on circulaven dia i nit una família de gats de tres colors barrejats, negres, blancs i marrons, que no només es cruspien totes les rates que s’atrevien a apropar-se al tresor, sinó que també miolaven de valent quan algú que no era fra Galindo gosava tocar alguna d’aquelles delícies. Però l’altre costat de l’estança era tota una altra cosa. Allà, fra Galindo hi deixava mercaderies i andròmines que el Palau i els seus habitants podien necessitar, però que no es menjaven: pics i pales, estris per al bestiar, cordes, politges… Gondemarus tenia l’esperança de trobar en aquella banda del rebost alguna peça de roba no gaire vistosa que el frare reboster no trobés a faltar. No era una empresa senzilla, perquè, encara que aquella zona era la més fosca i, per tant, la més discreta, no seria fàcil arribar-hi ni eludir la vigilància del frare. El noi entrava sovint al magatzem a carregar i descarregar queviures, i, de fet, aquelles visites s’havien convertit en una manera més o menys fàcil d’omplir una mica l’estómac, perquè sempre era possible fer lliscar entre la calça i la pell alguna ceba o un parell de naps. Però això cada cop era més complicat, amb l’estat que presentaven tant la camisa com la calça: la roba tenia tants forats i estava tan malmesa que els vegetals li podien caure a terra en el moment més inoportú.


  Per tant, solucionar la qüestió de la camisa s’havia convertit en una prioritat per a Gondemarus, que va sortir al pati amb aquella idea entre cella i cella. Mentre deixava anar la bufeta, va recórrer amb la vista, com feia cada dia, els murs del Palau Bisbal. Era un edifici imponent que s’aixecava un bon tros per sobre de la muralla. Quan es pujava al terrat del casalot, el que es veia fora muralles era impressionant. El Palau era a la punta nord-oest de la muralla, encarat cap a la serra de Serola, i des del terrat era possible veure els rierols que baixaven de la muntanya, els camins que hi duien i, fins i tot, la Via Francisca, que havien construït els romans ja feia molts anys. Era una meravella de vista, perquè els camps conreats s’estenien ben bé fins al peu de la muntanya, només interromputs pels dos turons que s’avançaven a la serra. Hi havia camps de blat i d’ordi, arbres fruiters i, sobretot, vinyes, el regal del Senyor als cristians per tal que poguessin beure i alimentar-se al mateix temps. I per aquí i per allà, algunes esglésies i monestirs i viles rurals, i fins i tot ruïnes que havien deixat els antics…


  Gondemarus es va quedar abstret amb el penis a la mà, ja sense pixar, pensant en la vista des del terrat, quan un calbot el va despertar del somni i el va fer avançar tots dos peus i trepitjar els pixums.


  —Seràs malparit! —va dir el noi, girant-se amb mala lluna, disposat a tornar-se’n a l’esclau o el servent que li havia fumut la cieca.


  —A més de brut i dropo, tens la llengua llarga, sagal! I veig que t’agrada tenir la mà ocupada.


  Gondemarus va alçar les celles i es va quedar astorat. Qui li havia clavat el calbot era ni més ni menys que el segon del bisbe Vives, l’ardiaca Arnulf, la font de les seves desgràcies des de feia alguns mesos. Concretament, la presència del nouvingut havia fet perdre al criat els pocs privilegis de què havia gaudit en els darrers anys. Arnulf, un jove frare que havia arribat aquell hivern al bisbat, era fill del vescomte d’Osona, que no era en absolut una qüestió menor. Gondemarus ni tan sols sabia qui era el seu pare.


  —No dius res? Et dius Gondemarus, oi? Ja t’havia vist abans per aquí sense fer gaire cosa, i això s’ha d’acabar. Acompanya’m, que et donaré feina —va dir Arnulf mentre es girava i començava a caminar cap a la porta del Palau Episcopal.


  El noi no va tenir cap altre remei que seguir l’ardiaca. Quina mala sort! Només havia tingut temps de pixar i ja l’havien posat a fer feina, i sense poder menjar res de res, mig despullat… Buf, amb aquest ardiaca les coses anaven així.


  Arnulf va obrir la porta del Palau sense deixar-se ajudar per l’home d’armes que era allà assegut i en va sortir, seguit de Gondemarus. Com que encara era molt d’hora, un captaire dormia al llindar. Arnulf, sense manies, va clavar-li un cop de peu, no gaire fort però prou perquè l’home s’aixequés com un llamp i s’apartés del camí de l’ardiaca.


  Gondemarus, que el seguia de ben a prop, va pensar que aquest ardiaca era ben diferent del seu antecessor, Sunifred Llobet, que, probablement, en la mateixa situació hauria avisat l’home d’armes perquè despertés el captaire sense brusquedat i, després de fer-lo apartar, li hauria donat una moneda i, a més a més, una benedicció. Ara que ho pensava, Gondemarus no havia vist mai Arnulf donar la benedicció a ningú, i no semblava que fos un hàbit gaire comú en la seva vida.


  L’ardiaca caminava en direcció al Palau Comtal, i Gondemarus va pensar que s’hi aturaria, però l’home hi va passar de llarg. El noi va decidir que potser es podria posar al seu costat, en comptes d’anar un parell de passes enrere, ja que no semblava que anessin a creuar-se amb cap noble.


  —Arnulf…


  —Què vols? —va dir l’ardiaca sense deturar-se ni un moment.


  —On anem?


  —I a tu què t’importa?


  —Sí que m’importa; encara no he menjat res des d’ahir a la nit… i tinc gana! I com que ens estem allunyant del palau…


  —A tu el que t’importa no és que ens allunyem del palau, sinó de les seves cuines, oi?


  A Gondemarus se li va escapar el riure. Tenia tota la raó del món, l’ardiaca. El Palau era casa seva, pràcticament l’única que havia conegut, perquè abans havia viscut, simplement, als carrers de Barcelona. El noi recordava que, durant algun temps, havia viscut amb una dona que li fotia uns grans clatellots quan ell li deia mare i, per tant, no va tenir mai clar si realment era la seva mare i no volia que se sabés, o si simplement era una dona que l’havia acollit. La dona es feia dir Empureia, però ell sabia del cert que aquell no era el seu nom real, perquè ella l’hi havia dit moltes vegades. En fi, Gondemarus no es va fer mai mala sang per això; tant se li’n donava. Feia uns quants anys, un hivern, inesperadament la dona va entrar un vespre al Palau Bisbal després de dir-li que s’esperés a la porta. Això no era inhabitual; bé, al Palau Bisbal mai no havia passat, però en altres cases, normalment bastant tronades, sí. Gondemarus va esperar; tenia una mica de fred i va aprofitar per demanar almoina, sense gaire èxit. La dona, però, no va tornar a aparèixer i, de fet, no la va tornar a veure mai més. Al cap d’una estona, va sortir un monjo del Palau i li va demanar si es deia Gondemarus, el va agafar de l’orella i el va fer entrar a l’edifici. El nen va passar molta por aquella nit, però al cap d’algun temps Gondemarus va oblidar la cara del monjo que l’havia acollit i, per tant, no va saber mai del tot per què havia acabat sent un dels criats, segurament el més jovenet dels que treballaven per al bisbe a Palau.


  Qui es va encarregar d’ell, sense gaire dedicació, tot s’ha de dir, va ser l’anterior ardiaca, Sunifred Llobet, un astrònom lletraferit i ja gran, poc eficient però molt agradable, bon amic del comte Borrell.


  Sunifred Llobet no tenia mai cura de res, només de les seves coses, i sovint ni això. Com que el que més li interessava era l’observació del cel, totes les nits clares les passava despert, instal·lat en una de les torres de les muralles, on tenia bona vista del cel de la ciutat, sempre tan ple d’estrelles.


  Però Sunifred Llobet necessitava moltes coses per a les seves observacions, des d’una taula portàtil i una cadira plegable de cuir i fusta, fins a pergamins i estris per escriure, regles i compassos, i aparells molt estranys que li servien per mesurarla distancia entre les estrelles o, fins i tot, per distingir quins d’aquells cossos que refulgien a la volta celeste eren planetes i quins eren estels. A més, de tant en tant també demanava que li portessin documents molt antics, escrits no només en llatí, sinó també en llengües orientals, en grec o en persa, o en alguna altra llengua estranya, que li servien per entendre millor allò que les estrelles li deien i, així, poder esbrinar quin seria el futur de Barcelona o de tot el comtat o, fins i tot, del món sencer.


  Gondemarus va començar ben aviat a ser un dels camàlics de l’astrònom que li portaven els estris amunt i avall. Com que Sunifred Llobet era força despistat, els dos o tres criats o esclaus que l’acompanyaven s’escapolien de seguida que l’home es posava a fer les seves observacions. Gondemarus, però, seia als peus de l’astrònom i s’hi adormia, mig tapat pels pergamins. Ser l’acompanyant nocturn del savi era bo per a ell, perquè li permetia fer l’horari totalment boig de l’ardiaca i, per tant, podia deslliurar-se de moltes feines diürnes. A més, abans dels passejos fins a la muralla, Gondemarus passava per la cuina i agafava menjar per a Sunifred Llobet i per a ell, i ningú no gosava dir-li’n res. A l’ardiaca li agradaven especialment el formatge i el xai fred, acompanyats de pa i de vi. El noi es va acostumar a menjar el mateix, i, mentre ho feia, de tant en tant estirava el braç del savi i li posava a la mà una mica de menjar o de beure, que Sunifred engolia sense ni mirar-s’ho.


  Però, a més de menjar, el noi va aprendre moltes coses. L’ardiaca no tenia cap vocació de mestre, però contestava sense enfadar-se les preguntes de Gondemarus, i d’aquesta manera el nen criat va aprendre una mica de lletra. Assenyalava una paraula escrita en un pergamí i la mostrava a Sunifred, qui normalment no es donava per al·ludit durant una bona estona, fins que, de sobte, aixecava la vista, mirava la paraula i la pronunciava, de vegades lletrejant-la. Gondemarus, aleshores, es mirava molta estona les lletres i les anava rumiant i rumiant, els donava voltes al cap i les repetia fins que perdien l’encant d’allò desconegut. Així, sense adonar-se’n, el noi va aprendre més o menys a llegir com a mínim en llengua comuna, que era la que més s’assemblava a la que tothom parlava. Cepheus, Delfino, Draco, Perseus, Ursa minor et Ursa maior… Eren noms tan bonics que Gondemarus els repetia com si fossin una oració totes les nits mentre mirava el cel.


  —Espavila, que et quedes enrere!


  El crit d’Arnulf el va tornar a la realitat. Ja li passava, ja, això d’estar als núvols. I més quan tenia gana, perquè aleshores semblava que el cap encara se li n’anava més, com si la manca de menjar a l’estómac fes els seus pensaments més volàtils. Gondemarus va accelerar el pas i, de fet, va topar amb l’esquena del jove ardiaca, que s’havia aturat de sobte.


  —Quina meravella! No t’ho sembla? —va dir l’home, estenent el braç cap a les ruïnes del Miracle.


  Gondemarus va arronsar les espatlles i va mirar el terra:


  —Home… Només són ruïnes… Són grosses, sí, però…


  —No t’has parat mai a pensar per què a aquest lloc li diuen el Miracle?


  —Perquè fa molts anys hi va viure algun sant? —va aventurar, no gaire convençut, Gondemarus.


  —No, idiota, aquí no va viure mai cap sant! Aquestes són les ruïnes d’un gran temple, dedicat a l’emperador August, que van fer els romans.


  Allò sí que ho va entendre bé, Gondemarus. Havia sentit a parlar d’emperadors tota la vida i, de fet, sempre en mencionaven dos, un tal Carlemany i un que es deia Lotari. El noi no sabia quina relació tenien entre ells, si encara eren vius o no, o ni tan sols si algun cop havien passat per Barcelona. El que era segur és que a totes les celebracions es deia que el que regnava era Lotari, i el comte Borrell sovint esmentava l’altre, Carlemany, quan volia dir que les coses abans sí que anaven bé, i no com ara. Aquest tal August, en canvi, era nou, no li sonava de res, però no era estrany, perquè, si era romà, segur que feia molts i molts anys que s’havia mort. Ara, el que sí que era molt curiós era que a un emperador li dediquessin un temple.


  —Aaah… August… Sant August!


  —Sant August, sant August! A qui se li acut! Seràs babau! August no va ser cap sant; era un pagà, com gairebé tots els romans. I això que acabes de dir és una blasfèmia!


  Gondemarus es va posar blanc. Deixar anar una blasfèmia davant del segon del bisbe segur que no era una bona cosa. Els homes d’armes del bisbat estarien encantats de tallar-li la llengua o d’escapçar-li una orella i després clavar-la amb un clau a la porta de la catedral si Arnulf els ho demanava, com a càstig per haver dit que l’emperador August era un sant.


  Però l’ardiaca no era tan cruel i, simplement, després d’espantar el noi, es va girar i va continuar caminant, donant per fet que Gondemarus el seguiria, com no podia ser d’una altra manera.


  Encara que a aquella hora del matí feia poca estona que les portes de la ciutat eren obertes, ja hi havia aquí i allà, i sovint a les portes de les cases, alguns pagesos que mostraven la seva mercaderia, collida probablement unes hores abans al mateix Pla de Barcelona.


  L’ardiaca i el criat van passar davant d’una dona que, amb ajuda d’una nena, tot just desplegava a terra una peça de roba de sac per dipositar-hi uns pastissos de carn que deixaven anar una flaire embriagadora. L’estòmac de Gondemarus es va queixar sorollosament i la boca se li va omplir de saliva.


  —Arnulf! Ardiaca! Senyor! Ja sé que no us puc demanar res —va dir Gondemarus al frare mentre li agafava una màniga i mirava de frenar-lo—, però no us vindria de gust un pastís d’aquests tan bons? Vós deveu haver esmorzat abans de l’alba i ara segur que teniu gana… —Un nou tro li va sortir dels budells mentre parlava—. I jo en tinc molta!!!


  Arnulf es va aturar un moment, es va posar la mà dins de l’hàbit i va treure una moneda de la bossa de cuir que duia penjada del coll. Sense ni mirar-la la va llançar cap a la dona i va dir a Gondemarus:


  —Amb això en tens prou per agafar-ne un parell. Vinga, que no tenim tot el dia!


  La nena ja havia enxampat a l’aire la moneda i, com que era llesta, l’havia fet desaparèixer ràpidament, mentre la mare agafava dos pastissos i els allargava a en Gondemarus. El noi en va mossegar un gairebé sense deixar-lo reposar a la mà. El va decebre una mica perquè el pastís no era de carn, sinó de verdures i ceba, tot i que hi havien posat greix de porc al voltant i l’havien fornejat, i per això feia olor com de carn. Però passada la primera decepció, el noi va gaudir del pastís, que era prou bo i es desfeia a la boca. Mmm. Per fi podia menjar alguna cosa. Aleshores va caure en el fet que havia obtingut el pastisset després d’intentar que Arnulf tingués ganes de menjar-se’n un i, per tant, li havia d’oferir el segon pastisset. Amb gran dolor, Gondemarus va atansar la delícia fornejada a l’ardiaca.


  —Aquest em sembla que us toca a vós…


  —Deixa, deixa… Ara no em vinguis amb romanços. Apa, seguim, que hem d’anar al magatzem de Regomir i has de carregar algunes coses.


  Content de no haver de lliurar el seu tresor, Gondemarus va reprendre el pas constant d’Arnulf. La compra dels pastissets li havia fet canviar una mica l’opinió que tenia del nou ardiaca. Amb l’arribada de l’osonenc i la marxa de Sunifred Llobet per convertir-se en sacerdot personal del comte Borrell, el noi havia perdut la posició que tenia dins del Palau Episcopal. Si aconseguia refer els llaços amb el nou ardiaca, potser les coses podrien tornar a ser com abans o, qui ho sap, potser fins i tot millor. La qüestió era aprofitar les oportunitats que se li anessin presentant i la d’aquest matí semblava prou bona per fer-se valer davant Arnulf.


  II


  La vescomtessa vidua Geriberga va pujar el primer tram de les escales del Castell Vell amb poca energia. Duia, com sempre, els cabells blancs amb alguna veta fosca recollits i coberts amb una còfia de color, l’única concessió a la bellesa que li agradava dur.


  Mai no li havia acabat d’agradar el Castell Vell, ni quan hi havia viscut amb el seu marit i els nens. Aquell edifici que servia, al mateix temps, com a porta nord de les muralles de Barcelona, era tot menys acollidor. Si bé a tot el comtat ja feia calor, aquelles parets sempre eren humides.


  Havia dormit a la planta baixa, a prop de la cuina i de la quadra, dues grans cambres buides i sense vida. L’edifici, que emmarcava la porta d’entrada de la muralla, no feia bé la funció d’habitatge dels vescomtes, perquè les necessitats militars manaven en la distribució.


  Encara que no estava cansada, la vescomtessa es va aturar al replà de les escales i va mirar per la lluerna. Començava a clarejar, però ja hi havia prou llum per veure l’activitat intensa que es desenvolupava a l’exterior.


  Abans que obrissin la porta els homes d’armes, a trenc d’alba, s’hi havien anat agrupant homes i dones amb farcells i alguns carros de mà que volien entrar a ciutat al més aviat possible. Alguns fins i tot havien passat la nit, que havia estat dolça, recolzats a les muralles o buscant aixopluc al costat d’algunes de les cases que havien anat sorgint els darrers anys a banda i banda del camí.


  Des d’aquella finestra privilegiada, la dona veia aquella gent que, en general, semblava satisfeta; els camps farcits de fruits o ja a prop de la sega; també podia veure, una mica més enllà, el mar, per on navegaven naus carregades de mercaderies… Tot plegat indicava prosperitat i benediccions per a aquella terra que el comte Borrell, el seu senyor i, des de feia poc, consogre per partida doble, regentava amb benèvola mà de ferro.


  Encara que la vista era engrescadora, Geriberga va continuar pujant lentament les escales que portaven al segon pis. Allà dormien els seus fills amb les seves dones. A la cambra gran, Udalard, que ara era el vescomte, amb la seva dona Riquilda. A la cambra petita, Geribert, el segon fill, amb Ermengarda, la germana de Riquilda. El petit, Adalbert, era a la casa del Port, amb les dues esclaves i el masover, els únics servents que sempre havien tingut els vescomtes.


  Geriberga sabia que era molt d’hora, però coneixia Udalard i estava pràcticament segura que no el despertaria. Era un bon moment per parlar amb el seu fill amb tranquil·litat i treure’s de sobre el neguit que li llevava la son.


  La cambra d’Udalard, situada en una de les torres circulars, tenia porta, pràcticament l’única porta interior del Castell Vell, com corresponia a l’habitació del vescomte.


  A Geriberga no la va aturar el fet que estigués tancada. La va empènyer amb l’espatlla i va entrar a la cambra. Tot i ser la cambra més moblada del castell, ben poca cosa hi havia: un tamboret de fusta, una taula on els esposos havien deixat unes poques pertinences —una pinta d’ivori, un anell de plata, una bossa amb monedes— i, com era habitual, el terra era cobert de branques d’herbes aromàtiques, que netejaven l’ambient i refrescaven l’aire. A la màrfega, hi va veure els cossos nus del seu fill i de la seva jove. Dormien donant-se l’esquena sobre el jaç farcit de llana. La seva jove, que tenia setze anys, tenia un cos fibrat i bonic que Geriberga, que sempre havia estat una mica carregada d’esquena, va envejar.


  —Què coi fas aquí, mare? —va dir, de sobte, Udalard.


  —Txxx… Calla i aixeca’t, que hem de parlar; no la despertis.


  Udalard va incorporar-se i es va cobrir amb la gonella. Amb compte va agafar el cinturó, les sandàlies i el ganivet, i va sortir de la cambra amb la seva mare, encara que no va poder evitar girar el cap a l’últim moment i donar un cop d’ull al cos de Riquilda.


  Mare i fili es van allunyar de la porta de la cambra dels vescomtes i van anar cap a l’únic banc que hi havia en aquella planta de l’edifici, la que anava de banda a banda de les torres. Geriberga es va posar bé la roba per seure, mentre que el seu fill es va quedar dret.


  —Au, digues… Que ha passat alguna cosa?


  Abans de contestar, Geriberga es va mirar bé el seu fill i va pensar en el seu pare, Guitard, que havia mort d’una manera tan estúpida a principis d’aquell mateix any. Li va venir al cap el moment en què Guitard, que estava assegut a la taula de la casa del Port, va agafar un tros de carn de xai amb el ganivet i se’l va posar sencer a la boca. Geriberga va tenir en aquell moment la intuïció que aquell mos era massa gros, però el vescomte Guitard no s’havia distingit mai de la vida per la moderació, i ella no va dir res. A més, havien estat discutint sobre la política del comte Borrell, el cap i millor amic de Guitard, i Geriberga estava empipada amb el seu marit, tan cabut i irracional com sempre.


  Per això, quan el vescomte es va posar a tossir, ella no se’l va mirar gaire, i fins i tot va pensar que ho tenia ben merescut, per golafre, un pensament del qual encara es penedia. Guitard es va ennuegar davant de tota la família i, tot i els cops a l’esquena que els seus homes d’armes li van donar, el vescomte va morir sobre la taula, amb la cara piena de greix de xai rostit.


  —Mare, que no dius res? Per què m’has fet llevar, aleshores?


  —Ai, fill meu, quin ridícul que fas! Des que t’has casat només veus les trenes de la teva dona i has perdut el món de vista! Et recordo que primer de tot ets el vescomte de Barcelona i després el marit de Riquilda! És més, mira què et dic, probablement no estañes casat amb Riquilda si no fossis a hores d’ara el vescomte!


  —A què treu cap això, ara? I, a més, no és veritat… Era qüestió de temps, un dia o altre Borrell i el pare haurien concertat aquests matrimonis, segur… Per necessitat política!


  —Política, política… Què en sabràs tu, de política?! La política és una barreja d’oportunitat, gosadia, fermesa i habilitat. I de no fiar-se de res ni de ningú… Bé, de ningú tampoc. Et pots fiar de la família, de mi, dels teus germans i suposo que de Riquilda i Ermengarda, també, però para de comptar.


  Udalard ja s’estava afartant dels consells de la seva mare, però al mateix temps, i això no s’ho hauria reconegut ni a ell mateix, els necessitava i els buscava com l’aire. Quan el seu pare, el vescomte Guitard, va morir sobtadament havia esdevingut el segon home més important del comtat. Guitard havia estat un home corpulent, valent, i l’únic que no tenia manies a parar els peus al comte Borrell. Tot en ell era exagerat: parlava més fort que ningú, si muntava a cavall sempre volia galopar, fornicava amb totes les dones que se li posaven al davant i, quan volia reconciliar-se amb Déu, les seves penitències eren sempre les més desmesurades.


  Udalard, el seu primogènit, era del tot diferent. Tothom deia que havia tret el caràcter de la mare i potser per això era la persona amb qui més havia topat durant tota la seva vida.


  —Molt bé, mare, això és tot el que m’havies de dir?


  —No, ni de bon tros. Volia parlar amb tu a soles —Geriberga va canviar el to, ara molt més seriós i serè—, perquè no estic segura del que implica el que ara et diré, però em sembla prou important perquè hi pensis. T’has fixat que darrerament no hi ha sarraïns a Barcelona?


  —Què vols dir? Sarraïns? Mai no n’hi ha gaires, de tota manera… N’estàs segura? Ho has preguntat als homes d’armes de la porta Regomira? La majoria dels sarraïns que venen a Barcelona passen per allà.


  —No he de demanar res a ningú, ja m’ho venen a explicar quan cm troben.


  —I per què a mi, que soc el vescomte, no em passa això?


  —Al teu pare tampoc no li passava, no et preocupis. Sabia moltes més coses perquè jo les hi explicava que no pas pel que li deien els seus homes.


  Udalard es va quedar parat, però de seguida es va adonar que el que li deia la seva mare era del tot veritat. Ara entenia com el seu pare, que tenia una personalitat que no es podia dir que fos especialment reflexiva, havia encertat tan sovint en les seves decisions, molt més moderades del que era d’esperar d’un home tan explosiu.


  —Aleshores, segons t’han dit, ara no es veuen sarraïns a la ciutat… I això com ho interpretes? El comerç va bé, tant amb Mayurka com amb el Califat no hi ha hagut grans problemes. No seria gaire lògic que ens ataquessin…


  —Tampoc no era lògic que ens ataquessin l’any passat, ni fa tres anys, i ja ho veus…


  —Però van atacar només les terres del comtat! No es van atrevir amb Barcelona, com és normal. Saben que aquestes muralles poden aguantar un setge de mesos, potser un any sencer i tot…


  —Home, si creus que és poca cosa que destruïssin Wutina, ataquessin Girona i matessin un munt de pagesos, i s’emportessin desenes de captius, doncs sí, va ser poca cosa… A més, abans dels dos atacs no van desaparèixer els mercaders, i ara sí.


  —Doncs això hauria de ser un senyal que no té res a veure una cosa amb l’altra, em sembla a mi.


  Geriberga s’estava impacientant davant de les negatives del seu fill, però va recordar com era de cabut el seu difunt marit i va refrenar-se.


  —Au, Udalard, fes-me cas i pensa-hi. Esbrina-ho tu mateix, si vols, parla-ho amb el comte, fes el que vulguis, però no ho deixis passar. M’ensumo que s’està preparant una de grossa, i tu, com a vescomte, no has d’esperar els esdeveniments, t’hi has d’avançar.


  —D’acord, mare, et prometo que hi pensaré.


  Va haver-hi un moment de silenci, una mica incòmode, fins que Geriberga va tornar a parlar:


  —Escolta, ja que estem parlant de tot…


  De tot? La mare realment s’ho feia venir tot bé quan li convenia… Ara ves a saber per on sortiria, va pensar Udalard.


  —Digues, digues, mare…


  —Us he vist com dormíeu, tu i Riquilda…, i no és normal!


  —Però què dius, ara! Que no és normal la manera de dormir! T’has begut l’enteniment!


  —Uns esposos joves no dormen un a cada punta de la màrfega! Dormen ben a prop l’un de l’altre.


  Per sort per a Udalard, el seu germà Geribert va aparèixer de sobte, rascant-se el cap.


  —No entenc com podeu estar discutint acabats de llevar. Jo l’únic que tinc ganes ara és de fer un mos. Mare, vau fer dur menjar ahir a la nit per a quan ens llevéssim?


  —I no ho podíeu haver pensat vosaltres? I les vostres dones? —va dir Geriberga, rient. El seu fill mitjà sempre li despertava el bon humor.


  Amb la mort del vescomte, Geribert havia estat proclamat senyor d’Olèrdola, una fortalesa fronterera al sud de les terres del comtat de Barcelona. Geribert, la seva mare n’estava ben segura, no seria un bon administrador com Udalard. Ell necessitava la brega, la festa, el joc. Sent senyor d’Olèrdola, on patrullar la frontera, colonitzar nous territoris, construir torres de guaita o caçar eren activitats del tot habituals, Geribert seria feliç.


  —Doncs com no baixeu al carrer no trobareu res per aquí. Au, aneu, i al vespre veniu a la casa del Port, on seré amb les vostres dones. Soparem.


  Udalard no es va fer pregar. La conversa amb la seva mare l’havia incomodat i marxar a esmorzar amb el seu germà seria una bona manera de treure’s el mal humor de sobre. Va començar a córrer per baixar les escales, però aleshores va recordar que ara era el vescomte de Barcelona i que, d’ell, se n’esperava una mica més de dignitat, i, per tant, va afluixar el pas. Al carrer, el seu germà el va agafar de l’espatlla i li va dir:


  —Què, la mare, tan emprenyadora com sempre, no?


  El vescomte, a desgrat seu, s’havia quedat preocupat amb els dubtes de Geriberga. Va apartar amb un cop de colze dues pageses despistades que s’havien palplantat a la porta del Nord i va travessar-la. Els dos homes d’armes i els cobradors de l’impost de l’entrada els van deixar passar amb una salutació de cap.


  A poques passes de la porta ja s’havien instal·lat algunes parades arrecerades a les primeres cases que s’havien construït al costat del camí. La majoria dels venedors, però, estaven asseguts a terra, mostrant l’escassa mercaderia que duien, i els més miserables simplement portaven un farcell amb terrissa, naps o llenya per cremar.


  Geribert, que encara que era el germà petit tenia més món, va buscar amb la mirada alguna casa que hagués penjat a la porta un sarment amb fulles de parra, perquè això volia dir que tenien vi per vendre i era el que en aquell moment necessitaven. N’hi havia un parell, i Geribert va arrossegar Udalard cap a la que li va semblar que podia tenir millor vi o, com a mínim, millor ombra.


  Els dos germans van seure en un banc i immediatament se’ls van apropar uns quants venedors amb menjar de tota mena, cuinat o cru. Van comprar a un nen pa acabat de fer i a un home que no tenia dents, un tros de cansalada. La mestressa de la casa els va dur una gerra de vi i tots dos es van disposar a esmorzar.


  —Geribert, tu que has estat a la guerra més temps que jo —va dir Udalard mentre mastegava sense gaire convicció la cansalada—… no notes res a l’ambient? Vull dir, abans de trobar l’enemic, no se sent el mateix que ara?


  —No t’entenc…


  —Te’n recordes, quan fa molts anys vam acompanyar el pare a fer una visita a l’alou de Martorell?


  —I tant!, va ser quan ens van atacar en el congost, abans del pont romà! Buf, quina emoció! A mi, una mica més i… —Geribert, amb l’emoció del relat, es va aixecar i, amb el trosde cansalada a la mà, va simular que li llançaven fletxes i que ell s’apartava per no ser ferit.


  —Seu i no facis el ximple! —A Udalard, de vegades, el seu germà li feia passar una mica de vergonya—. Sí, sí, ja sé que una fletxa et va estar a punt de matar, sempre expliques el mateix! Però no em referia a això. Per què el pare va fer que l’acompanyessin tants homes d’armes? Érem més de vint, i els únics sense experiència en el combat érem tu i jo… El pare veia venir que alguna cosa podia passar.


  Geribert va tallar un tros de cansalada amb el seu punyal i, després, el va netejar en la gonella verdosa que duia posada.


  —El pare era llest, Udalard, ja ho sabem. No sé on vols anar a parar amb tot això…


  —No notes ara el mateix que aleshores? La mare diu que fa força dies que no arriben caravanes dels musulmans, ni tan sols gent de la frontera. En saps alguna cosa, d’Olèrdola?


  —No, però és normal, tampoc ha de venir gent cada dia des d’allà…


  —I quant fa que no arriba un vaixell sarraí al port, a vendre o a comprar mercaderies?


  —Ahir mateix; en això no teniu raó la mare i tu. Ahir de bon matí van arribar dos llenys mallorquins, o sigui que vas ben errat…


  Udalard es va sorprendre de la notícia: l’arribada dels vaixells mercants de Mallorca no s’adeia gaire amb els seus dubtes. Tot i així, s’hi va resistir.


  —Pot ser casualitat, Geribert. Si els sarraïns n’estan preparant alguna de grossa, potser els tripulants dels mercants, simplement, no en saben res, del tema. O potser han vingut a espiarnos o a portar gent d’amagat…


  —Sí, i a menjar cansalada viada i llonganisses, perquè a la seva terra no els ho deixen fer! Ha, ha, ha! Udalard, t’espantes per no res. Des que ets vescomte només veus fantasmes… Que potser has explicat aquestes cabòries a Borrell? Si les hi expliques, t’engega segur!


  Udalard va fer un glop i es va empassar sense voler alguns pòsits amargs del vi, cosa que el va fer decidir a deixar ja l’esmorzar. Sí, entre les seves obligacions hi havia aconsellar el comte i, encara que només fos una intuïció, havia d’explicar-li allò que el preocupava. Però potser Borrell se’n riuria, d’ell, i li diria que estava verd. Udalard no ho volia, això.


  III


  Les notícies eren realment dolentes. El comte Borrell estava assegut sobre una pedra grossa que vorejava el camí que sortia de Manresa i es dirigia cap a Barcelona.


  Feia calor, o almenys ell en tenia molta, però la prudència l’obligava a dur sota de la gonella la cota de malla que en principi només feia servir per als combats i que el feia suar i suar.


  Uns quants anys enrere, portar una cota de malla i, fins i tot, el cap tapat amb cervellera i pantalons de cuir, per protegir-se dels cops d’espasa, li havia semblat d’allò més lleuger. Però ara ja tenia cinquanta-vuit anys i, encara que sempre havia tingut bona salut i es mantenia àgil i vigorós, l’edat començava a pesar-li.


  En aquells temps, quan tenia preocupacions —i això, per a un comte, era el pa de cada dia—, ja no pensava en les dones com abans. El seu esclau de confiança. Branco, era qui li buscava, quan convenia, una noia que li escalfés el jaç, i ell sempre n’havia tingut ganes i empenta. El comte volia pensar que moltes d’aquelles noies, pageses, serves, esclaves o monges, quedaven contentes de l’experiència, perquè la majoria cridaven i esbufegaven amb intensitat mentre ell les envestia i les masegava. Branco, quan el comte les feia fora, acostumava a donar-los alguna moneda o algun queviure, com ara una gallina, un tros de formatge o una empanada de verdura, sempre segons la categoria de la noia. En tota la seva vida, el comte havia jagut amb centenars de dones, i estava segur que els seus dos fills i lesdues filles legítims tenien una munió de germans i germanes repartits pels comtats de Barcelona, Girona, Osona i Urgell, que eren els seus, i per tot arreu per on ell havia passat, fins i tot a la mateixa Roma.


  Roma. Precisament d’allà venien les notícies que ara afegien un pes més a les seves preocupacions. Un monjo de Santa Maria de Serrateix que havia tornat de Roma havia parlat amb Sunifred Llobet. I l’antic ardiaca havia anat a buscar el seu senyor Borrell per portar-li les notícies.


  —Roma està immersa en el caos. L’antipapa Ferrucci, que es fa dir Bonifaci VII, ha empresonat el papa Joan XIV al castell del Sant Àngel i el sotmet a tortures i vexacions. Els soldats de l’antipapa recorren els carrers de la ciutat, violen les dones, castren els nens i pengen els homes que s’hi oposen o, simplement, els fan el que els plau.


  —Són notícies ben tristes, Sunifred, una prova més que el món cada cop s’apropa més al desastre.


  —Estimat comte, només falten quinze anys per arribar a l’any 1000, i és ben conegut que l’Anticrist es revelarà a partir d’aquesta data. No és d’estranyar que el dimoni estigui començant a trasbalsar l’obra del Senyor. L’Apocalipsi ja parla de la destrucció de Roma i potser el que estem contemplant és el principi del final de la Ciutat Santa.


  Tots dos es van quedar en silenci un moment, pensant en les implicacions que aquell fet tenia per a tots plegats. Borrell era molt religiós, però, francament, les profecies de l’Apocalipsi i de l’arribada de l’Anticrist cap a l’any 1000 no l’havien preocupat mai. Encara que havia patit alguns entrebancs, en general les coses li havien anat bé a ell, a la seva família i als comtats, fins ara. De fet, es podria dir que les desgràcies havien portat resultats positius.


  Quan es va morir el seu germà Miró, per exemple, feia prop de vint anys, Borrell es va haver d’encarregar tot sol de manar en els quatre comtats: Barcelona, Osona, Girona i Urgell.


  Havia plorat Miró, però en poc temps es va adonar que se sentia més còmode governant tot sol que no pas havent de consultar el germà.


  Miró s’havia encarregat bàsicament de la ciutat de Barcelona, i no ho havia fet malament; fins i tot havia solucionat el problema de l’aigua que durant molt de temps havia patit la ciutat des que els aqüeductes romans s’havien deteriorat. Miró havia utilitzat trossos dels vells aqüeductes per fer un nou canal, el rec comtal, que ara permetia als barcelonins beure una aigua abundosa i fresca tot l’any.


  Des que Miró havia mort, Borrell s’havia recolzat en el vescomte Guitard i tot havia anat molt bé. Guitard era un incondicional de Borrell, company d’armes i de putes, però al mateix temps fidel i respectuós als desitjós del comte; no com el seu germà Miró, que sempre feia la seva i qüestionava constantment les decisions de Borrell.


  Borrell tenia tendència a ser optimista, però darrerament semblava que la realitat es contradeia amb aquesta visió de la vida. En els últims quatre o cinc anys, els fils de la política i la diplomàcia que tant li havien costat de teixir a la vida se li desfeien davant dels ulls. Borrell, a diferència del seu pare, Sunyer, que era un bèstia que tot ho volia resoldre amb guerres i devastació, havia cregut sempre més en el diàleg, en el pacte i en la comunitat d’interessos, que no pas en la imposició, la força i el sotmetiment dels contraris. Òbviament, no sempre podia ser així; de tant en tant calia tallar uns quants caps, i Borrell ho havia fet sense vacil·lació i, en alguns casos, literalment.


  El comte, a més, tenia una mirada elevada sobre la feina que havia de fer a la vida. Tot i que els comtes no els escollia Déu, com era el cas dels reis, Borrell pensava que Déu mai no estava gaire lluny d’ell.


  El seu avi, Guifré, va ser el darrer que havia estat nomenat pel rei franc, i des d’aleshores ser comte de Barcelona s’havia convertit en una herència que passava de pares a fills. Però, malgrat que el càrrec, com el de rei, era hereditari, les cartes i els emissaris que rebia de tant en tant de reis i senyors d’altres indrets no deixaven mai —o, almenys, a Borrell li semblava així— de recordar-li que l’origen de la seva noblesa no li venia directament de Déu, sinó del rei dels francs.


  El comte s’ho prenia amb resignació, perquè en definitiva sabia, com el seu avi i el seu pare, que per sobre d’ell hi havia el rei dels francs, Lotari, un tipus obsessionat amb la pèrdua de la dignitat imperial, que ara ostentava un tal Otó II. I a ell, pensava Borrell, què coi li importava la dignitat imperiai i totes les baralles que tenien aquells dos a Germania i a mig món? A Borrell només li preocupava el que podia passar en els seus comtats i en alguns comtats veïns, on les famílies que manaven —que sovint estaven emparentades amb la seva— li demanaven consell i ajut quan calia. El comte de Barcelona era el marquès, el cap de la marca, i, per tant, estava per sobre dels altres comtes, encara que era escèptic. Teòricament, si anaven mal dades, podia demanar ajuda al seu rei, Lotari, però Borrell no es feia gaires il·lusions sobre això. Feia seixanta anys que el rei dels francs feia cas omís als comtats del voltant dels Pirineus i semblava que el tarannà de Lotari no diferia en absolut del dels seus avantpassats. A més a més, els comtats dels Pirineus, encapçalats pel de Barcelona, no eren tan forts com Borrell hauria volgut. Massa dividits, en un territori en general pobre i de difícil comunicació, ple de muntanyes, muntanyetes i turons, amb poca aigua, de vegades torrencial. Poca gent per omplir-lo, pocs espais plans per conrear cereal que donés menjar a la població…


  Borrell patia i donava gràcies a Déu de l’empenta de la gent dels comtats que feia que les ciutats, la més destacada de les quals era Barcelona, comerciessin pel Mediterrani, com ja es feia des d’abans del naixement de Déu Nostre Senyor. El comerç i una mica de pirateria i l’habilitat de tots plegats no seria suficient si algun veí més poderós que ells decidís emparar-se del territori. Per això, des que el seu pare s’havia retirat a un monestir i havia deixat el comtat a les mans de Borrell i del seu germà, el comte s’havia obsessionat amb la diplomàcia. Calia estar bé amb els francs, encara que no se’n pogués esperar gaire cosa. Si era necessari, potser algun dia els podria recordar que els comtats eren, d’una manera o d’una altra, de la seva jurisdicció, i, en qualsevol cas, valia més tenir contents aquells que tenien exèrcits tan nombrosos. I també s’havia d’estar bé amb els musulmans, amb Còrdova, la gent del sud i de l’oest.


  Els musulmans eren molt poderosos i comerciar amb ells era vital per a la supervivència de Barcelona i de Manresa i de Girona i de la Seu… De tots els comtats, en definitiva.


  En temps del seu avi, el Califat de Còrdova havia esdevingut més poderós que mai. El pare de Borrell, Sunyer, va lluitar sovint amb els musulmans de la frontera, en un joc constant d’atac i represàlia, de morts i de venjances, encara que va intentar que el poderós califa, Add-ar-Rahman III, no s’amoïnés gaire per allò que feien els insignificants veïns del nord.


  Borrell va veure ben aviat que ja no podia practicar aquella política, perquè el Califat cada cop estava més unit i els soldats califals reprimien els senyors musulmans de la frontera que no es comportaven tal com volien a Còrdova. Per tant, el que calia era fer-se amics dels cordovesos, encara que, tenint en compte la desproporció de poder entre el Califat i els comtats, Borrell va optar per jurar vassallatge als musulmans. El vassallatge el comprometia poc i li permetia teòricament viure tranquil sense l’amenaça d’un atac seriós del califa. I, a més, Borrell i els seus cavallers podien seguir atacant els senyors musulmans que no plaïen el senyor de Còrdova.


  Per tot això, el comte Borrell s’havia dedicat tota la vida a viatjar i a enviar emissaris amunt i avall, mentre enfortia el comtat i reforçava les fortificacions del territori, les que havien de servir tant per afrontar un atac exterior com una rebel·lió de pagesos o de gent pobra.


  En els darrers anys, però, les coses s’havien anat torçant. Feia quatre anys que el visir del califa Hixam —que era un jove sense esma ni empenta— havia ocupat el poder a Còrdova. Borrell sabia de l’existència d’aquell personatge, que es deia Muhàmmad ibn Abi-Amir, perquè des de feia molt de temps, ja en l’època del califa Al-Hakam, havia començat a destacar en la cort plena d’intrigues de Còrdova. Primer va ser jutge, després funcionari del tresor, després administrador dels fills del rei, cap de la policia i un munt de càrrecs més que va anar acumulant.


  Abi Amir va eliminar de mica en mica tots els seus oponents a la cort, i fins i tot va derrotar i matar el seu propi sogre. A partir d’aleshores es feia dir Almansur, «el Victoriós», i la veritat era que, fins en aquell moment, l’apel·latiu era del tot encertat. Un home que, fins feia poc, no deixava de ser un funcionari, s’havia revelat com un general magnífic, i sobretot com un polític que utilitzava la violència i l’exèrcit per aconseguir afermar-se encara més en el poder. Als comtats, tothom el coneixia, per desgràcia, i la gent parlava del maleït Almansur.


  Borrell es va aixecar de la pedra on era assegut i va caminar uns passos sense direcció. El Elobregat no era gaire lluny del camí i, davant seu, tenia l’estranya muntanya de Montserrat, però ni el riu ni la muntanya estaven en aquells moments en el seu pensament.


  Els seus homes se’l miraven una mica inquiets. El comte estava meditant i no era bo interrompre’l, perquè en podies sortir ben escaldat.


  La notícia de l’empresonament i la tortura del Papa legítim era preocupant i trista, i l’havia fet reflexionar. Eeia quinze anys, Borrell havia viatjat a Roma per tal que el bisbe Ató fos nomenat arquebisbe de Vic; havia conegut el papa Joan XIII, i fins i tot l’emperador Otó I i l’hereu, el futur Otó II, i havia visitat la ciutat, que havia estat la més gran del món i que en aquell moment era una enorme col·lecció de ruïnes i de pedres, amb una muralla immensa però mig derruida; una ciutat plena d’intrigues i impossible de controlar.


  Joan XIII havia estat imposat militarment per l’emperador, i ara el seu hereu havia caigut per una altra acció violenta. En tots dos casos. Roma estava ben desprevinguda, tenallada per la desídia i l’obsessió per un poder que tenia molt de prestigi, però no armes ni soldats per protegir-lo. Cap ciutat no es podia defensar si no estava preparada, i això venia a tomb al que feia temps que rondava pel cap al comte: Barcelona estava en perill, i si no es movia aviat, aquest perill podria ser mortal.


  Des que Almansur havia arribat realment al poder, s’havia dedicat a organitzar expedicions militars de saqueig a les fronteres del Califat. L’any anterior, sense anar més lluny, els homes d’Almansur havien passat pel territori del comtat de Barcelona i s’havien apropat a un dia de distància de la ciutat, però es van limitar a saquejar i destruir sense gaire convicció.


  Feia tres anys, Almansur ja havia fet una incursió molt més ferma; va arribar a les portes de Girona i va destruir dos castells.


  Borrell no s’hi havia enfrontat seriosament, amb l’esperança que, un cop més, la diplomàcia, els regals i les cessions puntuals farien que Almansur els deixés en pau. Però les notícies que arribaven des d’Al-Àndalus no donaven tranquil·litat.


  Alguns comerciants andalusins havien explicat als mercaders barcelonins que s’aplegaven al peu de la porta Regomira que a Còrdova se n’estava preparant una de grossa: alguns deien que Almansur volia atacar Sant Jaume de Compostel·la; d’altres, que els andalusins volien ampliar el domini que tenien del Magrib, a l’altra banda de l’estret de Cibraltar, i d’altres en canvi deien que Almansur mobilitzava homes en previsió d’un aixecament contra el seu poder. Però cap d’ells no afirmava, i si els ho demanaves ho negaven fervorosament, que Almansur estigués preparant una expedició contra els comtats.


  Això mateix era el que li feia sospitar més, a Borrell. Els comtats, sobretot els seus —Barcelona, Girona, Osona i Urgell—, prosperaven, i cada cop estaven més plens de tot allò que podia ser un botí per a uns assaltants: plata i ferro, gra, roba, moltons i, sobretot, joves que podien ser venuts com a esclaus. Molta riquesa per a qui la volgués prendre, però la dels comtats no era gratuïta: els cavallers i els homes d’armes del comte i dels seus nobles eren prou forts per plantar cara a una partida nombrosa d’assaltants, i, a més, en teoria, els comtats podien obtenir suport del rei carolingi. O no. Borrell i molts dels seus ho sabien de feia temps: res no es podia esperar dels carolingis; no vindrien a ajudar-los en cas de perill.


  Però el comte no tenia tan clar que els cordovesos ho sabessin. Si Almansur i el califa Hikam encara pensaven que el rei dels francs podia enviar milers d’homes a defensar els comtats dels Pirineus, no s’atrevirien a intentar la conquesta d’aquelles terres. Era vital que mai no sospitessin la veritat…


  —Witardus, Híctor, Sexabert, veniu aquí!


  Els tres homes d’armes es van apropar al comte. Tots tres duien ausbergs llargs, que estaven fets de cota de malla no tan fina com la del comte, però prou ben trenada per aturar el cop d’una espasa. Els cascs amb nassal, que els baixava del front fins a prop de la boca, els donaven un aspecte especialment brutal. Es podien permetre totes aquestes proteccions, eren cavallers rics i, de fet, dels més durs que en aquells moments tenia al seu costat Borrell, perquè dedicaven gran part del temps a muntar a cavall i a practicar amb les armes.


  —Sexabert, vull que t’avancis i arribis abans que nosaltres al congost del Llobregat. Demana a la gent si ha vist alguna cosa estranya, si…


  —Estranya? No t’entenc, Borrell, què vols dir?


  —Estranya, sí! —va dir el comte, una mica irritat—. No vull dir si la gent ha vist monstres o llengües de foc al cel, sinó si han observat moviments de tropes o avançades d’algun exèrcit, m’explico?


  —Què tems, comte, un aixecament, una altra incursió sarraïna…? Si ens dius quines sospites tens, ens serà més senzill fer allò que ens encarreguis —digué Híctor, que era el més gran i el que li tenia més confiança.


  —Ensumo alguna cosa des del sud. Per això vull que vagis fins al congost de Martorell i després tornis cap aquí. I tu, Witardus, ves cap al sud, amb discreció, que no et vegin, i vigila… I si captes alguna cosa, torna i me n’informes, jo aniré cap aBarcelona. I tu, Sexabert, apropa’t a Besalú i després a Girona, i convoca els cavaliers perquè es dirigeixin a Barcelona. Si, al capdavall, les meves sospites resulten una falsa alarma, enviaré algú a avisar-vos. Au, partiu, no perdeu més temps! Mentrestant, faré avisar Barcelona, enviaré un missatger a Udalard, perquè estigui alerta.


  Els tres cavallers van anar a buscar els seus cavalls amb l’ànim alegre. Els esperaven dies de recórrer camins, potser amb perills i lluites. Per a aquells tres homes, la vida feréstega, només acompanyats del seu cavall, era un dels grans plaers de l’existència. Qui voldria ser pagès, sempre lligat al conreu, o un monjo, tan preocupat per les oracions, o una dona, que carregava la família amunt i avall, si es podia ser cavaller, home de guerra i servidor del millor dels senyors, Borrell II, comte de Barcelona, Girona, Osona i Urgell?


  IV


  Gondemarus s’avorria. L’ardiaca Arnulf li havia encarregat que endrecés i netegés les diverses estances que estaven sota el terra de la porta Regomira, i la feina se li feia feixuga i sense sentit. La porta havia passat feia poc a mans del bisbe, que havia fet molts esforços per habilitar-la i deixar-la més o menys habitable. Deixant de banda les muralles, potser era la fortificació més antiga de Barcelona, i controlava l’entrada d’orient, la que feien servir els mariners i mercaders que arribaven a la ciutat per mar.


  Des que s’havien expulsat els musulmans, ja feia un parell de segles, la porta s’utilitzava simplement com a aixopluc dels homes d’armes que cobraven l’entrada de les mercaderies i dels qui volien accedir per allà a Barcelona.


  L’edificació s’havia anat fent malbé amb el temps, i els comtes no se n’havien encarregat prou.


  Va ser aleshores, feia molt pocs anys, quan el bisbe Vives es va oferir al comte per fer-se càrrec de l’edificació, a canvi de mantenir-la a punt per a la defensa de la ciutat. I el comte, a qui de vegades li sortia un rampell garrepa, va trobar que estalviar-se la despesa li venia molt bé.


  Al vescomte Guitard, en aquell moment, no li va fer tanta gràcia, perquè aquella cessió representava perdre el control de la porta de Mar, que, juntament amb la del Castell Vell, era la que més beneficis produïa, però va haver d’empassar-s’ho.


  Gondemarus va badallar i va estar temptat d’estirar-se en un racó del soterrani a fer una becaina, però no va gosar perquè tenia por que Arnulf, que feia molta estona que l’havia deixat sol en aquella estança tan bruta, pogués tornar i volgués fiscalitzar el que havia fet.


  La tasca que l’ardiaca havia encarregat al noi no era gens complicada; simplement havia d’enretirar les andròmines que omplien el soterrani. Allò que no servia ho havia de posar en una banda, la més propera a les escales, perquè l’endemà o l’altre ell mateix i uns quants criats i esclaus ho traguessin a fora i ho llencessin al fossat de la muralla, on els pauperes i la pluja s’encarregarien d’eliminar-ho.


  El jove criat tenia l’esperança de trobar entremig de totes aquelles endergues alguna cosa que li fes servei com a gonella o com a camisa curta, el que fos, però per ara no havia trobat cap drap més llarg d’un parell de pams, i amb allò no anava enlloc. Tot i així, havia tingut sort i havia trobat un petit tresor: sis claus grans oblidats que podria vendre a un ferrer, i amb aquells diners potser comprar-se la gonella. El problema seria treure’ls del soterrani sense que ningú ho veiés, perquè, tal com tenia la roba, no els podia amagar enlloc. Si els homes d’armes del bisbat o el mateix ardiaca Arnulf li trobaven els claus, els hi prendrien, i Gondemarus es quedaria sense camisa nova i amb un pam de nas. Per això havia decidit buscar algun carreu del mur que es pogués moure una mica, i amagar allà els claus fins que l’endemà, o al cap d’uns quants dies, quan vingués amb algú a retirar els trastos vells, fos més fàcil sortir al carrer amb altres coses a les mans, que dissimularien el botí.


  El mur era molt vell, però sòlid. L’havien construït els romans, que feien les coses seriosament; no com en aquell moment, que tots els murs s’esquerdaven i queien si no s’hi estava a sobre. La base la formaven unes pedres rectangulars enormes que servien de fonament, però de tant en tant els constructors havien fet servir restes d’altres edificacions i les pedres eren d’una altra mena. Gondemarus es va fixar que en un lloc hi havia el que semblava el capitell d’una columna, en un altre, una làpida amb inscripcions —que no va fer ni el més mínim esforç per intentar llegir—, i en un altre, fins i tot, un tros bastant malmès d’una escultura. Semblava com si els romans no tinguessin manies a l’hora de construir i agafessin el primer que trobaven i els anava bé. Per això no es va estranyar que a prop d’un racó hi hagués un grup de carreus força més petits que la resta i, per tant, més manejables per amagar-hi els sis claus si es deixaven moure una mica.


  El lloc era fosc i, forçant la vista, el noi va observar les pedres, intentant trobar la que estigués més fluixa, però sense llum no hi havia manera de veure-ho bé, així que va començar a passar un dels claus, els més llarg i gruixut de tots, per la juntura de les pedres, aviam si aconseguia deixar-ne anar alguna.


  Es va sorprende molt quan va començar a treure amb molta facilitat un munt d’aquells totxos, que pel que es veia estaven units els uns amb els altres amb un morter molt lleuger, pràcticament només fang. A més, les pedres que anava apartant no eren gens profundes, no tenien més de mig pam de fons, a diferència de la resta dels carreus que formaven el mur. Gondemarus estava segur que allò no era normal.


  Va continuar extraient pedres fins que va fer un forat per on cabia perfectament i d’on sorgia un corrent d’aire carregat de salnitre i humitat.


  El jove criat estava emocionat per haver trobat un amagatall secret, un orifici que obria pas a una cova o a un túnel o ves a saber què, però que, en qualsevol cas, i d’això n’estava segur, ningú no en coneixia l’existència. Potser hi havia un tresor romà o dels musulmans amagat, i aleshores Gondemarus esdevindria ric i poderós de la nit al dia, deixaria de ser un criat i no hauria de preocupar-se més per les camises o el menjar…


  Al noi li va costar tornar a la realitat, però no en va tenir cap altre remei. Si hi havia un tresor més enllà del forat, el bisbe o, encara pitjor, l’ardiaca, el reclamarien. I això si no es barallaven entre ells, el bisbe amb el comte o amb el vescomte o ves a saber amb qui. I, de ben segur, el pobre desgraciat Gondemarus no en veuria ni una engruna, del tresor, fos per a qui fos, i encara gràcies si no en sortia malparat.


  Gondemarus va apartar les pedres i va seure al costat de l’orifici.


  Aquella zona del soterrani estava en penombra, i estava segur que, si col·locava sense gaire cura les pedres a lloc, ningú no podria veure el forat si no hi apropava un llum, cosa improbable, o si no hi passava la mà, encara més. Per tant, podia confiar que el seu secret no seria descobert amb facilitat. Calia, doncs, esbrinar com de fons i profund era aquell espai al mur i per què s’havia fet, i si hi havia a dins alguna cosa que pagués la pena.


  Si hi havia un tresor, ja pensaria com se’n podria aprofitar de la millor manera. Potser eren monedes o espases o… De sobte va pensar que el que hi trobaria podia no ser un tresor, sinó una relíquia, els ossos d’algun sant que se li apareixeria i el duria amb ell al cel.


  Encara que inicialment a Gondemarus li va plaure la idea de trobar un sant, tot seguit va pensar que no tenia ganes de marxar al cel tan aviat, tan jove. Si gairebé no havia tingut temps de pecar…; no li tocava encara que la intervenció divina li perdonés un munt de deliciosos pecats inexistents.


  I si el misteri no era un sant, sinó un monstre que vivia sota Regomir? Mai no havia sentit a parlar de cap monstre a Barcelona, però Sunifred Llobet li havia explicat que, quan arribés la fi del món, tota mena de bèsties sorgirien del mar i de sota terra per cruspir-se els cristians. També seria mala sort anar a trobar el cau d’una d’aquelles bèsties…


  Fos tresor, sant o bèstia, no ho sabria mai si no ho investigava.


  Encara que no veia gaire res, Gondemarus va decidir avançar una mica pel forat a les palpentes. Va posar-se de quatre grapes i va introduir un braç en la foscor, tot plegat per no notar res. Si de cas, l’ambient dins del forat semblava més fresc.


  Va continuar movent el braç sense èxit. Així no anava enlloc. Va agafar una pedreta i la va llançar sense gaire força dinsde la cavitat. La pedra va anar sonant, clic, clic, clic, clic, com si rodolés pels esglaons d’una escala. Era qüestió de decidir-se.


  Gondemarus va seure a terra i va posar els peus endavant dins del forat. Sí, hi havia una escala de pedra, encara que no es veia on acabava. Es va introduir en el forat.


  Els esglaons anaven baixant i de seguida el noi es va poder posar dret. Ell no era gaire alt i el sostre devia estar a menys d’un pam del seu cap. Hi havia molt poca llum, però si anava amb compte, baixar a poc a poc per les escales no era difícil.


  Va trepitjar una dotzena d’esglaons, cada cop amb més seguretat, perquè eren força regulars, fins que va arribar al que semblava un túnel que descendia lleugerament. Les parets estaven fetes, segons podia notar amb les mans, de carreus com els que formaven la muralla que donava al mar. Aquí Gondemarus es va aturar, perquè no sabia si era prudent tirar endavant. Si continuava explorant, s’arriscava a perdre’s en la foscor i a tenir una mort ben horrible, en una mena de cova artificial. Però si no ho feia, patiria un neguit que se’l menjaria per dins per la seva covardia. Així doncs, va decidir que s’endinsaria en el túnel una mica més, encara que en cap moment deixaria de tenir la mà enganxada a una de les parets, per assegurar-se, esperava, la tornada.


  A les palpentes, Gonderamus va avançar lentament sense deixar de tocar la paret esquerra. De tant en tant, estirava el braç i intentava fregar la paret que suposava a la seva dreta. De vegades la trobava i de vegades, no. Això no el tranquil·litzava gaire, però de moment la seva paret, la que tocava tota l’estona, es mantenia regularment.


  El silenci era tan fosc com la negror, i, per no sentir-se, ni tan sols se sentia el frec de les rates, un soroll que el noi estava acostumat a percebre quan entrava en un espai tancat. Notava que li faltava l’aire, però més per la incertesa de la situació, ja que hi circulava un corrent lleuger, que ja havia notat en trobar l’entrada a aquell espai.


  A Gondemarus el temps se li feia estrany; ja no sabia del cert quanta estona feia que avançava en la foscor. Va començara patir perquè Arnulf no entrés al soterrani i descobrís també el passadís o, el que seria encara pitjor, que el tornés a tancar i el deixés atrapat allà dins. Tot i així, sentia que havia de tirar endavant fins a trobar la cambra del tresor, els ossos o el monstre, o el que fos que amagués aquell passadís.


  Li va semblar que el túnel no anava en línia recta, sinó que girava una mica cap al nord.


  Gondemarus va continuar avançant fins que va començar a trepitjar pedres i terra. Aleshores es va aturar, una mica confós, i es va adonar que l’atmosfera del passadís havia canviat. Ara el corrent d’aire se sentia més fort, malgrat que era fi, i l’olor de salnitre també s’havia intensificat.


  A les palpentes, com sempre, va recórrer l’espai al seu voltant i va percebre que hi havia hagut una esllavissada. Allà el passadís semblava que volia pujar. Va retirar com va poder pedres i terra i va palpar amb els dits un esglaó que pujava, similar als que l’havien guiat fins a aquell corredor. Hi havia de pujar, cosa que no li va resultar senzilla per culpa de la terra i de les pedres que sovint cobrien els graons.


  A mesura que anava netejant el terra per poder posar-hi els peus, va notar que les mans i els genolls se li nafraven, però el noi estava del tot decidit a arribar fins al final o, com a mínim, fins on humanament pogués.


  Després d’una estona de netejar i pujar va topar amb una paret. Ja estava? Allò era tot? Un passadís llarg de pedra que conduïa a unes escales que no anaven enlloc? No podia ser. Potser aquell final era similar al principi del túnel i només unes poques pedres lleugeres li impedien passar a l’altra banda.


  Palpant la paret, el noi es va adonar que hi havia un forat, no gaire gros, que deixava passar l’aire. Va empènyer les pedres que envoltaven el forat i el va engrandir cada cop més. Tenia la sensació que la foscor ja no era tan impenetrable i, encara que era del tot incapaç de distingir-se les mans, sí que intuïa el moviment del cos i el de les pedres que anava apartant per ampliar l’orifici.


  De sobte, amb un gran terrabastall, un munt de pedres del mur va caure cap a l’altra banda enmig d’un núvol de pols que el va fer tossir i el va espantar.


  Ara era quan l’atacarien els monstres de l’Apocalipsi o, més probablement, algú amb un bastó o un roc li esclafaria el cap, pensant-se que era un lladre.


  Però no va passar res d’això. De fet, no va passar res de res.


  Al cap d’una estona, Gondemarus va gosar treure mig cos pel forat. A l’altra banda s’hi veia, per fi, una mica, molt poca, de claror. Va entreveure una estança petita i molt deixada que, s’hi va fixar, estava construïda aprofitant un forat natural a les roques. El mur que eli havia tirat a terra no feia més d’una vara, que era més o menys el que eli mesurava, i només a l’altra banda de l’estança, al sostre, que era molt baix, hi havia un cobert de fusta, palla i fang, molt vell, que deixava passar unes petites escletxes de llum.


  Gondemarus no tenia ni idea d’on era, però sospitava que havia sortit de les muralles. Si no anava errat, aquell cobert devia ser realment el terra d’algun habitatge. S’hi va arrossegar i va parar l’orella. Se sentien sorolls indefinits, gent o animals de lluny. També d’allà venia aquella olor tan intensa de mar, que el noi va reconèixer com de peix en salaó, una menja que el feia parar boig i que, com el bisbe i els frares no n’eren gaire afeccionats, rarament tenia ocasió de gaudir-ne.


  Amb la mà va començar a separar el fang, la palla i la fusta que feien de sostre del cobert. Una petita pluja de porqueria li va caure sobre els ulls, però Gondemarus estava avesat als inconvenients de la vida quotidiana i no es va aturar fins que va creure que podria aixecar un bon tros de fusta i treure el cap.


  A mesura que obria el forat, la llum, molt tènue, li anava arribant. Quan va aconseguir prou espai per introduir-hi el cap, ho va fer amb precaució, però el que va veure el va decebre una mica. Al seu voltant hi havia una muntanya de farcells pudents que deixaven tot just l’espai per on ell treia la closca.


  Va parar l’orella, però no va sentir res sospitós, i va forçar una mica més el pas, fins que, fent contorsions i retorçant-se com una anguila, va sortir a mitges del forat, per fer-se una millor composició de Hoc.


  L’orifici per on havia sortit era en un costat del que semblava una mena de magatzem de peix i d’estris de pesca, per això la pudor. El terra i els farcells pudents cobrien la irregularitat del terreny, i aquesta era la causa perquè ningú no hagués trobat aquella entrada en molts anys.


  El magatzem tampoc no era gran cosa i, si era de peix, devia estar a prop de la platja. Així doncs, sí que havia sortit de la muralla de Barcelona per un túnel secret des de la porta Regomira! El descobriment el va excitar, encara que no sabia de què coi li podia servir. Però potser era el primer secret valuós de la seva vida, i això, per a algú com ell, que no tenia res que fos del tot seu, ja era un tresor, un regal inesperat i rar.


  Va acabar de sortir del forat amb una certa dificultat i va examinar amb detall el magatzem. Era una mena de barraca, feta de qualsevol manera, una construcció poc sòlida i molt vella. Gondemarus es va adonar que, de fet, només era un tancat, una habitació d’un edifici més gran. No tenia cap porta, però l’acumulació de farcells, fustes humides, cordes amb ganxos per penjar el peix i altres objectes que el noi va ser incapaç de reconèixer havien format una mena de pas.


  Va passar per sobre de l’acumulació de deixalles i andròmines que amagaven el forat i, amb precaució, va sortir d’aquell espai.


  El cobert devia servir de magatzem als mercaders que vivien dels vaixells que sortien o arribaven a Barcelona.


  Encara que no s’hi veia ningú, Gondemarus va recórrer amb precaució el lloc i va aprofitar per agafar uns quants peixos secs i menjar-se’n un, cosa que li va augmentar la set desmesurada que ja tenia, després de passar tanta estona travessant a les fosques la pols del seu secret túnel soterrani. Aleshores, al costat d’un sac amb peixos, va veure una camisa llarga, just el que necessitava. La va agafar amb precaució i se’n va anar darrere d’una pila de fustes per examinar el seu botí. No era gaire cosa, la troballa, només una peça de roba que, sens dubte, havia viscut millors temps, però malgrat que estava desgastada i fregada en molts llocs, estava sencera, sargida aquí i allà. Era perfecta.


  El noi es va desempallegar dels parracs que duia i es va posar la troballa. Li anava més ampla que l’anterior, però sens dubte era molt millor. Al Palau Bisbal hi havia algunes cordes que li podrien servir per fer-se un bon cinturó i, fins i tot, quan hi tornés, podria cosir-se alguna butxaca interior amb…


  De sobte, va caure que el Palau Bisbal quedava molt lluny i que si no tornava aviat a Regomir, l’ardiaca Arnulf podia descarregar sobre seu la seva ira. Preocupat, va arrossegar-se cap al forat del túnel, amb el cor apressat.


  V


  Riquilda va aixecar-se del llit i va caminar nua per l’habitació. Se sentia suada i amb la pell una mica enganxifosa i, sobretot, li molestava la coïssor que tenia als cabells.


  Des de ben petita sempre havia estat molt primmirada amb els polls, i feia que una criada o, quan encara hi era, la seva mare li traguessin els paràsits cada matí amb una pinta o amb les mans. Aquesta escrupolositat la feia ser també extremament curosa amb el seu cos. Molts matins es rentava la cara i, amb una esponja que el seu pare havia comprat a uns mercaders grecs, es fregava el cos amb aigua un dia a la setmana, cosa que havia fet que la seva germana Ermengarda li digués quan era petita que semblava un gripau, amb la pell sempre humida.


  Amb disgust, va veure que no hi havia cap gibrell amb aigua a la cambra i que hauria de vestir-se per procurar-se’n un. Havia estat una nit intensa amb Udalard; pensar en el que havien experimentat junts li va fer venir un calfred de gust.


  Al llit, des del primer dia, ella portava la iniciativa. La nit de noces el jove vescomte va estar molt absent. S’havia ficat al llit amb la gonella posada i ella també, tal com era d’esperar. Riquilda havia fantasiejat molts cops amb el misteri del sexe, des que el seu cos havia canviat i havia deixat de ser una nena.


  Encara que no estava bé parlar obertament de certes coses,les criades eren descarades i no tenien manies a xerrar de manera molt torbadora davant d’ella, que ho sentia tot i que no se’n volia perdre detall. Així havia descobert que els penis dels homes creixien més o menys com els dels gossos o els dels porcs, però no eren punxeguts, vermells o caragolats com els de les bèsties.


  No era difícil veure pels carrers de Barcelona alguns homes que exhibien el penis, sobretot els més desgraciats que no tenien pràcticament cap roba per cobrir-se. I també era possible trobar-se homes mig despullats a prop del mar; normalment eren pescadors que entraven a l’aigua per furgar la sorra coberta pel mar i treure’n algunes petxines. No era estrany que aquells pescadors mostressin de tant en tant el cos, perquè l’aigua feia que la roba se’ls obrís. Aquells membres eren ben diferents dels que tenien els cans o els marrans o, sens dubte, els cavalls. La majoria dels que havia vist la jove no li causaven cap sensació, però alguns, de forma més harmoniosa i suau, se li havien gravat a la memòria.


  Pel que deien les criades, el membre dels homes creixia quan veien una femella que els agradava, i aquesta grandària era una qüestió molt important. Aquells a qui no els creixia gaire o se’ls desinflava aviat no eren gens respectats, mentre que els que transformaven el seu penis —o semaler, o botifarra, o gaiato, segons els noms que els posaven les criades— en un pal monstruós, se n’enorgullien i feien fruir les dones.


  De fet, després d’obtenir aquest coneixement, Riquilda es va adonar que moltes referències que feien els homes de si mateixos tenien a veure amb aquella singular qüestió de la mesura dels seus penis. A la noia li hauria agradat comentar amb algú de confiança tots aquells pensaments, però l’ambient a casa no era el més propici.


  El seu pare, el comte Borrell, no parava mai al castell, i quan l’acompanyaven en algun viatge, sempre estava distanti preocupat per alguna cosa, malgrat que ella, com la filla preferida que era, hi tenia bona mà, però això no volia dir que hi tingués prou confiança per parlar d’aquests temes tan íntims.


  La mare, Letgarda, va morir quan Riquilda era molt petita, i el pare va decidir que, per preservar el seu dot i els contractes matrimonials, calia que es casés amb la cunyada, la vídua Aimeruda, una dona eixuta i poc afectuosa, que preferia la companyia dels frares que no pas la de la família. I això que la vídua recasada ja tenia una filla, Àldia, però la nena vivia tancada en el seu món, potser perquè era molt tímida, o ves a saber per què.


  Després hi havia el germà petit i hereu, Ramonet Borrell, que vivia atemorit per les dones del voltant. I, finalment, Ermengarda, que era un any més gran que Riquilda i preferia els jocs dels xicots i fer malifetes que no pas dedicar-se a pensar en els homes i els seus penis absurds.


  Riquilda estava tan evidentment perduda que va cridar l’atenció de la mare del que seria el seu marit, Udalard, la vescomtessa Geriberga, molt més sensible que la seva família, doncs, i, òbviament, que la colla de guerrers, frares i beates que rodejaven la nena. Riquilda va poder parlar de tot amb aquesta dona, i va començar a passar molt més temps al castell del Port, fora muralles, que no pas al Palau Comtal, gris i inhòspit.


  Geriberga fins i tot va contractar un mestre, el mestrescola de la catedral, anomenat Marcus. Com a mestrescola, Marcus era l’encarregat d’ensenyar els homes de l’Església que estaven sota el manament del bisbe Vives. Era un home molt llegit, o almenys això deia ell, i coneixia tots els romans il·lustres i alguns grecs del passat, que havien dit moltes coses assenyades, però, de vegades, una mica allunyades de les ensenyances de Déu Nostre Senyor.


  Riquilda i Geriberga fruïen amb els ensenyaments del mestre, que els parlava de filòsofs i de polítics, de Ciceró, de Tàcit, de Plató i d’Aristòtil. Ermengarda, en canvi, badallava sovint, i de seguida que podia s’escapava per enfilar-se com una cabrera pels cingles de la muntanya de Montjuïc, sola o en companyia d’algun esclau.


  Marcus, però, no va durar gaire en el càrrec, perquè tenia la mà molt llarga i procurava sempre quedar-se sol amb la quitxalla per abraçar-los i omplir-los de petons bavosos.


  Riquilda el defugia, però Marcus no va deixar de perseguir-la fins que, un dia, Udalard li va clavar un petit punyal al cul, no gaire endins, quan el capellà estava a sobre de la noia.


  La jove vescomtessa, mentre es vestia, no es va estranyar que el seu marit, Udalard, no fos a la cambra. Mig adormida, l’havia sentit sortir, potser després d’haver parlat amb algú.


  Ara, fora de la cambra se sentien les veus de dues dones. Probablement eren la seva germana Ermengarda i la seva sogra, Geriberga.


  Va decidir sortir a comprovar-ho.


  —Mira qui apareix per aquí, la dormilega… —va dir Ermengarda. La germana gran de la família Borrell era molt diferent de Riquilda: tota ella era més contundent, més fornida, més marcada. Tot el que en Riquilda era finesa, en Ermengarda era força bruta.


  —Ja feia estona que estava desperta —va mentir Riquilda—. I els homes, on són?


  —Han marxat a esmorzar. Voleu venir a casa, al castell del Port, a menjar alguna cosa? Ja he dit que al vespre hi seríeu.


  —Aneu passant vosaltres dues, si voleu —va dir Ermengarda—. Jo vaig dir que aniria a veure Ramonet Borrell avui.


  —Així també hi hauria d’anar jo…


  —No, Riquilda, no cal si no vols, tu ja el vas veure l’altre dia. Ves-te’n amb Geriberga, si et ve de gust.


  Geriberga, que tenia ganes de parlar a soles amb Riquilda, de seguida s’hi va afegir.


  —I tant, anem-hi tu i jo, i la teva germana ja vindrà més tard.


  Van sortir totes tres del Castell Vell i, un cop més, Geriberga va pensar que havia de comprar un parell d’esclaus que atengues sin l’edifici. O millor, ho diria a Riquilda, que ara era la vescomtessa.


  Ermengarda va girar cap a la dreta, cap al Palau Comtal, que no era gaire lluny del Castell Vell, mentre que Geriberga i Riquilda van posar-se a travessar Barcelona per sortir per la porta sud, la del Castell Nou. Just a la sortida hi havia les quadres on agafarien els cavalls per anar al castell del Port.


  Des del Castell Nou, el camí pel carrer dels Apotecaris feia pujada fins a l’església de Sant Jaume, el centre geogràfic de la ciutat. Com que les portes de les muralles ja eren obertes, el carrer s’havia omplert de gent, tant els que havien dormit fora com els habitants de Barcelona que tenien quefers fora muralles.


  Ees dues dones eren molt conegudes a la ciutat; Geriberga, per haver estat durant anys vescomtessa, i Riquilda, per ser la filla del comte i nova vescomtessa. Això feia que molta gent les saludés i que molts altres, en canvi, preferissin apartar-se’n per no ser mai gaire a prop del poder. Els més pobres, els vells, els mutilats i els malalts estiraven el braç mentre les dues dones passaven sense gaires ganes de donar almoines.


  Com que en aquell carrer hi havia uns quants apotecaris, les aromes d’herbes i de compostos l’inundaven. Era un carrer animat, el pas natural de la gent que travessava Barcelona de banda a banda.


  Abans d’arribar a la parròquia van haver d’aturar-se perquè dos porcs s’estaven barallant i s’havia format una corrua de gent que mirava com les bèsties es clavaven els ullals enmig del carrer. Van aparèixer dos homes, que devien ser els propietaris dels animals, i els van separar. Aleshores es van començar a barallar entre ells pel que havia passat, amb la qual cosa l’animació del carrer no va decaure. Les dues dames aristòcrates van aconseguir passar de costat i continuar el seu camí.


  Després de travessar Sant Jaume, van emprendre la lleugera baixada on començava el barri dels jueus i, finalment, van arribar a la porta sud, la del Castell Nou.


  —Tu, Fredari —va dir Geriberga a un dels homes d’armes de la porta—, ves a preparar dues egües per anar al castell del Port i, quan les tinguis, ens les dus a casa dels terrissaires, saps on és?


  —I tant, vescomtessa, no passeu pena que d’aquí una estona us portaré les egües… Si us sembla, jo us acompanyaré.


  Fredari va marxar cap a la quadra, mentre les dues dones anaven a casa dels terrissaires, al costat mateix de la riera de l’Areny. Era una edificació baixa amb una era àmplia on la família preparava el fang i posava a assecar al sol les peces que no calia que passessin pel forn. Amb l’aigua que extreien d’una font propera, en tenien prou per treballar el fang.


  —Déu vos guard, Geriberga, Déu vos guard —va dir el terrissaire—. I veig que avui veniu molt ben acompanyada! Vescomtesses…


  —Venim a veure què hi ha avui a la vostra cuina. No hem esmorzat encara i…


  —Però què dieu, a aquestes hores! Veniu, veniu, que us poso un seient aquí mateix, a l’entrada, a l’ombra…


  Les dues dones van seure, mentre el terrissaire s’afanyava a veure què els podia oferir. No era el primer cop que Geriberga s’havia aturat allà a esmorzar, ja que la cuina dels terrissaires era coneguda pel seu sabor. Aviat va sortir la dona del terrissaire amb dues escudelles de pulmentum que feien una olor que enamorava. Riquilda no era gaire aficionada al pulmentum, perquè la barreja de cereals estovats en aigua calenta li semblava poc gustosa, però va haver de reconèixer que aquells eren especialment bons. A més, quan tot just anaven a començar a menjar, va sortir el fill de la casa amb dos ous acabats de pondre que va obrir i posar dins de les escudelles.


  —Com et va amb el meu fill? Ja us enteneu com cal? —va preguntar Geriberga a la seva jove, quan ja estaven acabant-se l’escudella.


  —Bé, tot bé, cap problema…


  La vescomtessa vídua no va dir res. Ja feia temps que havia après que, de vegades, no contestar facilitava que l’altra persona sentís necessitat d’omplir el silenci i expliqués més del que potser pensava dir. El parany va funcionar.


  —Ens entenem molt bé en algunes coses…


  Silenci.


  —En les coses dels esposos, ja m’entens…


  Més silenci.


  —Al llit, vull dir. Ell és una mica parat, tu ja el coneixes, és el teu fill… Però noto que m’estima. No són només les ganes, no sé si m’explico, és una altra cosa.


  —I tant que t’estima, segur! A més, això ha estat tota la vida. Te’n recordes quan va morir ta mare i vau començar, tu i la teva germana, a venir més a casa nostra? Jo vaig desitjar sempre que vosaltres arribéssiu a casar-vos amb els meus fills… La teva germana amb Udalard, els dos grans, i tu amb Geribert, que éreu els més petits. Però de seguida va ser evident que us enteníeu a l’inrevés. La cabra boja del meu fill Geribert sempre estava corrent i omplint-se de nafres amb la teva germana, mentre que Udalard… Udalard i tu teníeu, ja de petits, molt més en comú.


  —Hi ha una cosa que no entenc, Geriberga, del fet que el meu pare arribés a proposar que ens caséssim entre nosaltres… Ell és el comte, no li hauria convingut més casar-nos, almenys a Ermengarda, amb algun hereu d’algun altre comtat, per afegir-lo amb el temps al Casal de Barcelona?


  Abans que Geriberga respongués a la seva jove, va arribar Fredari sobre un cavall i, agafades de les regnes, dues egües de la quadra dels vescomtes. Les dues dones, que s’havien acabat el pulmentum, van aixecar-se i van donar unes monedes al terrissaire abans de muntar als cavalls.


  Fredari va obrir al pas la marxa, mentre la sogra i la jove anaven unes quantes passes enrere. No van reprendre la conversa fins que no van creuar la riera de l’Areny, que en aquella època de l’any estava pràcticament seca.


  —El comtat de Barcelona, Riquilda, es troba en un moment molt delicat —va dir Geriberga—. No està clar què pot passar en els propers anys. Des que el teu besavi Guifré va decidir que seria el seu hereu qui continuaria sent el comte, en lloc d’esperar que el rei dels francs en nomenés un, les coses han canviat molt. Ara, els comtats depenen teòricament del rei Lotari, però a la pràctica els francs ens han abandonat. El teu pare, Borrell, i el meu marit, Guitard, encara conservaven una certa por a desempallegar-se dels francs; són de la vella escola. Però el cert és que les poques ambaixades que hem enviat a Aquisgrà, per ser rebudes pel rei Eotari, han tornat a Barcelona amb la cua entre les cames; ningú no els ha rebut mai. I per aquí fa potser un segle que no es veu el pèl d’un soldat franc.


  —I on és el problema? Si els francs ja no ens fan cas, doncs tirem nosaltres sols endavant, no?


  —Com es nota que ets una dona i, a més, jove. Guitard era molt bo, però, com el teu pare, no veia més enllà del seu nas. Ai, que Déu em perdoni i, sobretot, que el perdoni a ell, que bona falta li feia, segur… Ells pensaven, encara que el teu pare crec que ha canviat amb el temps, que els comtats no deixaven de ser la frontera de l’Imperi de Carlemany i que, per tant, si sorgien problemes, els soldats francs ens defensarien. Però això no sembla en absolut que sigui veritat, i jo i la teva difunta mare no vam parar d’insistir que no hi comptessin, però el teu pare i el meu marit i aquest babau del bisbe Vives, també, vinga a dir que el rei Lotari no ens abandonarà, que si ens devem als francs, que si els reis els elegeix Déu i els comtes, no… Bajanades, si vols que et digui el que en penso.


  —Però no entenc què té a veure això amb el fet que Udalard i jo ens haguéssim de casar…


  —Udalard és més com tu, més reconcentrat, més reflexiu. Sempre li han agradat els llibres i els dos que tenim a casa se’ls ha mirat i remirat un munt de cops. Per això, quan Guitard va morir d’aquella manera tan estúpida, pobret, el teu pare em va proposar, amb el cos del vescomte encara calent, que lliguéssim el doble matrimoni. Un comte necessita un vescomte fort, que li administri el territori mentre ell no hi és, i especialment Barcelona i el seu entorn. Sense Barcelona, el teu pare no tindria prou força per mantenir-se en el poder, amb francs o sense francs, ves què et dic.


  Riquilda no havia pensat mai que el seu pare era, en definitiva, tan feble, tan dependent d’altres per sostenir-se en el poder i sostenir, al mateix temps, els comtats. La jove vescomtessa va rememorar el moment en què el seu pare, després d’explicar-li que Guitard havia mort sobtadament, li va dir que l’endemà es casaria amb Udalard. En aquell moment, Riquilda no va deixar que cap emoció se li mostrés a la cara, encara que interiorment la satisfeia molt pensar que el seu pare s’havia decidit per allò que ella havia desitjat durant anys. Però, al mateix temps, va sentir una inquietud ambigua davant del fet que es casaria amb Udalard, com ella volia, però no tenia tan clar si tenia ganes d’estar lligada a aquell noi tan reconcentrat tota la vida. No hi havia cap altre remei, no hi havia marxa enrere i, per això, encara que nerviosa, va afrontar la cerimònia de casament amb el nou vescomte amb un ànim alegre que, interiorment, no sentia.


  Ees dues dones i Eredari, l’home d’armes, es van anar apropant sense gaire pressa al monestir de Sant Pau del Camp, que no era gaire lluny de les muralles. El monestir era molt petit i pocs monjos s’atrevien a viure-hi, potser perquè, en estar fora de les muralles de la ciutat, podien patir atacs dels bandolers i dels homes d’armes enemics.


  Tot i així, el fet que allà fos enterrat l’oncle del comte Borrell i avantpassat, per tant, de la vescomtessa Riquilda assegurava que els monjos rebessin donacions habituals de les famílies governants de Barcelona i que sempre hi hagués uns quants joves disposats a trobar la vocació monacal en aquell petit monestir.


  —Mira, ja surt fra Ylari; com que ja hem esmorzat, no ens In quedarem gaire estona, si et sembla bé —va dir Geriberga.


  —M’agradaria resar davant la tomba del comte Guifré-Borrell.


  —Molt bé, doncs aturem-nos una estona…


  —M’hi acompanyaràs? De fet, vull demanar-li consell i potser el comte parlarà per boca teva…


  Les dues dones es van apropar entre les reverències de tres monjos, que esperaven algun gest generós per part seva. Riquilda els hauria donat alguna caritat, però no duia res a sobre, i Geriberga, que estava farta de la melositat dels monjos de Sant Pau del Camp, pensava que ja s’aprofitaven prou de les terres del vescomtat que rodejaven el monestir, que els monjos explotaven sense, pràcticament, lliurar res a la casa vescomtal; per tant va fer cara de murria i no es va donar per al·ludida.


  El cofre de Guifré-Borrell era molt simple, un sarcòfag de pedra col·locat a sobre de la llinda interior de l’entrada de l’església, amb una inscripció sobre la llosa que indicava el nom del comte i l’any de la seva mort, el 911. El sarcòfag no estava gens treballat, i això era una prova dels temps difícils i austers que el mig avi de Riquilda havia patit. La jove es va plantar dins de l’església i va mirar cap amunt, cap al sarcòfag elevat, mentre donava l’esquena a l’altar, que estava folrat de fusta i pintat amb figures vermelles, grogues i negres, com tantes i tantes esglésies.


  Riquilda es va agenollar a terra, sobre una peça de roba basta que un dels frares que seguia les dones va col·locar per evitar que els genolls de la vescomtessa patissin més del compte. Va estirar els braços, tal com havia vist fer sempre, i va pregar perquè Déu, i el comte si havia estat prou sant, la il·luminés.


  Geriberga no tenia el cap per a gaires pregàries i va sortir de l’església per seure en un banc de pedra enganxat a la paret. Va tancar els ulls un moment per gaudir millor de l’olor meravellosa d’aquell principi d’estiu.


  Des del monestir que, de fet, era ben a prop de les muralles, no se sentia la fressa de la ciutat ni la del burg del Port, on ella vivia, perquè la muntanya de Montjuïc n’esmorteïa el soroll. Aquell moment de pau va ser interromput per la seva jove, que ja sortia de resar.


  —Que bé que s’hi està, aquí! —va exclamar Riquilda.


  —Sí… Has demanat a Guifré-Borrell que intercedeixi en alguna cosa?


  Riquilda no va contestar directament, potser perquè encara tenia el pensament perdut en el que havia estat meditant davant del sarcòfag, però sí, sí que havia demanat un desig a l’avantpassat.


  —Fa dies que estic inquieta, no sé ben bé per què… Sento com si un mal esperit estigués a punt de caure sobre tots nosaltres i no ens en poguéssim escapar de cap de les maneres. A les nits somio que el teu fill marxarà del meu costat i que la desgràcia ens abatrà… El veig presoner, amb cadenes al coll, caminant amb molta més gent cap a un infern. I el veig deixant enrere una terra cremada, plena de morts i de dolor. No em facis gaire cas, que potser el que em passa és que, simplement, estic cansada o feble. Aquests dies he estat sagnant i sempre que em passa això estic una mica decaiguda.


  Geriberga va mirar de reüll la seva jove i es va espantar. Ella no havia tingut aquests pressentiments, però feia temps que estava preocupada per com anaven les coses a Barcelona. Quan Guitard vivia, ella sempre l’havia advertit del que succeïa a les muralles de la ciutat; els nobles i els comerciants rics estaven fent-se pròpies les torres de defensa que tants anys havien salvat Barcelona dels desastres. Ara era cada cop més habitual que aquestes torres es convertissin en annexos de les dependències dels poderosos, i, per tant, els soldats comtals no hi podien accedir.


  Geriberga havia advertit sovint el seu marit que, en cas d’un atac, allò podia acabar en un gran desastre, però Guitard deia que no es podia estar tot el dia perseguint els poderosos, perquè a la llarga això els enfortia encara més. I tot allò coincidia amb l’observada absència, d’un temps ençà, de sarraïns a Barcelona…


  El que ara inquietava Riquilda coincidia amb els seus propis pensaments, i no tenia res a veure amb el període de la jove, n’estava convençuda.


  —Tu i jo, noia, parlarem amb el teu marit i amb el teu pare.


  Si no s’acaben de creure les nostres sospites, igualment ens hauran de fer cas perquè…


  —Què?


  Geriberga es va posar a riure, i semblava que no podria parar, fins que va agafar aire i, assenyalant amb el dit índex la seva jove i a si mateixa, va dir:


  —Perquè nosaltres els manem, i te n’aniràs adonant de mica en mica, noieta!


  VI


  Marcus sabia que havia de posar-se en marxa i anar a, veure el bisbe Vives, però no li venia gens de gust i deixava passar el temps, allà, a la seva cambra de la catedral, entre altres coses perquè així provaria un cop més fins a quin punt podia tibar la corda de la relació que l’unia amb el bisbe.


  Com a mestrescola, tenia al seu càrrec els gramàtics, els que ensenyaven de lletra i, de vegades, doctrina i litúrgia als novicis o als llecs. Això, francament, no li interessava gaire. Els gramàtics eren, en general, una colla de lletraferits vulgars i barroers que es pensaven que repetir constantment les lliçons als alumnes era la millor manera de fer-los avançar. Marcus impartia ben poques classes, i sempre que ho feia procurava que el gramàtic i els seus alumnes s’adonessin de qui manava. Feia uns quants anys havia acceptat ensenyar els fills del vescomte i les filles del comte, però aquella experiència havia acabat sent molt desagradable.


  Marcus es va gratar la natja allà on una cicatriu que no podia veure, però que podia notar amb el tacte, li recordava la ganivetada que li va clavar el cabronàs de l’actual vescomte, Udalard, ja feia alguns anys. I tot plegat, per ser un home afectuós amb els nens, i especialment amb la puta que ara era la seva dona, Riquilda. Marcus es va recordar de les lliçons que li donava sobre Aristòtil i com li acariciava l’espatlla suaument per ajudar-la a entendre millor la filosofia natural del grec.


  El mestrescola es va obligar a deixar de pensar en la pell deRiquilda, i en la d’Ermengarda, i fins i tot en la finor de Geribert i d’Udalard de nens. S’estava acalorant massa i potser ja era el moment d’anar a veure el bisbe.


  Es va incorporar i va revisar-se l’hàbit. Aquí i allà hi tenia algunes gotes de cera solidificada, que va arrencar i va espolsar. Llestos. Va sortir de la cambra per una porta dissimulada que donava al carrer. De fet, com a canonge tenia dret a viure allà, en un edifici annex al Palau Episcopal, encara que la seva cambra era la pitjor de l’edifici.


  En comptes d’anar directament a veure el bisbe, va decidir passar per la catedral, que tenia a tocar, per veure si hi havia res de nou, no fos cas que l’Honrat Vives l’hagués cridat per algun afer… A més, necessitava contemplar el seu tresor com el pa que menjava. Si passava més de tres dies sense veure’l, Marcus s’ofegava.


  Al llarg del temps havia anat omplint un cofre d’un pam d’or, plata i joies que havia rapinyat d’aquí i d’allà. Encara que pensava que l’amagatall on el conservava era segur, el mestrescola patia. El cofre romania sota una llosa de la catedral, una llosa que ell havia tapat amb un altar vell i malmès, arraconat al costat d’un petit magatzem on es desaven, dins d’un armari, el paper, el pergamí i els estris d’escriure; es tractava d’una estança només accessible a través d’una porta de la qual ell tenia la clau. No hi havia perill, doncs, però Marcus s’angoixava, i més quan, de mica en mica, anava omplint el cofre amb noves adquisicions.


  Mentre s’hi dirigia, el mestrescola va pensar en l’Honrat Vives. Quin gran contrasentit amagava el tractament dels bisbes! Els bisbes, honrats, honorats? Doncs hi havia de tot… Igual que els reis, als quals s’anomenava Alt i Altesa, i alguns eren taps de bassa. El que era segur és que ell, si arribava algun dia a bisbe, cosa francament improbable, riuria molt quan li diguessin Honrat. L’Honrat Marcus. No sonava gens malament, no.


  Va entrar a la catedral i, un cop va haver acostumat els ulls a la poca llum de l’interior, va veure uns captaires que dormien als racons, o potser era alguna parella fornicant? Ni ho sabia ni li importava.


  L’edifici aguantava malament el pas dels anys. Quan plovia, entrava aigua pel cobert, i aquelles finestres tan estretes el feien massa fosc, i els frescos de les columnes i de les parets, amb la maleïda humitat de Barcelona, es desfeien i queien a trossos.


  Marcus es va mirar amb disgust la pintura que mostrava el Tetramorf, la representació dels quatre evangelistes, que estava especialment malmesa. Mateu, que havia de ser representat per un àngel, pràcticament ni es veia, de borrós i trencat que estava. El lleó de Marc havia perdut la crinera per efecte del pas del temps i semblava un gat. El bou de Lluc encara es distingia, però l’àliga de Joan ja no tenia color i semblava una gallina. Deplorable, tot plegat.


  Quina merda de lloc, va pensar, com cada dia des de feia anys. I quina merda de vida, va afegir avui. Marcus estava fart de la catedral, dels gramàtics, dels novicis, del bisbe, dels vescomtes, del Tetramorf i de la seva cambra. Estava fart de Barcelona i de tot el que representava, i de tothom que vivia en aquella refotuda ciutat.


  Va mirar a banda i banda; ningú es fixava en ell, així que va entrar a l’estança del seu tresor. Amb delicadesa, va enretirar el borrissol de rata morta que havia deixat sobre la llosa per comprovar que ningú no ho hagués tocat, va aixecar la llosa i va admirar el seu meravellós cofre.


  El havia costat Déu i ajuda, però ja en aquells moments Marcus sabia que, passés el que passés, gràcies a l’or que havia acumulat, no patiria gana ni fred en tot el temps que li quedava de vida. Alleujat en veure que el tresor estava intacte, Marcus ho va deixar tot tal com estava, i va mirar cap al sostre mentre donava gràcies a Déu per haver-lo protegit uns quants dies més.


  En sortir de l’estança, el frare se’n va anar cap a les escales que portaven al segon pis, va treure una clau de sota la roba i va obrir la porta que conduïa al pont que duia directament al Palau Episcopal. El va travessar, però abans va mirar cap al carrer. A aquella hora ja era ple de gent que anava amunt i avall, bàsicament pagesos tant del pla de la ciutat com dels terrenys de dins les muralles.


  A Barcelona hi havia molts horts i vinyes a l’interior de les muralles, cosa que li havia estranyat en arribar feia anys a la ciutat, quan era jove. No entenia com es construïa tant fora de la muralla, al costat dels camins, i en canvi a dins es deixaven molts terrenys sense edificis ni conreus. Ho va entendre, però, l’any anterior, quan els musulmans van passar pel pla i van delmar algunes cases de l’altra banda de la serra de Serola. Aleshores tots aquells pagesos que vivien al pla i, el que encara era pitjor, els seus xais, cabres, porcs, vaques i coloms, van acollir-se a la seguretat de les muralles, per uns dies. Com que aleshores no s’hi cabia dins la ciutat, aquells solars abandonats van servir per tancar-hi els animals i deixar que els pagesos hi dormissin.


  Marcus va fer servir la mateixa clau per obrir la porta que comunicava amb el Palau. El pont donava a un passadís interior del primer pis de l’edifici, obert a un verger que molt pocs barcelonins havien vist mai. Es deia que en l’època dels visigots aquell tros només era una quadra, però que els musulmans l’havien convertit en un jardí preciós feia més de doscents anys.


  El bisbe actual era molt afeccionat a les plantes i acostumava a passar tant de temps com podia en aquell tros de paradís celestial secret situat dins del seu palau, encara que de vegades sortia de les muralles per anar a l’hort del bisbat, que era just darrere del mur. Allà, doncs, esperava trobar-lo Marcus, i així va ser.


  El bisbe Vives estava inclinat sobre uns matolls de romaní perfumat que li arribaven a la cintura. Era un home prim, de cabells escassos, i amb uns ulls que semblava que li anessin a sortir de la cara en qualsevol moment. De fet, no s’hi guipava gaire i, tret de quan era al verger de Palau, sempre es feia acompanyar per un novici o per un acòlit, que l’ajudava a no ensopegar amb cada clot o pedra que es trobava pel camí. Potser per la poca vista que tenia, havia desenvolupat un sentit de l’oïda de primera classe, cosa més meritòria si es tenia en compte que era més o menys de l’edat del comte Borrell, si bé al seu costat es veia escanyolit i malaltís. El seu aspecte era enganyós perquè la personalitat de Vives no era ni escanyolida ni malaltissa, més aviat el contrari. Era un home viu i inquiet, a qui tothom preferia tenir d’amic que no pas d’enemic.


  Marcus havia estat escollit pel bisbe anterior, Pere, un home que s’havia passat tota la vida conspirant amb i contra Roma al mateix temps, intentant assolir el control de totes les diòcesis dels comtats, i que es va rodejar de frares tan retorçats com ell. L’únic que va mantenir-se en el càrrec després que Pere morís i fos substituït per Vives va ser el mestrescola Marcus, perquè era el més jove de tots i, sens dubte, era un home llegit i, en principi, adequat per impartir lliçons als novicis.


  —Honrat Vives, m’havíeu cridat?


  Vives va continuar espigolant el romaní un moment, va escapçar-ne unes fulles i se les va acostar al nas.


  —Aaah, Marcus… No et sembla meravellosa, l’olor del romaní? Nostre Senyor, quan va caminar entre nosaltres, segur que es devia delir per aquesta aroma i la de les altres plantes medicinals. No surt a les escriptures, però no m’estranyaria gens que hagués estat Ell mateix qui els hagués atorgat aquest do, gràcies a la seva senzillesa i honradesa.


  Vives va fer una pausa i va fitar Marcus amb els seus ulls boirosos. El mestrescola no sabia què havia de respondre.


  —Sí, deu ser així com dieu, Vives… Però Aristòtil ja parla de les virtuts medicinals de les plantes i el filòsof grec és anterior a Crist…


  —Ah, o sigui que, segons tu, Crist té un abans i un després, no és etern —va dir el bisbe, aixafant les fulles de romaní dins el puny, amb suavitat—. Es un punt de vista molt perillós per a un frare encarregat d’ensenyar als novicis la doctrina de l’Església…


  —No, bisbe, no. El que vull dir és que el pas de Crist per la Terra esdevingué després d’Aristòtil, només això —va contestar Marcus, inquiet.


  Vives va somriure, es va fregar les mans i va apartar la vista de Marcus per tornar a posar l’atenció en la planta de romani.


  —Em deixes més tranquil; pensava que ara dedicaves el temps que clarament et sobra a rumiar cabòries sacrílegues…


  —I ara. Vives, què dieu? Sacrilegi, jo, ni pensar-hi! —En aquell moment, Marcus es va adonar que la trampa de la frase del bisbe no era l’acusació de sacrilegi, sinó de la pèrdua de temps.


  —No, és clar, no es pot considerar de debò un sacrilegi que no t’ocupis de les coses que aquest bisbe et va encarregar i, en canvi, continuïs fruint dels privilegis, clarament immerescuts, del teu càrrec.


  Marcus es va empassar la saliva. Era cert que potser no atenia les seves obligacions com a mestrescola amb gaire cura, això no ho podia negar. I que també desviava sovint diners destinats al manteniment d’alguns edificis de l’Església de dins i de fora de la ciutat. Però sempre ho feia perquè realment els seus talents i la seva dedicació no estaven ben reconeguts, pensava; a més, tampoc no eren quantitats tan grans, només les necessàries per incrementar sense presses el seu ben merescut tresor i, de tant en tant, pagar els petits plaers que es permetia, entre altres coses alguna nena o algun nen de fora muralles, als pares dels quals no els importava deixar-lo fer a canvi d’unes quantes monedes o d’algun embotit. El bisbe, per sort, no va estar al cas dels seus pensaments i va continuar parlant:


  —Marcus, m’han explicat…


  «Aquell fill de puta d’Arnulf, segur!», va pensar Marcus.


  —… que els teus gramàtics no et veuen el pèl i que els teus novicis només coneixen de tu les teves mans, que sembla que les tens molt llargues. A més, les ermites i els santuaris que et vaig encarregar que reparessis més enllà de muralles cauen a trossos. Les existències d’espelmes i de paper, de les quals teòricament t’encarregues, són mínimes i…


  —Però això no és cert. Honrat! —va cridar Marcus, cosa que va provocar que Vives callés i que es girés cap a ell mentre aixecava una mà amb autoritat.


  Marcus no es va atrevir a seguir parlant.


  —Saps perfectament que això és cert, i estic segur que no en sé ni la meitat, però amb temps me n’assabentaré! Sé que has comprat un alou al peu de Montjuïc, i no sé, encara que ho sospito, d’on has tret els diners. Sé que busques nens i nenes entre els pauperes per satisfer els teus vicis, i sé que han desaparegut dos canelobres de plata de la catedral, just quan tu rondaves per allà…


  Marcus va dedicar un pensament fugaç als canelobres, ja fosos i convertits en un bloc de plata dins del seu bagul del tresor.


  —Jo sempre soc a la catedral, pare, com és la meva obligació… I els canelobres de l’església se’ls devia endur algun mal cristià, n’estic segur!


  Vives es va quedar en silenci un moment i va tancar una mica els ulls per tal d’aclarir la boira que sempre rodejava la seva visió. Es va apropar a la cara del mestrescola, més irritat del que volia reconèixer-se a si mateix. Aquell malparit de frare era una vergonya per a tot el bisbat i ell no estava disposat a deixar passar els seus pecats, però al mateix temps no volia veure aquell home ni un minut més.


  —Marcus, prou! No tens cap mena de justificació i ho saps. Per tot el que has fet, i per començar, deixaràs de ser mestrescola des d’ara mateix, des d’aquest mateix instant. Quan surtis d’aquí recolliràs les teves coses. I que quedi ben entès que només les teves… Ben aviat t’enviaré fora de la ciutat, a fer de frare i a purgar els teus pecats. En la propera sortida cap a Olèrdola del germà del vescomte, l’acompanyaràs i no tornaràs mai més aquí. Ah, i explicaré a Geribert perquè t’envio a la frontera.


  A Marcus li va caure el món a sobre. Feia una dotzena d’anys que ostentava el càrrec gràcies al qual, ara se n’adonava, havia tingut una vida fàcil i regalada a Barcelona, malgrat que, pràcticament des del primer moment, va sentir que ser mestrescola era ben poca cosa per a ell i que es mereixia molt més. La bilis li va pujar a la boca i va témer posar-se a vomitar ilavant del bisbe o, pitjor, a sobre d’ell.


  Vives, aliè a les angúnies del frare, encara no havia acabat:


  —Com que la gent de Geribert trigarà uns quants dies a sortir cap a Olèrdola, pel que m’han dit, hauràs de fer una altra cosa mentrestant. No et vull de cap manera circulant per aquí el Palau; per tant, et traslladaràs a la porta Regomira, que estan adobant, i t’encarregaràs, sota la supervisió de l’ardiaca Arnulf, que les obres es facin bé i prest. Estic sent benèvol, Marcus, encara que no t’ho creguis. Si el meu antecessor. Pere, que al cel sia, encara que, francament, ho dubto, t’hagués enxampat, hauria manat que un home d’armes del bisbat t’arrenqués la pell a tires i clavés el teu cadàver a la porta de la catedral perquè se’l mengessin les mosques.


  Marcus va tornar a empassar-se la saliva. No feia gaire que un xicot havia patit aquella sort per haver intentat robar uns estreps de la quadra del comte, tot i que les despulles les havien martellejat a la porta de la muralla i no a la de la catedral. Encara li ressonaven a les orelles els crits del desgraciat mentre li arrencaven la pell i, malauradament, com que el lladre estava en bona forma, no va morir fins que, escorxat, el van començar a clavar a la porta.


  —Honrat Vives, jo… —Marcus va caure de genolls i dos llagrimots li van lliscar per la cara mentre gemegava—: Perdó! Perdó! Perdó! M’heu fet veure la llum, vós heu estat la veu del Senyor, vós sou un sant en vida! Perdoneu-me! Que equivocat que estava! Ho tornaré tot, resaré un any sencer, el que vós vulgueu… Però deixeu-me continuar amb la meva feina de mestrescola…


  Vives ja s’esperava aquell esclat de plors i mocs. Mai no havia tingut gaire consideració per Marcus, però, a part de ser poc treballador, no li havia semblat especialment pervers. Quan Sunifred Elobet era l’ardiaca, no li havia arribat mai cap queixa de la feina del mestrescola.


  L’arribada d’Arnulf, però, ho havia canviat tot. Es notava que el nou ardiaca venia de família de guerrers: fill de vescomte, estava acostumat a manar i a controlar els subordinats, i de seguida va adonar-se de les maniobres de Marcus, que, d’altra banda, amb el pas dels anys havien deixat de ser tan discretes com al principi.


  —Calla i comporta’t amb dignitat! L’únic perdó que et cal és el de Déu, la resta no té importància. Jo no et castigo, sinó que et faig complir una penitència. Si d’aquí uns quants anys… —«Uns quants anys!», va pensar espantat Marcus— Geribert em diu que has canviat de debò, potser m’hi repensaré i aleshores et deixaré tornar a Barcelona. Ara, recull les teves coses de Palau i ves a Regomir i t’hi instal·les. Et vull veure tan poc com sigui possible, aquests dies.


  Vives es va apartar i va tornar a ocupar-se del romaní.


  Marcus va girar cua, desanimat i rabiós al mateix temps. Pel que havia entès, una conspiració entre el nou ardiaca Arnulf i la família del vescomte el portaven a aquella situació tan horrorosa. Olèrdola! Un castell a la frontera, on deien que no passava un any sencer sense que hi hagués un atac dels sarraïns o una revolta dels pagesos; un lloc a l’interior, fred i inhòspit.


  Marcus es va adonar que les coses encara podien anar a pitjor. Geribert no tenia cap necessitat de deixar-lo estar-se al castell d’Olèrdola; potser el destinaria a alguna ermita o a una torre de guaita, o a qualsevol lloc a terra de musulmans on el seu cap no valdria ni per veure’l rodolar costa avall.


  En lloc de dirigir-se directament a la seva cambra a recollir les pertinences, tal com li havia manat el bisbe, el fins ara mestrescola va caminar uns minuts sense rumb.


  Els barcelonins passaven pel seu costat atrafegats com sempre. Els pidolaries, en veure l’hàbit de frare, s’hi apropaven amb la mà estesa, i aquí i allà pagesos i pageses li mostraven pomes, carabasses, naps o petricons de vi, per veure si en comprava, però Marcus en aquell moment no estava per comprar res. Només sentia odi per tots ells, des del comte Borrell fins al pidolaire que es moria de gana en qualsevol racó, per tots sense cap excepció.


  L’expulsaven de la ciutat! A ell! Aleshores es va jurar a ell mateix que, d’alguna manera, ho faria pagar a Barcelona. Treballaria de valent perquè la ciutat coronada, la ciutat de les setanta-set torres, fos arrasada, i no en quedés pedra sobre pedra.


  Marcus s’ho va prometre: arribaria el dia en què Barcelona hauria de morir!


  VII


  Witardus i Sexabert van fer bona part del viatge junts, seguint les instruccions de Borrell. De fet, el camí més curt des de Manresa per anar cap al sud passava pel pont romà del Llobregat, que era el territori per on s’havia de moure Sexabert i parlar amb la gent que hi vivia.


  En les darreres dècades s’havia anat assentant població al voltant del pont romà i d’una petita església perquè el congost del Llobregat era un lloc de pas gairebé obligat si es volia arribar a les terres despoblades del sud. Per tant, si algú tenia intenció de pujar des d’Al-Àndalus fins a les poblacions importants dels comtats, probablement hi enviaria primer uns exploradors per evitar sorpreses. I això és el que estava fent ara el comte Borrell, però a l’inrevés. Si els cordovesos enviaven algun guerrer magribí a espiar, oli en un llum, perquè si algú el veia, el podria distingir d’una hora lluny. Però el més segur és que despatxessin algun mercenari cristià, que podia passar desapercebut sempre que no parlés amb els habitants dels comtats. Tot i això, Sexabert havia de preguntar i tenir els ulls ben oberts.


  Witardus, en canvi, tenia una missió més difícil, perquè havia de patrullar la zona fronterera entre els dos poders. Ningú no sabia on començaven els uns i acabaven els altres, perquè hi havia moltes poblacions i edificacions aïllades que ni sabien on eren. La frontera es trobava, si fa no fa, on acabaven les fortificacions d’uns i d’altres, però tot plegat era molt imprecís.


  Sexabert i Witardus es van acomiadar a la sagrerà de l’es-glésia de Martorell, on van resar junts un moment abans de separar-se. Witardus era el castlà, el cap del castell, de Mura. L’edifici depenia del comte Borrell, però el fet que estigués situat en un lloc remot i que, amb els anys, s’hagués convertit en un indret tranquil, allunyat dels perills d’altres èpoques, havia tornat la vida de Witardus avorrida. Per això, quan sentia que el comte Borrell no era gaire lluny de Mura, agafava el cavall i uns quants infants i s’apropava a veure’l, per si havia de menester alguna cosa.


  Ara Witardus estava content perquè la missió que li havia encomanat el seu senyor feia una flaire de perill i de risc que l’encenia. Estava fart d’estar-se en un castell on els problemes domèstics superaven de bon tros els militars.


  Witardus va anar seguint el camí dels romans, la Via Augusta, perquè era el més planer cap al sud.


  Hi havia poca gent, i sempre que trobava algú que pujava del sud o que estava aturat al camí, s’hi parava al costat per demanar-li què havia vist. Ea majoria eren pagesos que vivien molt a prop del camí, i la presència imponent del cavaller els feia tremolar mentre els parlava. No, ningú no havia vist res; si de cas, tots deien que el camí era molt tranquil, hi passava poca gent.


  Quan va superar el castell de Gelida, una fortificació que feia molts anys havia estat dels musulmans, les trobades amb els pagesos encara es van fer més esporàdiques. Witardus va decidir arrecerar-se per fer nit una mica lluny del camí i així poder pensar amb més calma.


  No feia fred i no li va caldre cap foc per escalfar-se, encara que li hauria agradat rascar la pedra foguera i veure’n sortir les espurnes, però per precaució preferia no fer-ho.


  Hi havia un rierol amb un petit pla a prop, a no gaire distància del camí, i allà es va instal·lar, va desensellar el cavall i el va deixar pasturar i beure. No era la millor pastura, però serviria per uns quants dies; el cavall no se’n ressentiria tan ràpidament.


  Portava uns trossos de pa i de carn seca al farcell, i això va sopar, acompanyat d’un vi que duia en una bota comprada a Martorell. Amb la panxa plena, Witardus es va estirar a pensar què faria a partir d’aquell moment. Si seguia pel camí, arribaria a Olèrdola la nit de l’endemà.


  El fet que no hagués tingut cap notícia rellevant d’aquella fortificació només podia voler dir dues coses: o bé l’havien pres els sarraïns, o bé, si s’estava preparant una incursió des del sud, els invasors encara no hi havien arribat o havien emprès alguna altra ruta. En el primer cas, si els andalusins havien pres Olèrdola, poca cosa s’hi podia fer i no calia córrer. Amb una fortificació així a les seves mans, els andalusins voldrien fixar-se al terreny i consolidar la conquesta, per tant no pujarien gaire ràpid cap a Barcelona. I si encara no havien arribat a Olèrdola, difícilment en sabrien alguna cosa i tampoc, doncs, no venia d’un dia.


  El millor que podia fer era cavalcar fins al lloc més estratègic de la regió, allà on la Via Augusta, la Via Mercadera i la Via Francisca passaven més a prop l’una de l’altra. Aquest lloc estava vigilat per una torre de defensa amb castlà, i en deien la Torre Granada. Witardus va decidir que hi aniria l’endemà i, si no hi trobava res d’especial, giraria cap a Olèrdola. D’aquesta manera no es desviaria gaire del camí i potser fins i tot resultaria profitós. Sí, faria això.


  Quan va sortir el sol, el cavaller va ensellar el cavall, es va posar l’ausberg i el casc i, agafant les armes, va prendre el camí cap a la Torre Granada.


  Com ja havia passat el dia abans, Witardus no va veure ningú a la via, cosa que no li va fer cap gràcia. Es va apartar del camí principal i, encara que sabia que trigaria una mica més a arribar, va preferir anar per corriols més o menys paral·lels a la Via Augusta, més discrets. I va fer bé, perquè a mesura que s’apropava a la Torre Granada, va copsar que les coses no anaven a l’hora.


  La Torre Granada era una construcció relativament nova, tan alta com dotze o quinze homes l’un sobre l’altre. Quan estigués acabada seria pràcticament inexpugnable, perquè havien posat l’entrada de la torre a una alçada de tres homes i per entrar i sortir calia llançar una escala de corda que després s’enretirava. Però el problema era que mai no havien acabat la torre i, a més d’aquesta entrada, ara n’hi havia una altra arran de terra que, amb el temps, es taparia. Una porta feia el servei i permetia, a més, que la planta baixa de la torre es pogués utilitzar per guardar-hi els animals.


  Doncs bé, en aquell moment la porta era oberta i no s’hi veia ningú. No era normal ni lògic.


  Witardus va lligar el cavall a un arbre i va decidir apropar-s’hi amb precaució. Normalment no hauria deixat el cavall per res del món, però sabia que seria més vulnerable des de la torre si anava muntat i, a més, no volia exposar l’animal a ser ferit per una fletxa o una llança.


  Així doncs, s’hi va anar apropant acotxat, amb l’espasa a la mà i amb un coltell a la cintura, i va tenir la precaució de fer-ho per la banda oposada a la porta de la planta baixa.


  Segons s’hi atansava, va sentir unes veus d’homes. Potser eren els castlans, però Witardus va preferir arriscar-se a donar-los un ensurt que no pas rebre ell una sorpresa. Va aconseguir arribar al peu de la torre, a l’altra banda de la porta baixa. Allí es va aturar. Clarament hi havia algun cavall dins de la torre, a més dels homes que parlaven, però allò no volia dir res. Continuava sense tenir clar si eren gent del comtat o invasors, i no volia cometre una estupidesa. Va respirar fondo, es va eixugar les mans suades i va treure el coltell que duia a la cintura. Si havia de lluitar en l’espai reduït de la base de la torre, l’espasa que emprava normalment era massa llarga i poc maniobrable; amb els moviments d’un combat fàcilment podria topar amb les parets i desequilibrar-se. Agafar l’espasa amb una sola mà, la dreta, trauria potència al cop, però li permetria fer servir amb l’altra mà el coltell de poc més d’un pam que duia a l’esquerra.


  Va enganxar-se a la base de la torre amb el coltell per endavant fins a arribar a prop de la porta. Sí, els homes no parlaven en la seva llengua, sinó en l’idioma sarraí, tan gutural i diferent. Però potser aquells dos o tres sarraïns —Witardus va elevar un prec ràpid a Déu perquè no fossin més de tres— eren només uns comerciants honrats que, simplement, esperaven el pas dels viatgers per vendre o comprar alguna mercaderia. Witardus es va dir a si mateix que la seva imaginació un dia el mataria. Què coi, comerciants? No, devien ser exploradors, soldats. Bé, l’única manera de saber-ho era entrar-hi i esbrinar-ho.


  Va respirar fondo dos cops i va saltar dins de la torre cridant com un boig. Els tres sarraïns —eren tres, mala sort— van quedar-se un moment immòbils. Eren soldats o, com a mínim, en tenien l’aspecte. El més proper a Witardus, un home baixet i amb la cara marcada, va reaccionar ràpidament i va aconseguir treure el ferro de la cintura, però no li va donar temps de res més. El cop que li va clavar Witardus amb el pom de l’espasa el va estabornir. L’home va caure atordit a terra.


  Els altres dos soldats ja els va trobar amb les espases a punt. Witardus, des que era petit, havia estat preparant-se per a un moment així. El seu pare era home d’armes de Sunyer, l’anterior comte, i ell havia arribat fins a castlà per la seva fidelitat a Borrell i per la seva habilitat en les baralles i bregues que tot home havia de passar. Però mai no s’havia trobat en un combat com aquell.


  No va tenir temps de pensar, i es va veure a si mateix clavant una guitza a un dels dos homes que l’atacaven, mentre introduïa el coltell en el pit de l’altre.


  Quan l’home que havia rebut el cop de peu es va incorporar, es va trobar amb l’espasa del cavaller que el colpejava a l’alçada del ventre. Va caure a terra, esventrat, i en pocs segons ja era mort, com el seu company.


  Witardus es va trobar enmig d’aquells dos cossos, rodejat d’un bassal de sang que s’anava estenent a terra, l’olor de la qual va posar tremendament nerviosos els tres cavalls que hi havia allà lligats. Va guardar-se l’espasa, encara que va mantenir el coltell a punt i es va dirigir cap al primer home que havia colpit, que era a terra escopint dents i traient sang per la boca i per una orella, i el va agafar per la roba per aixecar-lo.


  Witardus va cridar:


  —Tu, com et dius? Contesta!


  T’home va començar a parlar amb dificultat, per culpa del cop a la boca, i ho va fer en la llengua andalusina, que Witardus pràcticament no coneixia. El cavalier necessitava saber què coi feien aquells tres en una torre de guaita deserta dins del territori del comtat, però sense saber l’andalusí no aconseguiria una informació prou clara. Calia portar l’home a un altre lloc, a Olèrdola si encara estava lliure, i que algú que l’entengués li arrenqués la informació.


  Després d’escorcollar els cadàvers i no trobar-hi res d’aprofitable, Witardus va lligar l’andalusí amb unes cordes que hi havia a la quadra i va decidir explorar la torre, a veure què hi trobava.


  A la planta baixa hi havia una escala de mà de fusta que ascendia al pis de dalt. Hi va pujar i, a part de queviures i alguns mobles, no hi va trobar res més que li donés una pista del parador dels castlans.


  La resposta d’on eren els guardians de la Torre Granada la va obtenir poc després, quan va treure els tres cavalls dels sarraïns, que considerava el seu botí de guerra, i va trobar sota la palla dos soldats morts.


  El presoner el va mirar amb espant. Evidentment, pensava que Witardus ara el despatxaria a ell com a venjança, però el cavaller estava més interessat en la informació que l’andalusí li pogués revelar que no pas a satisfer la seva ira. A més, si ell hagués estat d’incursió en territori enemic hauria fet exactament el mateix que els soldats andalusins i, per tant, no era d’estranyar que aquells dos haguessin acabat de bocaterrosa. Es va plantejar que el presoner cavés una tomba per als cristians, però va decidir que, si no volien acabar com aquells dos, valia més que el sarraí capturat expliqués ben aviat si formava part d’un exèrcit més gran —que segur que sí—, on eren els seus companys, quants eren i quines intencions —segur que bones, no— duien.


  Va carregar els dos cadàvers dels cristians en els cavalls i va deixar fora de la torre els cossos dels sarraïns morts, perquè se’ls mengessin els voltors.


  L’arribada de Witardus amb tres cavalls carregats amb un sarraí lligat i ferit i dos cadàvers de soldats cristians va causar sensació a Olèrdola.


  El pare de Borrell, Sunyer, s’havia implicat molt en la reconstrucció de la fortificació, després que les muralles romanes haguessin estat abandonades des de feia segles. Olèrdola era un lloc estrany, un altiplà en pendent tancat per una muralla. Els romans havien pensat que en tenien prou amb aquell mur, però Sunyer estava convençut, i amb raó, que l’altiplà, malgrat els penya-segats que el rodejaven, podia ser accessible per un grup de guerrers valents que estiguessin disposats a grimpar per les roques. Per això havia fet bastir murets que l’envoltessin tot.


  Ara, Olèrdola era el puntal del sud de la defensa dels comtats, i el fet que Borrell hagués encarregat a Geribert, el germà d’Eídalard, el control de la fortificació era un gran honor i una gran responsabilitat. Per això mateix, ara que bufaven vents de guerra, calia que Geribert fos al seu lloc.


  Witardus va pensar que potser era convenient que parlés a Borrell de la qüestió.


  Abans d’entrar en el recinte de la muralla, la comitiva va passar per davant de les cases dels pagesos rics que vivien al costat del camí. Algunes eren tancades i no s’hi apreciava gaire vida, encara que els pocs que els veien passar s’aturaven i els assenyalaven. El cavaller va travessar la porta de la muralla, defensada per dues torres quadrades no gaire altes, i va demanar que avisessin el castlà, que devia ser un home de confiança de Geribert.


  Mentre l’anaven a trobar, Witardus i la comitiva, ja dins del recinte fortificat, van continuar pujant el turó on s’ubicava Olèrdola fins al castell, el nucli de la fortificació, i on es podia mantenir, en cas necessari, la darrera defensa.


  El camí, un cop passada una bassa que li quedava a l’esquerra, era costerut, i Witardus va decidir baixar del cavall, atès que l’animal feia un parell de dies que no menjava gaire i devia estar cansat. Els altres tres cavalls, lligats, van continuar portant la seva càrrega, el presoner i els dos cadàvers.


  A més, aquella zona estava plena de petits habitatges de pedra que, pel que semblava, estaven construïts aprofitant la roca que aflorava de la muntanya. De fet, el terra estava excavat i fins i tot s’havia bastit un canaio enmig del carrer per facilitar la baixada de l’aigua de la pluja o, el que era més habitual, l’aigua bruta que els olerdolans produïen.


  La comitiva va deixar enrere una petita església, i aleshores Witardus va poder veure el castell, una mica encinglerat. El cavaller va tenir una certa decepció. Allò no era res de l’altre món. Hi havia una torre quadrada, amb aspecte de ser romana i, enganxada a la torre, un gran casalot de dues o tres alçades, molt més petit del que s’havia imaginat. Torre i casalot estaven rodejats per una muralla baixa, no gaire per sobre de l’alçada d’un home. L’entrada al castell es feia des del segon pis, perquè només era possible accedir a la porta pujant per una escala de mà o amb una politja que es podia posar i treure del llindar de l’entrada.


  A la porta del mur que rodejava el castell ja l’esperava el castlà. Era un home cepat, gros, amb una barba pràcticament blanca que podia enganyar respecte a la vitalitat del seu propietari. Witardus el va reconèixer de seguida.


  —Isimblert! Tu ets el castlà d’Olèrdola? No ho sabia!


  —Hola, Witardus! Feia temps que no ens vèiem. Et feia a Mura.


  Witardus va posar el veterà guerrer al corrent de tot el que havia passat. A Isimblert no li va estranyar el que explicava l’home de Borrell. Havia enviat patrulles feia dos dies a veure què passava en el territori. Les escasses notícies que havien arribat del sud eren confuses, però semblava que un exèrcit es movia per aquelles terres, i, coneixent l’afició d’Almansur per fer incursions en terres cristianes, no seria d’estranyar queaquelles tropes es preparessin per fer una ràtzia en els comtats. El presoner que havia portat Witardus podia ser-los de molta ajuda, si és que aconseguien fer-lo parlar.


  I va parlar. Van lligar l’home a una cadena enganxada a la paret interior de la talaia romana, a la part més baixa i fosca del castell. El presoner no va aguantar gaire estona la tortura, i molt abans que el cos li defallís, l’andalusí va explicar que era un hasham, un soldat professional del Califat pertanyent al Banu Birzal, un grup armat que havia participat en la revolta contra els fatimites del nord d’Àfrica on van ser derrotats, i, després, van combatre Almansur, per tornar a ser derrotats. Almansur, com havia fet sovint, va ser generós amb ells i els va perdonar la vida a canvi que lluitessin per ell i pel Califat de Còrdova, i tots, en grup, es van apuntar al nou exèrcit de l’emir.


  Abu Ayub ibn Salad, que era com es deia el soldat capturat, va explicar que el seu Banu havia vingut des de Qarmuna, a prop de Còrdova, però que ell i altres companys eren de la guarnició del hisn de Xibrana.


  —Hisn de Xibrana? De què coi parla? —va preguntar a cau d’orella Witardus a Isimblert. No volia interrompre el relat del presoner, que ara, a part de deixar caure sang, suor i excrements del seu cos malferit, parlava tan ràpid que, de vegades, el traductor li havia de dir que s’aturés.


  —El hisn de Xibrana és, pel que en sabem, encara que no conec ningú que l’hagi vist, un castell que deu estar a un dia o dos a cavall, o potser tres, no ho sé —comentava Isimblert—. Es el centre de les guarnicions del Califat a la frontera. És normal que aquest paio estigués fent d’explorador, perquè teòricament deu conèixer millor la zona que no els soldats que viuen a prop de Còrdova.


  Abu Ayub va continuar parlant i parlant, fins que només li va quedar un fil de veu, una bona estona després. Li van donar aigua i menjar, i el van deixar lligat a la masmorra, a veure si el descans li feia recordar alguna cosa més que els resultés útil.yyy


  Isimblert i Witardus, acompanyats d’un parell d’homes de confiança del castlà, van anar a seure al costat de la llar de foc, ara apagada, que hi havia a la sala. Era una modernitat que havia volgut el comte Sunyer i de la qual ara gaudien els habitants del castell. Witardus ja n’havia vist algunes, i sempre li semblava que les cambres amb llar de foc perdien encant, perquè no s’omplien de fum reconfortant, i eliminaven la necessitat de dormir amb els animals, cosa que a Witardus no li importava en absolut. En qualsevol cas, al costat de la llar hi havia unes cadires i uns bancs que convidaven a xerrar. Un parell de gossos vells es feien passar la calor ben estirats a terra, on sentien a la pell la frescor de la pedra.


  —Quaranta mil homes… És impossible, no poden ser tants. Un exèrcit d’aquestes dimensions no podria apropar-se sense que ens n’haguéssim adonat. Ens hauria arribat informació de la gent del sud, sens…


  —Isimblert, prou! No sé quants sarraïns són, però tant se val, nosaltres no podem aplegar ni la meitat de soldats.


  —I si el presoner no ha dit la veritat? —va aventurar un dels homes del castell.


  Isimblert va fer que no amb el cap.


  —No m’ha semblat un home tan valent i lúcid per mentir-nos d’aquesta manera. No. Aquests milers d’andalusins existeixen i són ben a prop nostre.


  —Però és massa increïble! Tanta gent… Això no és propi dels andalusins! Potser el que volen és passar pels comtats i anar a atacar els francs, o arribar fins a Roma, ves a saber! —va dir un altre home d’armes.


  —No sé què volen —va exclamar Witardus—, però és urgent que sapiguem del cert quanta gent són i, si és possible, quines intencions tenen, perquè el comte pugui preparar les forces per aturar-los.


  —Te’n deixes una, Witardus —va dir Isimblert—. Si tota aquesta colla és als voltants, no seria estrany que ens ataquessin. Si volen conquerir territori, hauran d’ocupar Olèrdola. I si la seva intenció és fer una incursió profunda en els comtats, valmés que no deixin enrere un entrebanc tan gran com Olèrdola en el camí de tornada. Si el comte els aconsegueix derrotar a l’interior, ens podrien trobar a nosaltres a la tornada i, aleshores, seríem aniquilats. El més probable, doncs, és que també ens ataquin, i ben aviat.


  —Encara et deixes una possibilitat: també podria ser que l’objectiu principal fos només un, no ho sé…, Barcelona, Girona, Perpinyà, Elna… I que aleshores no ataquessin aquí, o que només hi enviessin alguna partida per rapinyar, però sense conquerir… No em facis cas, no sabem res, tot són especulacions. Crec que el millor que puc fer és avisar Borrell de seguida, perquè convoqui les mainades i…


  —I ja, posats a fer, avisa Geribert que baixi amb gent al més aviat possible… Witardus, queda’t a passar la nit aquí i, quan surti el sol, ves a trobar Borrell. Vosaltres dos l’acompanyareu —va dir Isimblert, assenyalant els dos homes d’armes al seu costat—. Per cert, què en penses fer, dels tres cavalls que has portat?


  —Suposo que vendre’ls aquí; endur-me’ls em retardaria…


  —T’ho deia perquè a mi em convindrien, però ja saps que aquí a la frontera no anem sobrats de diners i no et podré pagar gaire…


  —Ha, ha, ha! Isimblert, els anys t’han pintat els cabells, però et mantenen la garreperia intacta!


  VIII


  Gondemarus estava entusiasmat amb la seva troballa. El túnel de Regomir havia resultat una font de tresors que mai no s’hauria imaginat que podria tenir. Encara que el recorregut l’havia de fer a les fosques, perquè no s’atrevia a entrar una torxa a la Torre Regomira per no aixecar sospites, ara trigava ben poc a recórrer tot el túnel i sortir al magatzem exterior.


  De dins del magatzem havia rapinyat menjar, roba, espelmes, sacs de gra… Fins i tot hi havia vist eines de ferro, però no va gosar agafar-les, perquè estava segur que les trobarien a faltar, eren massa valuoses. No, li convenia més passar desapercebut i continuar fent incursions a la cova de les meravelles que era el magatzem.


  Un dia, fins i tot va mirar amb precaució a través de la porta del cobert per determinar una mica la seva ubicació. No ho tenia del tot clar, però segur que era més enllà de la desembocadura del rec comtal, entre la muralla i el mar. El que sí que va poder veure era que el magatzem estava en un descampat i que no gaire lluny hi havia un altre tancat que també servia per desar-hi barques i estris de pesca, a més d’embalums que devien transportar els vaixells que arribaven a Barcelona. El magatzem estava situat en una petita depressió des de la qual es feia difícil observar les muralles. I que t’observessin, pensava Gondemarus, cosa que el feia feliç.


  Aquell matí el noi havia decidit que, quan fos possible, sortiria del magatzem i aniria a investigar l’altre tancat. Potser encara podria trobar altres estris interessants per revendre a algun pagès o a algun artesà dins de Barcelona.


  Els homes d’armes de l’entrada de Regomir ja ni se’l miraven, i ell cada cop era més feliç. A més, Arnulf no havia tornat a aparèixer des que li havia encarregat la feina i no hi havia ningú que el controlés. Amb l’excusa que havia de marxar aviat cap a Regomir perquè ho havia manat l’ardiaca, Gondemarus s’escapolia de totes les feines del Palau Bisbal i només hi apareixia a les hores d’esmorzar i de sopar, per dormir-hi una estona, i para de comptar. Quin gust més bo que tenia la llibertat!


  El jove criat va baixar les escales que conduïen al soterrani xiulant, distret, i es va dirigir directament cap al forat del túnel, dissimulat darrere d’unes quantes pedres a la zona més fosca de la cambra. S’havia acostumat a arribar a la torre i ficar-se directament en el túnel. Així, quan tornava tenia tot el temps del món per fer coses al soterrani que justifiquessin la seva presència en aquell lloc. Tenia mig posada, per exemple, una capa de morter en una paret i, a més, feia veure que reparava una pica per posar-hi aigua. Amb allò ja n’hi havia prou. Va començar a enretirar les pedres i, quan ja tenia mig cos dins del forat, va sentir amb horror com una mà l’estirava dels peus i el feia retornar al soterrani.


  —Caram, caram, caram. Mira què hi tenim, aquí! Un dels criats del Palau, a punt de fugir de la feina.


  En un primer moment, Gondemarus no va reconèixer la veu. A més, tot just sortir, el seu capturador el va agafar dels cabells molt a prop de les arrels. No era Arnulf, però entre que el soterrani estava prou fosc, i l’ensurt i el dolor que estava patint, el noi no aconseguia esbrinar qui el torturava d’aquella manera. En tot cas, les mans eren fortes, tant la que li estirava els cabells com la que havia començat a clavar-li mastegots.


  Entre estirades i cops, Gondemarus i l’home que el tenia agafat van apropar-se a la zona més clara del soterrani, al costar de les dues úniques lluernes de l’espai. I allà el noi va poder reconèixer qui mortificava: era Marcus, el mestrescola, el terror dels nens que circulaven pel Palau Episcopal. Gondemarus, prim i escanyolit, amb un nas gros i punxegut, la mandíbula fugissera i els cabells plens de clapes i crostes, no havia hagut de patir mai les atencions del frare de mans llargues. Què coi hi feia, allí, el mestrescola?


  —No estic fugint, mestre Marcus, no estic fugint! És la meva feina, estic fent la feina que em va encarregar l’ardiaca Arnulf. No he fet res de dolent, jo!


  Marcus el va deixar anar, i Gondemarus va aprofitar per fer un pas enrere i quedar fora de l’abast de les mans del frare.


  —Arnulf? Què et va encarregar?


  —Em va dir que… —Ara Gondemarus va començar a suar. Si explicava a Marcus que l’encàrrec d’Arnulf era, simplement, netejar i endreçar el soterrani, es quedaria sense excusa per accedir-hi quan volgués, perquè era evident que una feina així no podia ocupar gaire temps—… em va dir que havia de preparar aquest soterrani i deixar-lo com nou de trinca… I per això estic arreglant les parets i endreçant les coses i tot això…


  No va sonar gaire convincent a les orelles de Marcus, un home habituat a tractar amb subordinats i a escoltar tota mena de mentides i de mitges veritats. A més, per sistema, preferia dubtar del que li digués un inferior, perquè així la por els feia més dòcils. El noi aquell li sonava d’alguna cosa, però era tan lleig i tan poc agraciat que no era estrany que no s’hi hagués fixat mai.


  —I aquest coi de soterrani s’arregla ficant-se dins de la paret i xiulant? —Marcus va agafar Gondemarus de l’orella i el va començar a arrossegar cap al forat que duia al túnel—. Què has fet? Has trencat la paret i ara et vols amagar; has fet un forat per entrar a robar en alguna dependència, eh!?


  —No, no, mestre, no! El forat ja hi era. Si jo el que vull és tapar-lo! —Gondemarus, per un moment, va tenir l’esperança que Marcus el deixaria en pau i, simplement, el faria fer l’obra i tapar el forat, sense adonar-se’n que era l’entrada d’un túnel.


  L’antic mestrescola va estirar l’orella del noi i li va fer abaixar el cap fins a l’orifici.


  —Que això ja hi era, dius? I hi tenies mig cos a dins quan t’he enxampat? Què amagues?, què hi ha a dins?, tot el que has robat a l’Església o al comte? Crec que et portaré a davant de la Justícia perquè et tallin les mans i et pengin fins que la llengua t’arribi als peus!


  Gondemarus va avaluar la situació. Per sort, tot el que havia agafat del magatzem del final del túnel o bé s’ho havia cruspit o ho portava posat, per tant no tenia res amagat que el pogués incriminar. Marcus formava part del capítol de la catedral, però era notori que tenia mala relació amb tots els altres membres. No sabia si s’entenia o no amb Arnulf, però s’hauria jugat el que fos que no era així. Potser si el feia partícip del secret, no diria res a l’ardiaca i aleshores a ell no li passaria res de greu. Era el moment de parlar.


  —Venerable Marcus, monsenyor, honrat… —Gondemarus va fer servir tots els títols que li sonaven per tal de millorar la disposició del frare—. No tinc res amagat aquí dins, no; ho podeu veure, si voleu. És un túnel, senyor, un túnel, reverend; el vaig descobrir per casualitat i només el netejo, com em van ordenar, res més, no és cap altra cosa…


  Marcus es va estranyar molt. Un túnel! Quina cosa més curiosa, un passadís ocult que sortia de sota de la porta Regomira cap a… Cap a on?


  —Com que un túnel? Qui t’ha ordenat que hi entressis? On va a parar? Parla! Per cert, com et dius, noi?


  —Gondemarus, senyor, em dic Gondemarus. No, no, ningú me n’ha parlat, del túnel, el vaig descobrir jo tot sol, per casualitat, sense voler, però no hi ha res a dins, us ho juro, senyor, no hi ha res de res, està tot buit…


  —Has anat fins al final? Té sortida a algun lloc? On va a parar? —va preguntar Marcus mentre li retorçava una mica més l’orella.


  —Ai, ai, ai —es lamentava el noi—. Sí, sí, sí que té un final… Va a parar a un magatzem de fora muralla, a prop del mar…


  —I has deixat entrar gent d’aquest magatzem, desgraciat?


  —No, no! No ho sap ningú, això del túnel, no… No hi ha mai ningú al magatzem, ningú no ho ha vist, ai, ai, ai… Deixeu-me l’orella, si us plau!


  Un túnel secret! Ves a saber quants anys tenia. El podien haver fet els romans, els gots o els musulmans; tots ells podien tenir interès a disposar d’una sortida discreta de la ciutat. Una sortida i una entrada, és clar… En aquell moment Marcus no sabia de què li podia servir aquell coneixement, però va entendre de seguida que allò era un trumfo a la màniga. Ara el que convenia era tenir aquell criat, Gondemarus, a les seves ordres, i que li mostrés el túnel.


  —Es triga gaire a recórrer el túnel? És segur? Hi ha llum? Au, contesta…


  —Tantes preguntes alhora m’atabalen, alt senyor! Sí que és segur, crec que gira una mica, però només és un túnel i només té una sortida, no t’hi pots perdre. I no ho sé quanta estona es triga, però no gaire, passa ràpid quan t’hi acostumes. —Gondemarus va començar a entusiasmar-se amb les explicacions; feia massa dies que amagava el secret i el fet de poder compartir-lo el satisfeia—. El pitjor és que tota l’estona està fosc, però no hi ha entrebancs, només cal tenir la precaució de tenir sempre una mà tocant la paret, i no xoques. I, a l’altra banda, al final del túnel, també hi ha escales, però just abans d’arribar-hi el camí puja una mica, amb la qual cosa ja estàs previngut i no topes amb els esglaons i, just quan surts…


  —Prou! Tu sí que m’atabales amb tanta xerrameca. Ho sap algú més, a part de tu i jo?


  —Nooo, Marcus, no ho sap ningú més… L’hi hem de dir a l’ardiaca Arnulf o al senyor bisbe?


  —Ni se t’acudeixi!!! Aquest túnel pot fer un bon servei a l’Església i al comtat, i no és gens convenient que la notícia s’escampi. En qualsevol cas, ja ho decidiré jo, si es pot dir o no, i quan i com…


  —Voleu que hi entrem?


  —Però que t’has tornat boig? El que has de fer és tancar l’entrada i que no ho vegi ningú, m’entens?


  —Sí, però, Marcus, jo que l’he descobert…, en fi, vull dir que ja que soc jo qui l’ha trobat, em refereixo que…


  —No et preocupis —va dir el frare mentre agafava el noi per l’espatlla i li ensenyava la dentadura com si somrigués—, et tindré en compte. A partir d’ara, només em serviràs a mi.


  Aquella sortida no va agradar gens al jove Gondemarus, que no tan sols veia perduda la possibilitat de fer incursions d’amagat fora de muralla, sinó que també s’evaporava l’efímera llibertat de què havia gaudit durant uns dies. Però poca cosa podia fer, per ara…


  Marcus no va tenir clar en un primer moment per a què li podia servir, i més en les seves circumstàncies, el fet de tenir localitzat un túnel clandestí sota la muralla de Barcelona. El que el turmentava contínuament era com amagar el seu cofre en el viatge que hauria de fer cap a Olèrdola. Era massa voluminós, i pesat, i el contingut massa obvi per no atreure l’atenció de bandits, gents de mal viure o, el que era pitjor, de la família vescomtal. Havia decidit que s’enduria l’or i la plata que pogués, de manera dissimulada, i la resta bo deixaria dins del cofre, sense gaires esperances de poder recuperar-ho més endavant. Mentre estigués al sud no podria tornar amb cap mena de permís, i si s’escapava i abandonava les seves obligacions, la notícia arribaria molt ràpidament al vescomte i al bisbe, que donarien avís als soldats de guàrdia i no podria tornar a Barcelona. Ara bé, el túnel sí que li seria d’utilitat, perquè li permetria entrar i sortir de la ciutat sense que els homes d’armes l’escorcollessin, i, per tant, no calia que s’endugués el tresor amb ell. Quan bo decidís, podria tornar a Barcelona i recuperar-lo sense que ningú se n’adonés.


  Aquella era la solució!


  Aquell túnel, a més, va pensar, tenia un avantatge afegit. Potser podria ajudar-lo a executar la venjança contra els seus enemics. Podria ser la manera de cometre el crim perfecte. Tothom pensaria que ell era fora de Barcelona, i un vespre entraria pel túnel i mataria el bisbe, l’ardiaca, els vescomtes, els comtes… Iot Barcelona, si podia.


  Va apartar aquelles quimeres morboses del cap, perquè no anaven enlloc. El que li convenia ara era preservar el secret i, per això, el millor era tenir Gondemarus ben a prop. Si calgués desfer-se’n, d’ell, ja trobaria la manera, però ara el més convenient era no perdre’l de vista, per si de cas.


  IX


  Udalard estava resant a la capella de Sant Celoni quan Taperic, l’emissari enviat per Borrell, el va trobar. El jove missatger, que havia fet el llarg camí des de Manresa tan ràpid com el seu cavall l’hi havia permès, estava baldat, però la seva obligació era comunicar les notícies com més aviat millor.


  El vescomte va veure de reüll que el jove l’esperava a la porta de la capella, situada just al cementiri de l’església dels Sants Just i Pastor. Anar a resar a aquella capella no li acabava de fer el pes, perquè el fet que en un recinte tan petit es veneressin dos màrtirs que havien mort de manera horrible a mans dels pagans li semblava un mal averany. Però com que era l’església habitual dels nobles barcelonins, no tenia cap altre remei que anar-hi de tant en tant. Ell preferia resar a l’església de Sant Miquel, perquè demanar l’advocació del cap dels exèrcits celestials li semblava una actitud més positiva davant de les proves a les quals potser s’hauria de sotmetre com a vescomte, que no pas deixar que uns màrtirs guiessin la seva sort.


  Va enllestir l’oració potser una mica més de pressa del que hauria estat ben vist en altres circumstàncies i va anar a parlar amb el missatger, Taperic, un petit noble que, per l’accent, devia ser d’algun indret dels Pirineus. L’emissari va explicar-li que Borrell havia enviat cavallers al sud a comprovar si s’apropava algun exèrcit, com semblaven assenyalar alguns indicis, i també li va comunicar el desig del comte de reunir les mainades dels comtats prop de Barcelona.Udalard va sentir un cert vertigen i, alhora, un gran alleujament en adonar-se que Borrell tenia els mateixos dubtes que ell. Encara que l’emissari no ho sabia, perquè el comte no li havia dit res més, era molt significatiu que Borrell volgués concentrar les forces a prop de Barcelona. La ciutat era un objectiu obvi si els cordovesos atacaven de nou els comtats. En les altres dues incursions de les tropes d’Almansur, Barcelona se n’havia deslliurat, però un dia o altre els andalusins es plantarien davant de les muralles que havia de defensar Udalard. Calia esbrinar si la ciutat estava preparada per a un atac o si era necessari intensificar els preparatius.


  El vescomte va anar cap al Castell Vell i va fer avisar la gent en qui més confiava o que podia ser clau en uns moments així.


  Els convidats van anar arribant a la sala capitular del castell. Riquilda, Ermengarda i Ceriberga havien estat fàcils de localitzar perquè estaven juntes; semblava que esperessin la reunió. A Ceribert l’havien trobat en una casa prop de la porta Regomira, jugant als daus. El bisbe Vives i Arnulf eren a missa a la catedral, i el castlà del Castell Nou —que, de castell, només en tenia el nom, encara que hi havia plans de construir-ne un aviat—, Fedancius, estava practicant amb les armes a cavall prop de la basílica de Santa Maria, davant del bosquet de pins, fora muralles. El jutge Ervigi Marc, un dels homes més rics del comtat i que tenia cases i terres al Penedès, també s’hi va afegir, encara que ningú no l’havia convidat. Tots es van anar aplegant al Castell Vell mentre Udalard es menjava les ungles dels nervis.


  El vescomte els va explicar el que Taperic, que era allà present amb cara de cansat, li havia dit, cosa que el jove cavaller va corroborar. Udalard volia que entre tots repassessin les diferents alternatives que tenien i posar en marxa tot el que calgués per refermar la seguretat de Barcelona. Però abans de començar a repassar l’estat de les muralles i les existències de queviures als magatzems, el bisbe Vives es va redreçar i va aixecar la mà reclamant silenci.


  —Si no ho he entès malament, el comte Borrell i el mateix vescomte Udalard temen que ens ataqui l’exèrcit sarraí d’Almansur, com ja ha passat dos cops en els darrers anys. I aquesta vegada l’objectiu podria ser Barcelona, oi?


  —Només és una suposició, és clar —va dir Udalard.


  —D’acord —va continuar Vives, mirant tothom amb els ulls aquosos que el distingien—, però si els indicis es confirmen, podem témer un atac d’unes dimensions mai vistes. Suposo que tots teniu present les profecies de sant Metodi…


  Arnulf, assegut darrere del bisbe, lleugerament apartat, va esbufegar, cosa que va provocar que Vives es girés cap a ell amb cara d’empipat.


  —Sí, sant Metodi, encara que a alguns els sembli una bajanada!


  —Perdoneu, bisbe, però ara a què treu cap parlar d’aquest tal sant Metodi? —va dir Gilabert, que fins aquell moment s’havia estat assegut mirant-se els peus amb cara d’avorrit.


  —De sant Metodi, que jo sàpiga, només n’hi ha hagut un! —exclamà el bisbe, una mica molest perquè el senyor d’Olèrdola el qüestionés d’aquella manera—. Sant Metodi va explicar amb tot detall com seria l’arribada de l’Anticrist, que, us ho vull recordar, s’esdevindrà l’any que en faci mil del naixement de Nostre Senyor.


  —Doncs podem estar tranquils, perquè encara en falten quinze —va dir Riquilda amb la veu tenyida de menyspreu.


  —Benvolguda vescomtessa, no podem saber del cert que siguem a l’any 985. Els astròlegs de Carlemany van establir que feia aleshores 799 anys que havia nascut Jesucrist, i sospito que va ser així perquè ja els anava bé que l’any següent fos rodó, el 800, que, per cert, és l’any en què els francs van començar la conquesta de Barcelona. Altres astròlegs diuen que podria ben bé ser que ara fóssim molt més a prop de l’any 1000.


  —I d’altres, que els mil anys es compliran quan es commemori la mort de Jesús, el 1033… No entenc la importància de tot això i, ja ens perdonareu, bisbe, però amb la gran quantitatde temes rellevants que encara hem de tractar, potser estem perdent una mica el temps… —digué el vescomte Udalard.


  Vives, encara dempeus, no va fer cap cas de les crítiques i va continuar dient-hi la seva:


  —Metodi va pronosticar que els dimonis que viuen al voltant de les terres de la cristiandat l’atacarien amb totes les seves forces. Els dimonis estan tancats darrere d’unes grans muralles de coure, i mengen els animals més infectes, com ara rates, gossos i gats, i fetus avortats d’humans. Els dimonis arrasaran la cristiandat fins que només en quedarà Constantinoble, i el seu emperador, que s’haurà de refugiar a Jerusalem, al mont Gòlgota, ascendirà al cel després del combat amb l’Anticrist!


  Arnulf feia que sí amb el cap. En aquell moment, Geribert va badallar sorollosament i la seva dona, Ermengarda, no va poder evitar riure. Els altres també presentaven una brillantor burleta als ulls, molt allunyada de la reverència que se suposava que havien de mostrar davant de la proclama del bisbe de Barcelona. Vives se’ls va anar mirant d’un en un i tots van acotar el cap, girant la cara, avergonyits.


  —Rieu, rieu, si us ve de gust… Però algú sap com es diuen els caps dels dimonis que comanden els exèrcits de l’Anticrist?


  Hi va haver un silenci. Fins i tot Arnulf va mirar al sostre, perquè, encara que havia llegit l’Apocalipsi i havia sentit a parlar de les profecies de sant Metodi, era incapaç de recordar tots els detalls d’aquells vaticinis tan catastròfics.


  —El primer dimoni es diu Gog, també dit Algog. I el segon… —Vives va fer una pausa melodramàtica i va seguir parlant, davant una audiència ja captiva—. El segon es diu Masor, també dit… Almasor!


  Almasor s’assemblava massa a Almansur perquè tots els presents no sentissin un calfred. Ermengarda va sufocar un crit tapant-se la boca amb les mans. Vives va continuar:


  —Les muralles de coure de la profecia són les aigües vermelles del riu Laxer, que passa pel sud de les terres andalusines. Els musulmans són els dimonis de Metodi, que no mengen porcs ni beuen vi, aliments que Nostre Senyor consumia. I Almansur és la reencarnació del dimoni Masor o Magog! Estem més a prop de l’any 1000 del que diu el nostre calendari! Està a punt de caure sobre nostre l’assot de l’Anticrist… —Vives va estirar els braços i va apujar la tèrbola mirada cap al cel, com si volgués apel·lar Déu mateix.


  Després d’uns segons de silenci, la proclama de Vives va causar un gran neguit a la sala. El bisbe potser tenia tendència a fer-ne un gra massa, però aquest cop els senyals semblaven prou evidents per no tenir-los en compte. Geriberga es va aixecar, i, sempre sensata, va posar seny a la reunió.


  —Benvolgut bisbe, de les profecies d’aquest sant només podem dir dues coses: o bé no tenia raó, i per tant no ens hem de preocupar pels dimonis, sinó simplement pels soldats enemics; o bé tenia raó i, per tant, si volem que les nostres ànimes vagin al cel, hem de mereixe-ho, i hem de lluitar contra els dimonis que ens atacaran en forma de soldats enemics. Així doncs, passi el que passi ens hem de preparar per lluitar amb ànim de victòria, i oblidar-nos de si els musulmans són dimonis de l’Anticrist o són tan humans com vós i com jo. I ara proposo, fill meu —va dir dirigint-se al vescomte—, que baixem del cel a la terra, i que comencem a decidir què és el que hem de fer per salvar Barcelona i protegir el comtat.


  Vives es va quedar astorat. Coneixia Geriberta des de feia anys, i li havia semblat que des de la mort del seu marit la veia més apagada, però, afortunadament per a Borrell i per a tothom, la personalitat de la vescomtessa vídua havia tornat a ressorgir.


  Udalard va reprendre la reunió, alleugerit, immediatament. Els presents van repassar junts l’estat de la muralla i van constatar el que ja tots sabien: que la porta de mar, la Regomira, per una banda, i la porta del Sud, allà on amb el temps volien construir un nou castell, eren les més difícils de defensar, perquè les fortificacions estaven més malmeses. Tot i així, el seu deteriorament no era gaire greu.


  —Vaig fer-ne una revisió personalment fa uns quants dies —va dir l’ardiaca Arnulf—, i vaig comprovar que la porta és sòlida.


  —Ara, a més —va interrompre el bisbe—, he enviat allà l’antic mestrescola, Marcus, perquè treballi durant uns dies en la consolidació de l’edificació.


  Geribert, en sentir el nom de Marcus, va fer un apart amb Arnulf:


  —Aquest tal Marcus no és el frare que ha de venir amb mi a Olèrdola?


  —Sí, sí… T’emportes una bona peça, Geribert! —va dir l’ardiaca rient en veu baixa.


  Udalard va continuar dirigint la conversa. Recordava com ho feia el seu pare, Guitard, i patia perquè l’estil del vescomte desaparegut era ben diferent del seu. En cas de crisi, Guitard feia parlar per ordre aquells qui convocava i, en acabat, prenia decisions. Ell, al contrari, estava deixant que els altres discutissin i opinessin, per arribar plegats a conclusions, i no sabia si allò donava una imatge de feblesa del seu lideratge. Com que la discussió de si calia netejar o no el peu de la muralla exterior de Barcelona allargava massa, Udalard va decidir centrar el debat i tallar la xerrameca.


  —Prou! Un home d’armes de cada porta haurà de revisar el seu tros de pany de muralla, i avisar de si s’ha de netejar o no. I això s’hauria de portar a terme com a molt tard demà. Entesos?


  Malgrat que el jove vescomte havia tallat la discussió de manera brusca, hi va haver un cert alleujament perquè Udalard havia pres amb fermesa les regnes de la reunió. A més, a falta de la darrera inspecció, l’estat de les muralles semblava en general bo, i els barcelonins no havien de témer per la seva seguretat dins del recinte. El darrer setge a la ciutat havia tingut lloc l’any 800 i Barcelona es va rendir al cap de set mesos a causa de la gana, però no perquè els enemics, en aquest cas els carolingis, hi haguessin pogut entrar per la força. Aquella muralla era una màquina gairebé perfecta, amb prop de vuitanta torres de defensa en un espai reduït, uns murs gruixuts, soldats ensinistrats per a la defensa puntual, bones comunicacions dins del recinte, aigua abundosa… No calia patir per aquesta banda. Només si Almansur estava disposat a mantenir un setge llarg, la ciutat podia caure, i això era improbable, perquè, des que l’hàgib de Còrdova havia començat la seva política de ràtzies, mai havia emprès un setge llarg; el seu estil sempre havia estat entrar i sortir ràpidament dels emplaçaments assetjats. El que volia Almansur era el botí i castigar les fronteres, i fins ara no havia fet cap d’aquestes incursions per conquerir un territori, sinó només per saquejar-lo.


  Tots els presents coneixien les tàctiques del cahdill cordovès, i, per tant, el que calia era derrotar l’exèrcit d’Almansur, si és que acabava apareixent, al més lluny possible dels territoris comtals, i si no s’aconseguia això, preservar al màxim els béns de tothom en llocs segurs, com a la mateixa ciutat de Barcelona, o en els territoris més al nord.


  Udalard va començar a organitzar, per tant, dues coses ben diferents: per un costat, va decidir convocar les seves mainades, els homes disponibles sota el seu servei que podien dur una arma. Era una decisió difícil, perquè allunyar homes de les seves possessions implicava descurar els camps, i ara, amb l’estiu a punt de començar, era sens dubte un mal moment. I, per altra banda, des del moment que arribessin a Barcelona els hauria d’alimentar i repartir les armes que tingués entre els més destres. També havia de preparar l’acolliment a la ciutat de centenars, o potser milers, de persones, que, davant de la hipotètica invasió, s’hi voldrien albergar juntament amb els seus ramats. 1 no era fàcil, perquè l’espai no sobrava i caldria augmentar les existències de cereals en els magatzems per tal de mantenir a bastida la gent. Tot plegat s’havia de dur a terme simultàniament, a l’espera que arribés Borrell en les properes hores. Si el comte volia canviar alguna disposició, ja ho diria.


  Quan Udalard va acabar de repartir les tasques i ja s’havien discutit les possibles conseqüències de l’hipotètic atac, la gent va començar a marxar. Geribert s’hi va quedar una estona, a requeriment del seu germà, que volia parlar amb ell.


  —Has rebut alguna notícia d’Olèrdola? Suposo que no, perquè ja m’ho hauries dit…


  —No, no, res de res. Abans he estat parlant amb el jutge Ervigi, que té molts interessos allà, i tampoc no en sabia res del cert. Home, em preocupa una mica, francament. Si Almansur puja pel camí del sud, toparà amb Olèrdola, i podria decidir assetjar-la o bé passar-hi de llarg.


  —Olèrdola és inexpugnable, com Barcelona; jo no me’n preocuparia gaire. Amb tots els reforços de la muralla que va fer Sunyer, la fortificació hauria d’aguantar. El que sí que voldrà Borrell, m’imagino, és utilitzar-la de base per poder frenar Almansur.


  —O sigui que potser que vagi pensant a tornar-me’n per veure si està tot a punt… Tot i que, allà, hi tinc Isimblert, que sap el que es fa. El coneixes, oi?


  —De vegades sembles més tarat que quan eres petit! I tant que el conec, i de fa més temps que tu, a més…


  —Si me’n vaig no podré preparar la meva mainada, la que no és allà. Podràs encarregar-te’n tu?


  —Sí, ja ho faré jo, no et preocupis. Però no penses portar reforços a Olèrdola?


  —Potser alguns homes d’armes lliures. Últimament he guanyat força als daus i em puc permetre pagar uns quants mercenaris.


  —Pa pocs dies va arribar un grup de mercenaris sueus al port. Diuen que són rossos, amb els cabells llargs fins a mitja esquena, i ben alts; alguns s’han d’acotxar per passar per les portes. Jo diria que no et costarà gaire trobar-los.


  —Segur que no! Ha, ha, ha! A més, em distrauran una mica en el viatge i així no hauré de parlar amb el paquet que m’ha col·locat el bisbe Vives.


  —Ah, sí? Qui t’has d’endur a Olèrdola, Geribert?


  —Marcus, el que fins ara era el mestrescola de la catedral… Va venir algun temps a casa, quan érem petits, a ensenyar-nos de lletra.


  —Ah, aquell malparit que es passava el dia amb la mà sota la nostra roba. Un dia li vaig clavar un punxó al cui i no ens va tornar a empipar mai més.


  Geribert el va mirar amb ulls burletes i va dir:


  —I després la mare em va fotre un clatellot a mi perquè es pensava que el punxó l’hi havia clavat jo!


  —Ho sento, això et passa per ser el germà petit. —Udalard va somriure i després va continuar—: Fa força temps que no en sé res, d’ell, vull dir del monjo. Ni ganes…


  —No m’estranya! Au, tant se val. Resulta que el bisbe l’hi té jurada perquè ficava mà a la caixa de la catedral i a les cuixes dels novicis, o potser era a l’inrevés. Has vist? Caixa, cuixa… Ha, ha, ha!


  Udalard va riure amb ganes. Geribert sempre havia estat enginyós i divertit; no era estrany que totes les noies li haguessin fet sempre tant de cas. Tot i així, era important que Geribert marxés ben aviat cap al sud, a Olèrdola, com a mínim per tenir notícies del que hi passava i del que podien esperar en les properes setmanes.


  —Doncs val més que el frare et beneeixi, perquè no sé què t’hi trobaràs, allà.


  —El que tinc més clar és que els cavalls d’Ermengarda i el meu seran els més ràpids, perquè no sé si ens trobarem alguna sorpresa pel camí i val més que estiguem preparats.


  —Així, quan te’n vas?


  —Si puc, demà, i si no, demà passat. A veure si tinc temps de veure Borrell per saber quines notícies té.


  X


  El comte Borrell es va alçar de la màrfega on havia passat la nit amb el cos suat i cruixit. La comitiva i eli, tot just una vintena de persones, havien arribat a Ben Viure, un llogarró a tocar del Llobregat, a mitja tarda, però s’havia posat a ploure tant que havien preferit fer nit allà mateix. La casa, la millor del poble, pertanyia a un pagès lliure, encara que les terres eren del bisbat de Barcelona. Li havien fet lloc a prop dels animals, en teoria la zona més confortable de la casa, encara que, després de la nit que havia passat, Borrell ho dubtava.


  El comte va obrir la porta del corral; el sol havia sortit no feia gaire estona. Va veure pixar en un marge Sunifred Llobet, que com que portava un hàbit ben llarg, se l’aixecava per no mullar-se’l amb el pixum. Borrell el va imitar, encara que va ser una mica més elegant i es va alçar la gonella i se la va aguantar amb la barbeta per no esquitxar-se. En acabar, es va girar i gairebé va topar amb el cavaller Witardus, palplantat com un estaquirot davant de la casa.


  —Collons, Witardus! Quin ensurt! Apareixes com un fantasma… Acabes d’arribar?


  —Comte Borrell, bon dia! No, he arribat quan començava a clarejar. He estat viatjant de nit per ser aquí al més aviat possible.


  —Deus estar cansat després de fer un viatge tan apressat. Anem a veure si mengem alguna cosa, i, de passada, m’expliques tot el que m’hagis d’explicar.


  Darrere la casa hi havia una era amb vistes al Llobregat. Després de la pluja del dia anterior, el matí era esplèndid, amb una atmosfera neta que feia encisador el panorama del riu. Allà a l’era hi havia una taula i dos bancs que Borrell i Witardus van fer servir per seure, mentre els pagesos s’afanyaven a dur-los vi, llet bullida, formatge, cansalada, ous cuits, pa i un plat amb naps, api i pastanagues.


  Borrell, com feia sovint, va treure una bossa de dins de la gonella on portava sal de Cardona per salar els ous, el formatge i el que els vingués de gust.


  Tots dos tenien gana, i Witardus, a més, estava força cansat després d’haver fet un viatge tan llarg amb poques aturades, les mínimes perquè els cavalls i els seus dos acompanyants no rebentessin.


  Entre mos i mos, Witardus va explicar a Borrell la captura dels exploradors sarraïns i el que els havia confessat, sota tortura, el presoner.


  —Es evident, Borrell, que tant si són quaranta mil sarraïns com si en són menys, hi ha un exèrcit molt nombrós que s’apropa o ja és dins dels comtats. No podem badar.


  —No, no podem badar, és clar, però no m’acabo de creure que siguin tanta gent. El presoner va dir quaranta mil soldats, o bé quaranta mil persones que venien amb l’exèrcit? Perquè potser també comptava les putes, els criats, els esclaus i tota la trepa que acompanya les forces… Si fos així, podrien ser-ne la meitat.


  —Va dir soldats, n’estic segur, o això almenys va dir el traductor; jo no sé andalusi.


  —Tant se val, tant si són vint mil, trenta mil o quaranta mil són moltissima gent i és evident que no els podrem aturar en un sol cop. Tindrem una possibilitat si els enxampem en un terreny favorable, un terreny que escollim nosaltres. Primer de tot hem d’aplegar les forces. Ara descansa unes hores, Witardus, però a la tarda vull que vagis a Ègara i apleguis tots els que estan treballant en la construcció de les esglésies per portar-los cap a Barcelona.


  —Ui, Borrell, no sé si això d’aturar la feina els farà gaire peça als frares… ni a l’abat quan se n’assabenti… I em sembla que els frares són de Sant Cugat d’Octavià.


  —Aquells malparits de Sant Cugat! Ai, que Déu em perdoni… No, segur que no els farà cap gràcia, però t’emportes Sunifred Llobet, que és un frare prou conegut, i així et faran més cas, i, a més, els dius que qui mana de debò és el seu comte, i que tu n’ets l’enviat. I, de l’abat de Sant Cugat, ja me n’encarrego jo.


  —Com tu diguis, comte.


  —Quan hi arribis, mira de trobar un terreny favorable per a una batalla.


  —Favorable? Què vols dir?


  —Mira, nosaltres serem, segur, molts menys que ells. La nostra cavalleria sempre ha estat més bona en el xoc que l’andalusina, però som més lents, i no podrem presentar un front gaire llarg perquè ens falta gent. Això vol dir que necessitem un terreny que no sigui gaire ample, no ho sé, tres-centes o quatrecentes canes com a màxim, perquè ells no ens puguin rodejar i hagin de xocar amb nosaltres. I també que tingui una bona sortida per darrere, per si van mal dades i ens cal reagrupar-nos.


  Witardus es va entusiasmar amb aquella idea.


  —I amb elevacions a banda i banda perquè puguem situar els arquers —va dir—. I un terreny ample al darrere d’aquesta vall, on es puguin estar els infants de les mainades, i no gaire lluny perquè puguin acudir ràpidament si derrotem la seva cavalleria!


  —Sí, això serviria, i tant, però ara no em ve al cap on podríem trobar aquest indret. Quan siguis a Ègara, investiga, pregunta; algú deu saber on és aquesta vall que ens portarà a la victòria.


  —Comte, et vull demanar un favor…


  Borrell es va posar seriós.


  —Digues, Witardus —va fer Borrell, mirant-se’l amb expressió transcendent.


  —Em pots tornar a passar la sal? Com milloren els ous cuits si els en poses unes engrunes! —va dir Witardus amb un gran somriure.


  —Ha, ha, ha! Té, tota per a tu, la millor sal de la terra! Bon profit, amic.


  XI


  Geribert va girar el cap i va mirar el grup de genets que el seguia. Ja no estaven gaire lluny d’Olèrdola i, malgrat les notícies, no havien trobat res de preocupant fins ara. Ermengarda, que duia una egua amb massa vitalitat, anava constantment amunt i avall de la comitiva, cosa que posava una mica nerviós Geribert, que hauria preferit tenir-la tota l’estona al costat i poder conversar-hi sense interferències. Però el caràcter de la seva dona, similar al de l’animal que muntava, ho impedia. A més, des que havia decidit que havien de marxar com més aviat millor cap a Olèrdola, feia dos dies, Geribert estava molt neguitós.


  Seguint el consell d’Udalard, havia contractat a la Vilanova del Mar, que era com en deien dels habitatges que havien sorgit entre la porta Regomira i l’ermita de Santa Maria de les Arenes, una vintena de mercenaris sueus arribats a Barcelona en busca de fortuna. Li havien sortit bé de preu, perquè per aquelles contrades ningú no n’havia sentit a parlar i ells volien donar-se a conèixer. Un bon combat amb andalusins, que deien que eren baixets i poca cosa, els donaria la fama que els permetria apujar el preu dels seus serveis.


  Els sueus eren uns homes enormes, la majoria molt rossos, i tots duien els cabells llargs, lligats amb cues i trenes, que era l’única cosa que mitigava una mica el seu aspecte ferotge. En contra del que era habitual entre els cavallers dels comtats, portaven escuts rodons i no en forma de llàgrima, i per lluitarfeien servir unes espases de dues mans. A Geribert aquell armament no li agradava perquè els escuts rodons no cobrien bé la cama si es lluitava a cavall, i les espases de dues mans impedien dur un escut en el combat a terra o bé portar un coltell o un punxó agafat als artells per tal que un cop de puny pogués resultar mortal per a l’enemic. Els mercenaris sueus, que duien pells amb pèl per vestir-se malgrat la calor que ja feia a Barcelona, no volien ni sentir a parlar de portar una altra mena d’armes, i Geribert no els ho havia volgut discutir; mentre fossin efectius en el combat…


  A més de la vintena de sueus, Geribert anava acompanyat per un centenar d’homes a cavall i, a unes quantes hores de camí, per darrere, avançant més lentament, venia un altre centenar de soldats a peu, més un bon grapat de pagesos sense armes i deu carros amb queviures, espases i fletxes que segur que farien bon servei a Olèrdola. A més, Geribert duia tres criats de confiança, i Ermengarda, dues dames i tres criades.


  Però ni tanta gent, ni tan bona preparació, ni l’emoció de la marxa, ni el fet de tornar al sud, ni el bon temps acabaven de satisfer Geribert, i la culpa era de dos acompanyants que havia de suportar i que procurava evitar tant com podia. Eren el frare Marcus i el seu criat, Gondemarus. Marcus anava a cavall, mentre que Gondemarus, que no n’havia muntat mai cap, s’havia hagut de conformar amb un ase. El frare era especialment insofrible, passava de fer-li la rosca a queixar-se per qualsevol cosa. No parava d’adular tothom, de manera falsa, malparlant d’ells, en el fons, i procurava constantment que Geribert, que era el cap de l’expedició, estigués per ell.


  El primer dia, l’aristòcrata no en va ser gaire conscient fins que, a la nit, quan es va gitar al costat d’Ermengarda sota un tendal obert que havien habilitat els seus homes per passar aquella nit càlida del final de la primavera, va començar a pensar en tot el que li havia dit i deixat de dir Marcus durant el trajecte. I en el fet que, quan no era amb ell, el frare s’estava al costat d’Ermengarda, també lamentant-se de tot i de tothom. Després d’uns moments de silenci, tots dos van dir alhora:


  —T’has fixat…?


  I van començar a riure per haver parlat al mateix temps.


  —Deia —va continuar Ermengarda— si t’has fixat que el frare aquest que ens ha encolomat el bisbe s’ha passat el dia remugant.


  —T’anava a dir exactament el mateix! Que si Vives és molt bo, però viu encegat pels seus petits plaers; que si l’ardiaca Arnulf és molt eficaç, malgrat que no té temps ni per fer una oració en tot el dia; que si el cap de guàrdia de la porta Regomira és un vell decrèpit, malgrat que va ser en el seu temps el millor guerrer del comtat, i així tota l’estona…


  —Amb mi ha estat fins i tot una mica pitjor. Quan ha començat a lloar el teu germà, li he parat els peus, perquè ja veia venir que de seguida arribaria el retret.


  —Doncs jo et confesso que m’ha quedat mal gust de boca, perquè m’ha parlat de la teva germana i no he sabut replicar-li.


  —Què t’ha dit de Riquilda? —va preguntar Ermengarda mentre es tombava cap a Geribert i se li arrapava una mica.


  —De fet, una mica de raó no li falta —va començar Geribert; «malament», va pensar Ermengarda—. Diu que la teva germana té massa fe en els llibres i en els homes, i això potser ha fet que no recordi que és simplement una dona…


  Ermengarda, en sentir això, va agafar per sota de la manta que els cobria els testicles del seu marit i els va masegar sense miraments.


  —Aiiii… Que em fas mal!


  —I més que te’n faré, si no deixes de dir bestieses. La meva germana és massa saberuda, és veritat, però té més cap que tota la teva família junta. Bé, si deixem de banda la teva mare…


  —D’acord, d’acord, però para ja, que demà no podré cavalcar si continues així!


  Ermengarda va apartar la mà dels testicles, però abans va aprofitar per esgarrapar-los una mica.


  —Això perquè recordis a qui has de fer cas, a la teva dona o a un malparit de frare!


  —Doncs aquesta esgarrapadeta tampoc no ha estat tan ma-lament… I, mira, més amunt d’allà on m’agafaves, el meu cos també està demanant les teves mans…


  Aquella nit ja no en van parlar més, però l’endemà, Geribert es va llevar amb la idea de desempallegar-se de Marcus. Quan va anar a pujar al seu cavall, que ja li tenien preparat, va trobar el frare i el seu ajudant sobre les seves muntures, disposats a emprendre el camí.


  —Bon dia, vescomte… Ai, disculpeu, us hauria de dir castlà… Però és que Olèrdola bé mereixeria un vescomtat, no us ho sembla? —va dir Marcus amb una cara pretesament alegre.


  Gondemarus, al seu costat, patia per l’ase. Li feia angúnia que un animal tan petit l’hagués de carregar durant tant de tros. Les cames gairebé li fregaven el terra, i si l’ase trotava una mica, els peus li anaven topant amb el camí. A més, ell pesava poc, però ara ja feia dies que menjava regularment, i encara que continuava tenint la cara angulosa per la falta de greix, el cert és que les costelles, quan se les mirava, que no era gaire sovint, no se li veien tan marcades com abans; l’animal segur que ho notava. Encara que Marcus era un personatge repel·lent, fins i tot per a algú amb tants pocs miraments com Gondemarus, el cert era que treballant al seu servei no es podia queixar. El frare, un cop descobert el secret del noi, s’havia fet l’amo del soterrani de Regomir, i Gondemarus, que s’havia passat tota la seva curta vida obeint, es va posar a les seves ordres de manera natural.


  Des que Marcus es va assabentar de l’existència del passadís, hi havia fet tres incursions. La primera només va ser perquè Gondemarus sortís del magatzem de l’altra banda del túnel i tafanegés una mica més del que havia fet fins aleshores. Va sortir de la barraca fora muralles i, procurant que no se’l veiés gaire, va arribar fins a l’estany del port, on desembocava el rec comtal, una mena de bassa que, en els últims anys, havia començat a omplir-se de brutícia de la gent de Barcelona, que abocava allà les sobralles. Tot i això, el noi va observar que a l’estany d’aigües marronoses nedaven amb alegria centenars de capgrossos, i això el va fer pensar que un dia hi aniria a caçar granotes per menjar.


  La segona incursió pel túnel va ser una mica més desastrosa. Marcus va voler acompanyar-lo, però quan feia poca estona que caminaven en la foscor, el frare va començar a respirar fort i a dir que s’ofegava, i van haver de tornar enrere. L’endemà, Gondemarus va preparar una torxa. Va xopar amb greix uns draps vells —de fet, la seva antiga gonella—, que va trobar en un racó del soterrani de Regomir. Amb els draps ben molls, estelles de fusta seca i un pal va fer la torxa, i, amb la llum d’aquell estri, que va durar fins que van arribar al final del túnel, Marcus no va patir cap atac d’ansietat i va aconseguir veure el magatzem, que, com sempre, era buit, però no va gosar sortir a l’exterior.


  A Gondemarus el descobriment del túnel li havia canviat l’ànim, li havia donat confiança en ell mateix, perquè realment era la primera cosa a la seva vida que havia fet tot sol, sense que ningú no l’hi hagués manat, per la seva voluntat i amb el seu enginy.


  El fet d’haver de dependre ara de Marcus no li agradava gaire, però tant era. En el fons, el túnel no era tan important com el fet d’haver-lo descobert. A més, estar lligat a la sort de Marcus no estava tan malament. El frare continuava embadalit pels nois i les noies joves, però el físic del seu nou criat semblava que no l’atreia en absolut; de fet, més aviat li provocava repulsió, cosa que era una sort per a Gondemarus. I al costat d’aquell home passaven coses interessants. El viatge a Olèrdola, per exemple. El més lluny que havia anat ell a la seva vida havia estat l’alou dels jueus, just sota el turó de la Rovira, i va ser quan, per unes raons fosques, la seva mare —o aquella dona que més o menys en feia el paper— va portar-lo per carregar unes cebes, que després van vendre als carrers de Barcelona. Aleshores li va semblar que havien anat molt lluny, però és que el noi tenia les cames molt més curtes i no cavalcava, com ara, sobre un ase, que li feia més dolç el camí.


  També era cert que Marcus el maltractava; cada ordre anava acompanyada d’un mastegot o d’una pessigada o d’una estirada de cabells, però a Gondemarus tampoc no li semblava tan greu. Des que vivia amb els frares, el noi no havia rebut tant com fins aleshores, però la violència de Marcus estava molt lluny de les bastonades que va rebre pels carrers de la ciutat quan era un nen i, per tant, hi estava bastant avesat.


  El frare no li havia explicat pràcticament res, però el fet que el bisbe l’hagués destituït de mestrescola, i que uns dies després hagués de marxar de Barcelona cap al sud, de ben segur volia dir que n’havia fet alguna de grossa, o potser, simplement, que a Vives se li havien inflat els nassos de suportar Marcus.


  El frare estava molt neguitós, encara que ho dissimulava. No li feia cap gràcia haver d’anar al sud, i menys amb Geribert, a qui coneixia des de petit. Marcus no els havia fet gaire cas, de nens, ni a ell ni a Ermengarda, perquè estava més interessat en Udalard i en Riquilda. Per sort, ara acompanyava la parella que no havia molestat gaire quan eren marrecs, i això li donava un cert marge de maniobra. Havia decidit que l’única oportunitat per sortir del sud era instal·lar-se a Olèrdola. Si convencia Geribert, estava segur que podria aconseguir quedar-se al castell i no haver d’anar a parar a alguna ermita de frontera, on la vida d’un pobre frare no durava gaire i, en tot cas, sempre era dura i desagradable. No ho volia de cap manera, i pensava, amb raó, que encara que les comoditats d’Olèrdola segur que no es podien comparar amb les de Barcelona, podria fer-s’hi un raser. Un home il·lustrat com ell, acostumat a manar i a fer anar rectes els novicis, amb bons coneixement de la litúrgia i de la filosofia, seria ben rebut a l’escarransida cort d’Olèrdola. A més, amb el racó que s’havia fet amb el que havia anat pispant del Palau Episcopal, esperava que la seva vida a la ciutat-fortalesa fos relativament còmoda. Si no es quedava a Olèrdola, de poc li servirien tants coneixements i una bossa plena d’or, enmig de bandolers, pauperes revoltats o musulmans armats. El seu futur, doncs, passava per convèncer Geribert i Ermengarda que el necessitaven allà, al seu costat, i no a la quinta forca, i per això havia d’esforçar-se per fingir una qualitat per a la qual no se sentia gaire ben dotat: ser simpàtic. Per ara, els seus intents d’apropament al matrimoni més aviat havien fracassat. Havia provat de lloar-los, però no semblava que les seves alabances exagerades afectessin en absolut una parella formada per la filla d’un comte i el fill d’un vescomte, molt acostumats a tenir gent al voltant cantant-los les virtuts.


  Va ser un dels sueus qui es va adonar primer del que passava. «Fuddel», va cridar, i va esperonar el cavall per apropar-se a un dels pocs sueus que parlaven un llatí més o menys intel·ligible per a la gent dels comtats.


  Després de parlar en veu baixa un moment, els dos homes es van acostar a Geribert, que ja tenia l’orella posada en veure els nervis que s’havien apoderat dels mercenaris estrangers.


  —El guerrer va veure unes senyores —va dir el que pretesament sabia parlar l’idioma.


  —Unes senyores?


  —Sí, senyores de guerra, no ho sabré. Eum de… de cafalls. —I el mercenari sueu va obrir la boca, va ensenyar una dentadura groga i corcada i va renillar com un cavall—. Cafall?


  Geribert hauria esclafit a riure si no fos que temia que el que li volia transmetre el mercenari no era pas un acudit.


  —Venen cavalls? Amb senyores?


  —Sí, sí, cafalls, guerracafalls…


  Aquella nova paraula, guerracafalls, el va fer posar del tot en alerta. Va trotar fins a la capçalera de l’expedició i va veure, lluny, entremig dels sueus, que, exaltats per entrar per fi en acció, havien començat a riure i cridar mentre s’ajustaven les corretges, la polseguera que aixecava el que se suposava que era un grup de genets cavalcant. Geribert es va aixecar sobre els estreps i va cridar als cavallers que venien al darrere:


  —Ràpid, ràpid, veniu! En formació, en formació! —va cridar mentre alçava el brac i el movia formant un semicercle.


  El camí no era gaire ample, encara que per sort ja havien passat feia estona alguns petits penya-segats que donaven al riu Anoia, i, malgrat que el terreny era sinuós, era prou pla per desplegar-se.


  Els sueus van baixar dels cavalls i van treure les immenses espases que duien, mentre els cavallers de Geribert es van anar apropant al cap de la fila. Els qui millor coneixia el noble eren aquells que havien estat des de feia anys al servei del seu pare. Aquests homes, en general bregats, van apropar els cavalls els uns als altres, tocant-se els lloms. Els que arrossegaven llances, les van col·locar en posició, mentre que els que només duien espases les van treure de les beines.


  Els cavalls estaven nerviosos, però precisament perquè aquells eren els homes més ben entrenats, les seves muntures notaven la seguretat dels guerrers i per això no rebutjaven estar tan junts amb els altres cavalls.


  —Quiets, quiets! Esperem a veure qui són… —cridava Gilabert mentre buscava amb la mirada Ermengarda, que, sense que ningú no li hagués dit res, s’havia posat a organitzar ella sola, sota la mirada desaprovadora d’uns quants cavallers, la segona filera d’homes a cavall, els més novells o que, simplement, no havien lluitat mai al costat de Geribert i dels homes del vescomtat.


  No es podia pretendre que aquelles desenes de cavallers s’arrengleressin amb la mateixa habilitat que els veterans, entre altres coses perquè els seus cavalls no estaven acostumats a aquests enrenous i es movien nerviosos d’un costat a l’altre. Però, com a mínim, si calia fer una càrrega o sortir del darrere dels veterans per atacar per un flanc els agressors, podrien ser força útils.


  Tot i els preparatius, aviat el grau de tensió va baixar, perquè es va fer evident que els genets que venien cap a ells no eren gaire nombrosos i, a més, semblaven cristians. Podia ser que, malgrat tot, fossin enemics, perquè no seria estrany que hi hagués mercenaris cristians lluitant amb els andalusins, però en tot cas no era el més comú.


  Geribert va haver de refrenar les ganes de brega dels sueus, que, sense fer cas dels indicis que indicaven que els que venien eren amics, ja havien situat un parell d’homes amb arcs en llocs elevats, mentre els altres mercenaris començaven a llançar crits desaforats per aterrir el presumpte enemic.


  Per sort, els sueus es van calmar abans que arribessin els genets, que eren sis i venien d’Olèrdola, i que un dels lloctinents de Geribert, Ausà de Palol, coneixia, perquè hi havia viscut algun temps.


  —Geribert! Quina alegria trobar-te! No sabíem si estàvem encerclats, però ara amb vosaltres i la resta de l’exèrcit… —va dir un dels genets, que venia suat i rebregat i amb l’alè entretallat.


  —Para el carro! Explica’m primer de tot qui sou, què feu per aquí i què és això que esteu encerclats… —va dir Geribert.


  —Un vigia ha vist que venia una columna de genets i…, ui, perdó, no puc ni parlar… —El soldat, que era molt jove, esbufegava, mancat d’aire.


  —Deixa’m parlar a mi —va dir un altre soldat, un home amb la cara gravada per la verola i a qui li faltava un tros de nas—. Disculpa el jove, Geribert. Em dic Eberald i vaig servir el teu pare, el bon vescomte Guitard, que em va concedir una casa i un tros a Selmella, pels meus serveis a la guerra.


  —Eberald! No t’havia reconegut… Què t’ha passat a la cara? Una ferida de guerra?


  —Ha, ha, ha! Tants anys lluitant al costat del teu pare i no vaig tenir pràcticament ni una rascada i fa un any em pica un abellot, se’m fa un gra molt inflat al nas i va i se’m podreix! Ja ho veus… —va dir, rient, Eberald.


  —Doncs, apa, anem al gra… —Geribert es va adonar que la menció del gra no havia estat precisament afortunada, però, després d’un instant de desconcert, tothom va esclafir a riure—. Bé, volia dir que m’expliquessis què ha passat…


  —Entesos, Geribert. —Eberald va canviar el to i va començar a narrar els esdeveniments—: Fa dies que Isimblert va cridar tots els homes, fins i tot els veterans, a entrar a Olèrdola, perquè cada cop es veuen més patrulles d’andalusins armats per la zona. Des del castell de Cabra, que no és lluny de Selmella, el castlà Ervigi va enviar a Olèrdola Almentruda, la seva dona, a avisar que havien observat molta polseguera pujant del sud. Hi havien enviat el seu fill Guifré amb homes d’armes a investigar, però no n’havia tornat. A més, fa uns dies van matar els guardians de la Torre Granada, però un dels nostres va poder capturar un dels atacants, que ens va explicar que un exèrcit enorme del Califat s’apropa a la fortalesa. Les nostres patrulles, finalment, l’han localitzat, Geribert; deu estar a unes quantes hores d’Olèrdola, al sud, i sí, és un exèrcit monstruós, com no s’havia vist mai… Han ultrapassat Cabra i Selmella i venen cap aquí.


  —A quantes hores d’Olèrdola es troben Cabra i Selmella?


  —A cavall i a pas viu, unes quatre hores, però ja saps que un exèrcit es mou molt més lentament…


  —Però quants soldats deuen ser? —va preguntar Ermengarda.


  —És difícil de dir, però molts milers.


  Milers de soldats. Era una molt mala notícia, sens dubte. 1 pujant cap als comtats; una invasió en tota regla.


  Geribert es va quedar molt preocupat, però encara volia més informació.


  —Esteu prou preparats? Isimblert ha aconseguit refermar la muralla exterior?


  Eberald, amb bon criteri, va apropar-se a Geribert sense baixar del cavall i va abaixar la veu.


  —Home, Geribert, ja saps que fins fa poc ni tan sols hi havia una muralla que encerclés l’altiplà. Isimblert ha fet el que ha pogut, ha aixecat murs allà on pensa que som vulnerables, però si volen entrar, entraran. La ciutadella interior es una altra cosa, però ja saps que allà dins hi cap molt poca gent…


  Era veritat, la muralla exterior d’Olèrdola mai havia estat completada. Ja hi havia des de l’època dels romans, i potser fins i tot abans, una gran muralla que tancava l’accés a l’altiplà. A més, els cingles impedien arribar amb facilitat a la part tancada per aquesta primera muralla, però era ben cert que, amb habilitat, uns quants homes podien pujar-los i capturar la fortalesa des de dins. Els comtes sempre havien tingut moltes altres prioritats i, un cop la muralla del castell es va considerar prou sòlida, els fons i els homes que havien d’haver estat destinats a construir la muralla que encerclés l’altiplà van anar minvant. Per aquesta raó, no era una bona muralla, encara que els accidents naturals eren, sens dubte, una gran defensa, però imperfecta. Un ull expert ho podria distingir, i Geribert no dubtava que els cordovesos, i més si els dirigia Almansur, com podia ben bé ser, tindrien entre les seves files mestres d’obra experts que sabrien veure de seguida els punts febles d’aquella fortificació. Dependria, doncs, de la voluntat dels andalusins que Olèrdola els servís de fre o no. Si volien capturar la ciutat, els caldria un gran esforç i molts dies, i això els donaria temps perquè arribessin reforços de les terres interiors dels comtats. Si només volien endur-se una mica de botí o si l’objectiu era un altre, potser passarien de llarg o simplement es conformarien amb rapinyar el que poguessin de les terres capturades. En qualsevol cas, calia reforçar Olèrdola, la clau de volta de la defensa del sud.


  —Venen per la calçada Franca, suposo… —digué Geribert.


  —Més o menys, perquè són tants que no hi caben del tot. Però sí, venen des d’aquella direcció.


  Era el camí lògic. La calçada Franca era la mateixa que, quan passava per Barcelona, agafava el nom de Via Francisca i que els romans havien anomenat Augusta. Que haguessin agafat aquell curs implicava que els andalusins tenien les coses molt clares i no amagaven en absolut les seves intencions. La calçada Franca es podia vigilar a distància, i si el teu grup no era gaire nombrós, podies topar amb una emboscada en diversos indrets. Però si portaves un exèrcit immens, no havies de tenir cap mena de por de pujar per aquella via. Això era una prova més que els vigies no s’havien equivocat.


  Per a Geribert, el fet que vinguessin per aquell camí era la prova definitiva que els andalusins no estaven portant a terme una incursió menor en terres comtals, sinó que avançaven amb seguretat i confiança, i venien disposats a destruir i arrasar el territori. El jove noble va començar a donar ordres:


  —Baldomà i… tu, Oriol, veniu… Heu d’anar a buscar els infants que venen al darrere i portar-los al més aviat possible fins a Olèrdola. Si quan hi arribeu veieu que els andalusins ja ens ataquen, procureu dispersar-vos i estar a l’aguait dels reforços que segur que enviaran Borrell i el meu germà, i aleshores us uniu a ells. Un de vosaltres dos haurà de continuar camí cap a Barcelona, on suposo que ja deu haver arribat Borrell, i explicar-li el que està passant. El comte decidirà què és el millor, si venir a ajudar-nos o intentar agafar els cordovesos per dos costats diferents.


  —Però, Geribert… —va dir Baldomà, que no era tan llest com bon genet—, què li hem de dir exactament al comte Borrell? És que no ho tinc clar…


  Geribert els ho va tornar a explicar detalladament, però no semblava que Baldomà i el seu company Oriol ho entenguessin gaire bé, i mira que era ben senzill. Ja estava a punt de canviar de missatgers quan, de sobte, Marcus es va apropar i el va interrompre:


  —Geribert, em sembla que seria més senzill que enviéssiu algú que pogués explicar les ordres de manera més correcta i planera, no? Si voleu, jo estic disposat a fer el sacrifici d’acompanyar els homes i guiar-los fins a Olèrdola…


  La jugada era fins i tot excessivament òbvia. Marcus es volia deslliurar de l’exili a Olèrdola o, si més no, ajornar-lo. A més, Geribert i els seus cavallers anaven a ficar-se a la boca del llop, mentre que els dos cavallers babaus recularien. D’acord que després haurien de tornar cap a Olèrdola, però era fàcil deduir que probablement no seria prudent que entressin a la ciutat si ja havien arribat els andalusins. Per tant, aquell grup d’infants tenia moltes possibilitats d’haver de tornar a Barcelona acompanyats del frare corrupte. Geribert ho sabia, i li feia una mica de ràbia, però la possibilitat de desempallegar-se d’aquell home Ilefiscós i no tenir-lo a prop era una gran temptació, així que es va decidir.


  —D’acord, Marcus, pots acompanyar-los. Però et vull amb ells de tornada a Olèrdola, sense excuses. Només si el comte us ordena una altra cosa, aleshores et perdonaria que no tornessis. Tu faràs.


  —Geribert, com podeu dir això? —va exclamar el frare en un to pretesament ofès—. Mai de la vida m’allunyaria voluntàriament del meu deure. No ho he fet mai i no ho faré ara.


  —Deixem-ho córrer, Marcus, i ves-te’n amb els dos cavallers. Però repeteixo que us vull veure de tornada amb els homes. Si teniu l’oportunitat d’entrar a Olèrdola a ajudar-nos i no ho feu, us en faré a tots tres responsables; esteu avisats.


  Ningú no va fer esment de Gondemarus, que, sobre el seu ase, va veure desconcertat com dos cavallers i Marcus cavalcaven cap al nord, deixant-lo enrere.


  XII


  Arnulf va fer un cop cap enrere per veure si hi havia algú conegut al carrer. No se sentia del tot còmode amb allò que estava fent, encara que hi havia moltissims homes de la seva condició que ho feien, i ell ho havia vist habitualment des que era petit i vivia a Vic.


  L’ardiaca estava a punt d’entrar a la casa de la seva amant. Aquest era el gran problema, almenys per a Arnulf, i és que era conscient que s’havia enamorat profundament de Donabella, una jove vídua que responia a la perfecció al seu nom, com a mínim a ulls del frare. Donabella era, sens dubte, la seva amant i no la seva amistançada, una distinció que Arnulf tenia al cap constantment.


  A Vic, i a Barcelona, pel que sabia, era molt comú que bona part dels frares visitessin les cases de prostitució de tant en tant, o fins i tot que mantinguessin alguna dona de la ciutat. El mateix bisbe Vives estava casat amb donna Emo, encara que com a bisbe es considerava que no mantenien relacions sexuals. Ell sempre ho havia vist malament, potser perquè era de família noble i les necessitats sexuals dels homes del seu clan sempre havien estat ben satisfetes per les criades que treballaven a casa. Arnulf havia tingut algunes experiències, però havien resultat més aviat pertorbadores i confoses i, a més, l’havien distret del que ell considerava el seu deure i, què coi, l’apassionava: el servei de l’Església, la litúrgia, la comunicació que ell sentia directa amb Déu.El trasllat de Vic a Barcelona, amb un evident caire polític, i l’assumpció de les noves tasques d’ardiaca l’havien distret del seu compromís amb la paraula de Déu i amb l’oració. No estava en els seus plans buscar alguna dona que li fes servei; de fet, Arnulf pensava que els que ho feien mostraven una feblesa que ell no compartia.


  Un dia, però, mentre repassava els documents dels drets i les obligacions del bisbat li va caure a les mans un paper que li va cridar l’atenció. L’anterior ardiaca, Sunifred Llobet, havia descuidat moltíssim l’administració dels béns. Només es feia càrrec dels més importants, com ara castells i possessions normalment fora de Barcelona, perquè li donaven la possibilitat de viatjar una mica i de fer observacions astronòmiques des d’altres indrets. Però, entre altres coses, les possessions episcopals dins de les muralles i que no utilitzaven directament els frares, Sunifred Llobet simplement ni se les mirava.


  Arnulf havia decidit que això no podia ser, i s’havia dedicat durant uns dies a revisar els escrits dels arxius. Pous del bisbat que ara eren dins de cases particulars, edificis que havien estat ocupats pel vescomte sense tenir-hi cap dret, torres de la muralla que pertanyien al bisbat i que algun espavilat havia convertit en un edifici annex al seu habitatge… Hi havia de tot.


  Tanmateix, un d’aquells documents era diferent dels altres, entre altres coses perquè estava escrit sobre paper blanc i fi, de qualitat. Deia així:


  
    Quan fa nou-cents i vuitanta i cinc anys del naixement de Jesucrist, regnant Lotari entre els francs i Borrell el segon a Barcelona, i Déu a casa de tots, jo, Donabella, filla del castlà Guiglem de Rosanes i de Francimira; vídua de Petrus, paperer, havent lliurat al Senyor un fill, Saveric, albat; us demano empar a vós. Honrat Vives, i a l’Església que vós representeu, doncs sé que vós sou just representant de Nostre Senyor a la Terra. Havent mort el bon Petrus, mon marit, d’unes febres de tardor, he seguit treballant el paper, tal com em van ensenyar a Rosanes i el meu marit va aprendre de mi. El paper que mon marit i jo fèiem era sempre comprat per les esglésies de la ciutat, perquè era el més fi i el més ben trenat que es podia trobar, i és útil i de bon mirar i escriure, i no es trenca amb facilitat ni es fa molt groc amb el temps. Des que Petrus morí, les esglésies no em volen comprar el paper, perquè és fet només per aquesta dona i, així, em veig abocada a la misèria. La casa on hem viscut és al carrer dels Banys, a tocar de la baixada de la Santa Eulàlia, la nostra patrona, i us pertany a vós. Honrat. Us demano. Honrat, des de la meva humilitat, que permeteu que les vostres esglésies continuïn comprant-me els papers, perquè això us portarà a vós la riquesa del meu pagament per la casa.


    Prego a Déu Nostre Senyor i a Santa Eulàlia que em concediu aquest do.


    DONABELLA

  


  El document era atípic, i va provocar un gran interès a Arnulf. Era estrany rebre un missatge d’un llogater que no pagava l’arrendament. Era infreqüent que, a més, aquest llogater fos una dona. I era insòlit el que explicava, no el fet que els clients, les esglésies, li haguessin deixat de comprar per ser una dona, sinó que aquesta Donabella es rebel·lés davant la seva dissort. A més, la vídua no demanava caritat ni que el bisbe li perdonés l’arrendament, sinó que el que volia era seguir venent els papers que feia i continuar treballant. Una dona paperera! Arnulf ni tan sols sabia que a Barcelona algú elaborés paper. Per això aquell petit misteri el va atraure, i va decidir fer una visita a la vídua.


  Va localitzar la casa fàcilment. De fet, preguntant pel carrer, que es deia dels Banys perquè hi havia uns banys jueus, de seguida li van dir on vivia la vídua paperera. Arnulf s’esperava trobar una dona gran, no sabia ben bé per què, potser per la maduresa que destil·lava la carta. O, potser, com també havia reflexionat, la dona tenia un protector i el que volia era continuar exercint l’ofici del marit però ara sota l’ombra d’un altre home que la protegís i la dirigís.


  L’habitatge de la paperera era als baixos d’un edifici de tres plantes; la més alta era poc més que un barracó fet de canyes i fang; les altres dues, incloent-hi la planta baixa, eren més sòlides. La casa semblava enganxada a la muralla, encara que això teòricament no estava permès, però cada cop més la gent se saltava aquella prohibició. Quan es travessava la porta del carrer hi havia una escala de mà que pujava als pisos superiors. Per sort, la dona vivia arran de carrer i, per tant, no calia enfilar-se per aquella escala fosca i vella. Amb la poca llum que entrava de fora, Arnulf va albirar una porta lateral, que va obrir.


  —Déu vos guard! Donabella? —va cridar.


  Semblava que no hi havia ningú, i l’ardiaca, acostumat com a bon aristòcrata a fer la seva santa voluntat, va dedicar-se a tafanejar mentre esperava a veure si arribava la dona. L’estança era única. A la part que donava al carrer hi havia una lluerna estreta que no il·luminava gaire l’espai. En aquella part, arran de la paret i sota la lluerna, hi havia una màrfega que feia olor de palla neta i fresca, cosa que era molt agradable. Tota l’habitació feia bona olor gràcies al fet que en els racons hi havia acumulades plantes seques de romaní i sajolida que aromatitzaven el lloc. A més a més de la màrfega hi havia uns quants cabdells de fil amuntegats, no gaires i no gaire grossos, una taula, dos tamborets molt vells i un petit bancal. Sobre la taula hi havia algunes peces de roba mig embastades i agulles i altres estris de fusta que Arnulf no va reconèixer. A l’altra banda de l’estança hi havia una altra porta, que l’ardiaca va obrir. Una ferum intensa i àcida el va envair, provinent d’una bassa situada al fons del pati. El pati anava força més enllà de l’edifici on vivia la vídua, i estava enganxat a la muralla. Uns quants draps vells i espardenyes gastades s’acumulaven als racons, al costat d’un sortint de pedra, on hi havia un picador per aixafar i esmicolar la roba que després serviria per fabricar el paper. Eer paper era car, la base de roba vella i espardenyes no s’aconseguia fàcilment, però podia ser un negoci prou bo perquè era un material per escriure molt millor que el pergamí. Per la poca quantitat de roba que tenia per processar, Arnulf va entendre que aquell negoci de fer paper estava clarament aturat.


  Es va apropar fins a la bassa que desprenia aquella olor àcida, i després en va mirar un parell més, petites i buides. També va veure per terra vares de cànem, que va imaginar que devien ser per assecar els fulls acabats de fer. El pati estava tancat a banda i banda per ampliacions de les edificacions construïdes de manera clandestina, per la prohibició d’ocupar l’espai que tocava a la muralla defensiva, però ja feia molts anys que es tolerava. El resultat era un pati que quedava amagat de les mirades dels veïns, perquè la vídua del paperer Petrus mantenia una parra que feia de sostre, a més de tenir-hi plantades algunes hortalisses. En un petit tancat fet amb fusta es movien amb dificultat uns quants conills de mal aspecte, que van mirar Arnulf amb ulls tristos, com si li demanessin que els deixés sortir per fugir de la pudor.


  Arnulf estava distret mirant els conills quan va sentir un punxó que el burxava entre els dos omòplats, sense cap mena de delicadesa.


  —Qui carall ets, tu.’! —va cridar una veu femenina amb molta empenta.


  Arnulf va cometre un error: acostumat a manar els criats i els servents i que tothom i en tot moment reconegués la seva autoritat natural, es va començar a girar sense prendre gaires precaucions, convençut que la dona que l’amenaçava amb aquell objecte punxegut acotaria els ulls així que el reconegués.


  Però allò era Barcelona, i a Arnulf, per molt ardiaca del bisbat que fos, no se’l coneixia gaire allí. Si l’incident hagués estat a Vic, Arnulf no hauria acabat rebent un cop de pal al cap ran fort que el va estabornir, li va obrir una cella i li va fer sortir un gran bony a la templa. Encara que no va perdre del tot el coneixement, el dolor del cop no el va deixar pensar en res que no fos el mal que sentia durant una bona estona. Estirat al terra del pati, amb els ulls tancats i les mans a la cara, només va començar a sentir que li disminuïa el dolor després que algú, probablement la mateixa autora del seu mal, li retirés amb suavitat les mans i li apliqués un drap mullat amb aigua freda allà on tant se sentia, alhora que li parlava suaument, sense que Arnulf acabés de copsar gaire què era el que li deia.


  De mica en mica es va anar sentint millor, i fins i tot va beure un glop d’aigua que li van oferir. Li costava obrir els ulls i només els podia mantenir mig aclucats, tant el ferit com el sa, un moment. En aquells instants en què va poder veure, va observar que qui tenia cura d’ell era una dona esprimatxada, que duia una còfia blavosa, cosa poc habitual entre la gent del poble. Potser era una noble? I què coi hi feia, allà? I per què dimonis l’havia estabornit d’aquella manera? L’hauria pogut matar, segur!


  —Prou, senyora, deixeu-me estar! Qui sou i què us he fet perquè em tracteu així?! —va dir en veu alta Arnulf, encara que immediatament se’n va penedir perquè el mal de cap se li va intensificar.


  —Perdoneu, però això us ho hauria de demanar jo! Què feu a casa meva? Qui us ha donat permís per entrar-hi? Ja veig que sou frare, però això no us dona dret a tafanejar a la casa d’una cristiana honrada!


  Arnulf va obrir definitivament els ulls i es va incorporar una mica fins a recolzar el tronc en els braços. Aquella, doncs, devia ser la famosa Donabella, que havia vingut a veure.


  —Ara ja sé qui sou. Sou Donabella, oi?


  La vídua es va quedar astorada pel fet que el frare a qui havia colpejat amb el pal conegués el seu nom. I si venia del bisbat a causa de la seva carta? Donabella va fer, de sobte, cara de preocupació, i aquella expressió canviant va encisar Arnulf.


  La dona tenia els cabells clars, segons podia veure pels que li sortien de la còfia. No era exactament una bellesa, però l’expressió intel·ligent de la seva cara i una certa harmonia de les faccions la van fer irresistible per a l’ardiaca vigatà.


  Arnulf va sentir dins seu una mena d’onada d’escalfor que no havia experimentat mai, ni tan sols quan havia viscut alguna revelació, infreqüent, de caire teològic o filosòfic.


  A més, les mans d’aquella dona feien una olor que li va recordar l’aroma subtil i oblidada d’alguna criada de la seva infantesa, o potser de la mare, a qui pràcticament no havia conegut. I la cantarella que feia quan parlava? Quin goig…


  —O sigui que sabeu el meu nom… Doncs jo encara no en sé el vostre… —va dir la dona, enretirant-se una mica i apartant discretament el bastó amb què havia burxat i ferit Arnulf.


  —Soc l’ardiaca Arnulf, l’administrador de totes les propietats del bisbat i, per tant, d’aquesta casa. —Arnulf va començar a aixecar-se, però es va marejar immediatament i, per mantenir la dignitat, va seure sobre la fusta de cremar que la dona tenia a terra—. Així que has estabornit qui ha de decidir sobre els teus afers, dona.


  Donabella es va posar vermella, i la seva rèplica encara va agradar més Arnulf:


  —Això no canvia res. Us demano perdó, senyor ardiaca, per l’ensurt i pel cop, perquè us he confós amb un lladre o un violador. Però el que he escrit, ho mantinc, perquè em sembla que és de justícia.


  —Ho has escrit tu? Què dius! Saps escriure?


  Donabella va abaixar els ulls, una mica avergonyida.


  —Doncs sí, vaig aprendre de lletra quan era petita i no me n’he oblidat. És una història que ara no té res a veure amb la meva petició…


  —Vine, ajuda’m a aixecar-me que encara estic marejat, i després m’ho continues explicant…


  Donabella es va afanyar a agafar Arnulf del braç i va ajudar-lo a incorporar-se. Al frare li va agradar aquest lleu contacte físic, i la veritat era que d’altra manera no s’hauria pogut posar dret, perquè encara li rodava el cap.


  Van entrar a la cambra, i la vídua el va fer seure a la màrfega, mentre ella es quedava dreta davant seu.


  —Seu, si us plau, que em fa mal de cap mirar-te cap amunt.


  Donabella va apropar el bancal de la taula i s’hi va asseure.


  —Per què m’has colpejat de mala manera? No t’he atacat ni he fet res per merèixer aquest tracte…


  —És que no és la primera vegada que entra un home aquí, ara que saben que estic sola, i fins ara amb crits i alguns cops he aconseguit que marxessin. Però avui, no sé per què, m’he precipitat i la ràbia m’ha vençut. Ho sento… —Donabella va abaixar els ulls, però els va aixecar d’una revolada, cosa que va torbar, i molt, l’ardiaca—. Per cert, com heu dit que us dieu?


  El frare va trigar un moment a contestar perquè la seva ment estava distreta mirant els ulls blaus de Donabella. A sota hi tenia, a més, unes petites arrugues que la feien, va pensar Arnulf, més deliciosa encara.


  —Eeeh… Arnulf ardiaca, vull dir que em dic Arnulf i soc l’ardiaca del bisbat… Sí, això volia dir… —«Quin ridícul que estic fent», va pensar el frare—. Em sembla, de tota manera, que això ja t’ho havia dit…


  La cara de l’home era un poema. Masegat pel cop, avergonyit per no saber expressar-se, desolat per ser incapaç de parlar davant d’una dona atractiva… Tant era així que, malgrat que tenia molt més a perdre que no pas a guanyar, a Donabella se li va escapar el riure. I a Arnulf, immediatament després, també.


  —M’has dit que havies escrit la carta… —va tornar a posar-se a lloc Arnulf—. Però ho vas fer tu sola o et va ajudar algú?


  —No, no, jo sola. Vaig aprendre de lletra a Rosanes, perquè em vaig criar amb les filles del castlà, que també era el meu pare…


  O sigui, va pensar Arnulf, que Donabella devia ser el fruit d’una relació del seu pare amb alguna criada o alguna donzella de la senyora. Era poc habitual que el pare no hagués apartat la filla bastarda i que li hagués permès tenir una educació. Un home particular, segur, el pare de Donabella.


  —Però que t’eduquessis amb les germanes explica que sàpigues de lletra, però no que sàpigues fer paper.


  —Ja, això ho vaig aprendre d’uns esclaus sarraïns que hi havia a Rosanes. En un taller fabricaven el paper i després el meu pare el feia vendre. No és gaire difícil, un cop se sap fer… —Donabella es va quedar callada un moment, corn si un pensament fugaç l’hagués fet aturar-se—. El meu pare es va posar molt malalt i em va fer casar amb Petrus, que era un home del castell; ens va donar uns quants diners i ens va dir que marxéssim de Rosanes, suposo que perquè temia que si ell moria potser jo no tindria un bon futur allà. Petrus era un bon home, no gaire parlador ni espavilat, però molt treballador. Li vaig explicar que sabia fer paper i ell va voler venir a Barcelona. Ens vam instal·lar aquí, vam viure del paper, vam tenir un fill que es va morir quan encara no havia començat a parlar. —La dona va fer una pausa, girant la mirada a terra—. La resta, ja ho saps, ho explicava a la carta…


  Arnulf es va adonar que Donabella havia començat a tractar-lo d’igual a igual, però això no el va amoïnar. El relat de la seva vida era interessant, però tampoc extraordinari, i malgrat això Arnulf es va sentir commogut. L’ardiaca era prou intelligent per ser conscient que quelcom de molt irracional l’estava envaint, però tot i això era tan deliciós i pertorbador que no podia resistir-se a ser arrossegat per aquella marea de sensacions.


  L’ardiaca i Donabella van començar a parlar una mica de tot. Arnulf se sentia amb ganes de no amagar res a aquella vídua de cabells clars que, a mesura que passava l’estona, es mostrava més oberta. Mentre parlaven, Arnulf va observar-la amb deteniment, i cada cop li agradava més. Tenia els llavis pàl·lids i un somriure ample; la mirada, lleugerament trista, però molt dolça; la pell del coll era aborrissolada, i les mans, llargues i primes, una mica enrogides per la feina de fer paper, lot li agradava, d’ella, i al llarg d’aquella primera conversa l’ardiaca va arribar a la conclusió que s’havia enamorat per primera vegada a la vida. A més, la seva presència semblava i|ue li resultava agradable a Donabella.


  Aquell sentiment que ofegava l’home, però, no li impedia raonar amb claredat. Donabella tenia raó en la seva demanda, va pensar, malgrat que no era comú que una dona s’ocupés Iota sola d’un negoci com aquell. Arnulf no creia que les dones en fossin incapaces o que la seva ànima no fos perfecta, com alguns homes d’Església defensaven. Pensava que, com tothom, tenien el seu paper específic en la gran obra del Senyor, i estava convençut que Déu no estaria pas en contra que poguessin portar negocis, escriure o, fins i tot, lluitar a la guerra, mentre complissin el seu deure de tenir fills i cuidar-los. Ara bé, una cosa era que Arnulf ho pensés i una altra que ho proclamés en públic, i molt menys que hi actués en conseqüència. Si ara donava la raó a Donabella i ordenava a les esglésies que li compressin el paper, podria ser cridat a l’ordre pel bisbe Vives, que era molt conservador en algunes coses.


  —Donabella, la conversa amb tu és molt gustosa, però jo havia vingut a casa teva a…


  —A rebre un cop de bastó? —va dir, entremaliada, la dona.


  —Ha, ha, ha! No! A aclarir si tenies raó o no en la teva petició… I t’he de dir que penso que tens raó, que el fet que ara estiguis sola no implica que no puguis vendre el paper a les esglésies i…


  —Així doncs, els ordenaràs que me’n comprin? —va interrompre, visiblement contenta, Donabella—. No saps quina alegria em dones!


  —No, no, això no va ben bé així, ho sento… No és tan senzill… No, ho haurem de fer d’una altra manera. Si jo els dic que quan tinguin necessitat de paper et continuïn comprant es pensaran que… que tu i jo… Vull dir que els obligo per afavorir-te i que tu ets la meva protegida… i jo no…


  Donabella va abaixar el cap i va somriure. Aquell frare prim, de nas aguilenc i pòmuls marcats, que segur que al cap de pocs anys perdria els pocs cabells que ara tenia, li resultava molt atractiu. A més, el contrast amb la personalitat del seu difunt marit, Petrus, era xocant. Petrus havia estat un bon home, sens dubte, però potser perquè no sabia ser altra cosa. No tenia sang a les venes, no mostrava iniciativa; no parlava gaire, no li havia sentit dir més de dues frases seguides. El seu espòs mai no l’havia conquistat ni enlluernat. Però ella no es podia queixar del matrimoni que havia concertat el seu pare per allunyar-la de Rosanes; l’home mai no li havia aixecat la mà, i no l’havia forçat a fer res que ella no volgués. L’aparició d’Arnulf, en canvi, l’havia trasbalsat: aquell home estava ple de vida, i tenia una mirada i un parlar encisadors.


  —I aleshores què puc fer? —va preguntar Donabella.


  —Mira, la compra de paper, igual que la de ciris i d’altres mercaderies, fa temps que penso que l’hauríem de gestionar des del bisbat. Simplement, m’hauràs de vendre a mi el paper que necessitin les esglésies de Barcelona i jo els el faré arribar. Em faràs un bon preu, oi? —va dir, somrient, l’ardiaca.


  Des d’aquell moment no passaven ni tres dies que o bé Donabella s’apropava al Palau Episcopal o bé Arnulf anava a la casa-taller.


  Al cap de poques setmanes, el que era del tot obvi va succeir. La màrfega del carrer dels Banys acollia els amants dos o tres cops a la setmana, de seguida que Arnulf i Donabella podien deslliurar-se de les seves obligacions. I encara que quan estaven tots dos sols sempre acabaven l’un als braços de l’altre, amb el temps les estones posteriors a l’amor es van anar fent més i més llargues. Acostumaven a xerrar abraçats, molt sovint la mà d’Arnulf joguinejant distretament amb un mugró de Donabella, mentre ella acariciava la cama de l’home.


  L’ardiaca continuava portant a terme, tan competent com sempre, les feines del bisbat, però ara només tenia el cap en Donabella, la seva amant, que ell considerava la seva muller. Sabia que per lliurar-se del tot a Déu calia que no es distragués amb dones i que el fet que Jesucrist no s’hagués casat era un senyal poderós que els seus servidors tampoc no havien de fer-ho. Però Arnulf es delia pel riure, per l’aroma, per la canterella de la veu de Donabella, i no sabia si li agradava més l’estona que jeia amb ella que totes les estones que simplement hi pensava.


  Aquell matí es va presentar a la casa sense avisar, aprofitant que havia de revisar algunes de les obres de reparació que feien a la muralla interior. Arnulf havia decidit que ningú no havia de saber on el portaven les obligacions i, per tant, era un bon moment per fer una visita a la dona.


  Va entrar a l’estança, que estava en la penombra, i la va veure estirada sobre el jaç, adormida.


  Encara que ell estava disposat a pagar-li el paper a preu d’or, Donabella s’havia negat a cobrar més del compte, i això volia dir que havia d’acceptar tots els encàrrecs i elaborar el paper tota sola. No només la confecció del paper era feixuga; després, quan els fulls ja estaven llestos, calia assecar-los, i Donabella, amb molta cura, els pujava al tercer pis, al terrat de la casa, que el seu marit, feia alguns anys, havia cobert. Allà, col·locats en cordes rígides, els fulls de paper s’assecaven. Aquella feina de pujar i baixar per l’escala de fusta era molt dura per a la dona. A més, en el pis que hi havia entre el taller i el cobert hi vivia una família, o potser dues, això no ho sabia del cert perquè hi entrava i en sortia gent sense parar, i Donabella procurava passar ben de pressa per l’habitatge dels veïns per evitar intercanviar més paraules de les necessàries. Totes aquestes pujades i baixades, tanta feina estripant els draps, posant-los a les basses i removent-los amb uns rems, feien que la dona se sentís sempre esgotada. Per això a Arnulf no el va estranyar trobar-se-la adormida, i ho va aprofitar per mirar-se-la amb deteniment.


  Veient-la allà, tan indefensa, tan lliurada a la son, amb la boca una mica entreoberta i un raig de llum que destacava el borrissol de la pell que tant li agradava, Arnulf va desitjar que aquells mesos duressin per sempre.


  Ell era ardiaca de Barcelona, tercer en la línia de successió del vescomte de Vic, ric, savi, amb un futur esplèndid per davant, però en aquells instants no li hauria costat gaire engegar-ho tot a dida i marxar lluny amb Donabella per viure plegats per sempre.


  Arnulf la va observar una estona en silenci, mentre sentia la respiració pausada de la dona. Ara no era el moment, massa aviat en tot cas, però potser amb el temps aquell desig podriafer-se realitat. Esperar una mica més, sí, això era el que calia…


  Donabella es va despertar suaument, va somriure en veure el seu amant i va obrir els braços, disposada a gaudir durant una bona estona dels petons més apassionats del món.


  XIII


  Des del primer moment, l’expedició de Witardus va anar malament. El guerrer tenia dos objectius ben clars: aconseguir que els homes que treballaven a Ègara es posessin a les ordres del comte Borrell i, a més, localitzar un bon lloc on es pogués lliurar la batalla que s’apropava amb els sarraïns. Però ningú no l’hi va posar fàcil. El cavaller de Mura hauria volgut sortir amb el comte des de Ben Viure cap a Ègara tot just acabat d’esmorzar, però Borrell tenia més pressa encara que ell i, per tant, la seva partida i la dels seus cavallers era prioritària.


  A mig matí van acabar marxant tots, però Witardus no se’n va adonar perquè, esperant, s’havia quedat adormit sota d’una figuera. No va descansar gaire, però un gran mal de cap el va tenallar durant uns minuts, agreujat per la sensació que s’havia fet força tard. Es va rentar la cara i, amb el cos cruixit, va anar a buscar el cavall, que havia deixat lligat a cobert.


  L’animal tenia pitjor aspecte que ell, cosa que en aquells moments a Witardus li hauria semblat impossible, però és que el pobre tenia encara les potes inflades després d’haver estat en marxa tota la nit. El cavaller va començar a buscar un altre cavall. Quan el va trobar, va caure en el fet que no havia vist Sunifred Llobet per enlloc, i això que Borrell li havia dit que el frare viatjaria amb ell a Ègara. Va demanar a la poca gent que quedava a Ben Viure si l’havien vist, i no va ser fins després d’una bona estona que li van dir que, potser, l’home havia baixat cap al riu.


  Witardus, ja una mica desesperat, va decidir anar ell mateix a buscar-lo, però de seguida es va adonar que allò no era en cap cas pràctic, perquè de camins cap al riu n’hi havia diversos i Sunifred Llobet podia haver-ne agafat qualsevol. Va triar un camí, va tornar a pujar, va agafar-ne un altre i, finalment, mirant cap a dalt, cap a Ben Viure, va albirar la figura inconfusible del frare que es passejava tranquil·lament entre les cases. Cansat d’anar amunt i avall, esgarrinxat pels esbarzers i mort de calor, Witardus va pujar de molt mala lluna fins a trobar l’antic ardiaca.


  —Sunifred Llobet! —va cridar el cavaller, molt enfadat.


  —Què passa, què passa? Veia com passejaves pel penya-segat i pensava: aquest home sembla que no té pressa, i mira que el comte m’ha dit que m’havia d’acompanyar a Ègara. Es pot saber en què pensaves? —va dir el frare plàcidament.


  Witardus l’hauria matat allà mateix; fins i tot va tenir una visió molt plaent del cap de Sunifred Llobet rodolant pel penya-segat fins a la llera del riu després que ell li hagués tallat la testa d’un sol cop d’espasa. Però, com no podia ser d’unaltra manera, es va refrenar.


  —Bé, deixem-ho córrer, que és tard. On tens el cavall? —va dir-li, mossegant-se els llavis, Witardus.


  —Cavall? Doncs… no ho sé, suposo que a la quadra, no? Crec que ahir el vaig deixar allà, en aquella casa… —El frare va assenyalar de manera poc concreta una casa—. El que passa és que ara no n’estic segur…


  —Com és el teu cavall? —va preguntar Witardus en un to més brusc del que li hauria agradat.


  —Com que com és? Doncs no ho sé, com tots els cavalls, espero.


  —Però és negre, blanc, castany…?


  —Color… com t’ho diria…?, color cavall, saps? D’aquell color que tenen la majoria dels cavalls… Ara que hi penso, potser no és un cavall i és una egua… Però no et preocupis, que quan el vegi el reconeixeré, això segur! —va acabar amb un somriure de satisfacció el maleït frare.


  Per sort, amb la marxa de Borrell i els seus cavallers, no quedaven gaires cavalls a les quadres de Ben Viure, i, després d’alguns dubtes, Sunifred Llobet va reconèixer una egua com a pròpia. Witardus va veure, sorprès, que l’animal era d’un color marronós molt comú, de color «cavall», tal com havia descrit el frare.


  La nova muntura que havia de trobar Witardus va portar una mica més de problemes. Malgrat el descans, el seu cavall encara tenia una pota inflada i una mica d’escuma a la boca, cosa que va preocupar l’home d’armes. Si el cavall no estava bé, li costaria prou arribar a Ègara, encara que el municipi estava relativament a prop. Witardus es va rascar el cap i va decidir intentar canviar l’animal, sabent que allò encara el retardaria una bona estona més. Per sort, havia vist un parell de cavalls més o menys bons en una quadra no gaire llunyana.


  Va agafar l’animal de les regnes i, acompanyat de Sunifred Llobet i la seva egua, que no semblaven tenir cap pressa, va recórrer el camí pel qual s’enfilaven a banda i banda les diverses cases i tancats que constituïen Ben Viure. Trobar algun dels propietaris no va ser difícil, però li va ocupar una estona, i la negociació, amb les presses, no va ser gaire favorable als interessos de Witardus. Al final, va canviar el seu cavall, que era excel·lent, per una egua no especialment esplèndida, però que semblava haver estat ben tractada i reposada, cosa que ja era suficient en aquell moment.


  Quan finalment van estar preparats per marxar, ja era passat el migdia. De Ben Viure van sortir Witardus, Sunifred Llobet i cinc cavallers més que se’ls van afegir perquè Borrell els ho havia demanat al matí, però que havien tingut l’habilitat de fer-se fonedissos mentre el cavaller de Mura s’havia tornat boig buscant el frare escàpol.


  La pluja del dia anterior havia deixat algunes parts del camí amb tolls d’aigua, i això va alentir el ritme de la marxa. Witardus, que havia fet el camí des d’Olèrdola a tota velocitat, ara es veia obligat a anar cap a Ègara com si estigués passejant, i això el posava d’allò més nerviós. Sort que els dies en aquella època de l’any eren molt llargs.


  Van arribar a Ègara just quan el sol se n’anava a la posta. Era una població poc comuna que havia patit moltes destruccions en el passat a mans sobretot dels musulmans. Havia tingut fins i tot un bisbat, però ara ja feia força temps que depenia del bisbe de Barcelona. El bisbe Vives s’havia encaparrat a reconstruir l’antiga esplendor de la seu i, amb l’ajut de Borrell, havia destinat gran part dels delmes del bisbat a refer Ègara. El comte Borrell, pietós però més pragmàtic, volia que l’indret es convertís també en un bastió estratègic de control del territori. Els homes del comte havien refet una antiga fortificació, potser romana o visigòtica, ni se sabia, que era a poca distància de l’antiga seu episcopal, en un lloc que en deien la terrassa del castell. Els habitants de les cases del voltant d’aquella fortificació, que creixia de mica en mica, anomenaven el lloc, simplement, Terrassa, cosa que feia que els monjos i els homes del bisbat que treballaven a les esglésies d’Ègara s’empipessin d’allò més, com si els vilatans haguessin dit una blasfèmia.


  Ègara o Terrassa, a Witardus li era ben bé igual. El que havia de fer era posar en marxa la lleva dels treballadors i dels pagesos de la zona, buscar armes, ensinistrar-los i, a més, trobar un bon lloc per parar una trampa als sarraïns. Gairebé res, va esbufegar per a si mateix.


  Witardus va decidir dirigir-se immediatament al grup d’esglésies on hi havia l’antiga catedral mig en ruïnes. Allà trobaria la resistència més important i, per tant, era el lloc on havia de començar la missió.


  Les portes del recinte no estaven tancades, però allò no era estrany, perquè, com que tots els edificis d’una manera o d’una altra estaven en obres, era molt fàcil entrar-hi sense gaire oposició. Que les portes estiguessin tancades o no, doncs, no tenia cap importància. Witardus, de tota manera, va voler ser respectuós i va apropar-se amb els seus acompanyants fins a la porta.


  No hi havia cap mena de control, només gent, molta gent, sense armes, i uns quants frares llecs que anaven amunt i avall.


  —Sunifred Llobet, vine amb mi, que anirem a veure qui trobem —va dir Witardus mentre baixava del cavall—. Mentrestant, vosaltres aneu a desar les muntures i busqueu un lloc per dormir. Au, anem…


  L’antic ardiaca, com sempre, s’ho va prendre amb calma. No semblava que tingués mai pressa, aquell home…


  Per aquí i per allà hi havia bastides i escales; es notava que les ambicions de Vives eren moltes i, potser, amb el temps, el bisbat d’Ègara podria renéixer. Si algun dia el comtat de Barcelona arribava a Tarragona, cosa força improbable, aleshores segur que es restituiria l’arquebisbat, i els comtes de Barcelona podrien manegar molt millor els afers de l’Església en el seu territori. Però mentre això no succeís. Vives volia deixar ben lluïda Ègara per si li concedien un altre bisbat i Barcelona passava aleshores a ser arxidiòcesi, directament vinculada a Roma. A més, no gaire lluny d’Ègara, els monjos de Sant Cugat d’Octavià havien construït un petit monestir a Sant Llorenç del Munt, que, sens dubte, volia reflectir la influència que l’abat de Sant Cugat pretenia demostrar en aquelles terres. L’abat no hi havia enviat gaires monjos, però aquest reduït nombre de frares estava sota el control d’un prior que tenia molt clares les necessitats i l’objectiu del monestir.


  Witardus va entrar a l’edifici que li va semblar més acabat, suposant amb raó que els principals responsables d’aquelles obres s’allotjarien allí. I així va ser, els dos monjos que controlaven els obrers i els picapedrers tenien l’allotjament en una de les torres de l’església. El problema era que en aquell moment els dos frares estaven resant, i el cavaller, que els va veure agenollats davant d’un altar de pedra revestit de fusta pintada molt toscament, no va gosar interrompre’ls.


  Sunifred Llobet, en canvi, no va ser tan primmirat, es va atansar als dos monjos agenollats i va tocar l’espatlla d’un d’ells, el més jove. Witardus bo va trobar molt impertinent, però el fet que l’antic ardiaca els interrompés no va semblar molestar-los. Els homes es van aixecar i van xerrar un moment tots tres. Sunifred Llobet va assenyalar el castlà de Mura, que s’havia quedat a prop de la porta, i els va acompanyar al centre de l’església per parlar-hi.


  —Cavaller Witardus, benvingut. M’acaba de dir el germà Sunifred que veniu enviat pel nostre estimat comte Borrell.


  —Sí, sí, és així… I vós sou… —va dir el cavaller mostrant un gran respecte pel frare per tal de fer-se el simpàtic.


  —Soc el prior Odó.


  Per l’accent, Witardus va reconèixer l’origen aristòcrata d’Odó. Mostrava un deix en el parlar que només mantenien els que havien estat molt lligats a l’antiga noblesa carolíngia, una manera de pronunciar els sons forts molt particular, un pèl nasal. Witardus també era aristòcrata, però quan el seu pare va ser ennoblit pels serveis prestats al germà de Borrell, Miró, i, de fet, fins que el guerrer no havia estat nomenat castlà de Mura, la seva vida no havia diferit gaire de la de bona part dels habitants del comtat. Era ben normal, doncs, que observés una certa prevenció natural per aquells que arrufaven el nas davant l’olor dels fems dels cavalls o quan passaven davant d’una cort de porcs. Witardus no sabia si Odó era d’aquesta mena de nobles, però el prior no li va caure bé des del primer moment. Tot i aquesta impressió, el cavaller necessitava l’ajut del frare per tal de reclutar tots aquells homes que havia vist enfeinats pels edificis en construcció, per preparar-los en pocs dies per al combat contra quaranta mil andalusins.


  —Prior Odó, m’agradaria parlar amb vós en un lloc tranquil per explicar-vos les notícies que portem…


  —Més tranquil que aquest, l’església on som, no en trobarem cap. Caminem mentre parlem, com feien els antics grecs i els seus deixebles…


  Grecs? Witardus, que no tenia gaires coneixements, no va entendre gaire bé a què es referia. De fet, només sabia que allò de Grècia era lluny, a molts dies de navegació pel Mediterrani, i poca cosa més. Potser fins i tot era més lluny que Constantinoble, o potser hi era a tocar, o potser Constantinoble pertanyia a Grècia. No ho sabia i, ara que s’ho preguntava per primer cop a la vida, s’adonava que no li importava.


  —Prior Odo, pel poc que he pogut veure, esteu fent aquí una obra impressionant.


  —Sí, n’estem molt satisfets. Encara que Ègara ja fa molt que no és una seu episcopal, pensem que, si no la posem a punt, no tornarà tenir un bisbe resident mai més, no us sembla? A més, cal pensar que des que els monjos de Sant Cugat d’Octavià ens vam establir a Sant Llorenç del Munt, la nostra preocupació per aquestes esglésies ha estat del tot natural, sorgida de la necessitat de donar suport espiritual als pagesos i als cavallers que depenen de nosaltres.


  «I que us passen unes bones rendes per pagar-vos aquest suport espiritual», va pensar Witardus.


  —Quanta gent sou?


  —Nosaltres? Només som tres…


  —No, no, em referia a la gent que treballa…


  —Tots tres treballem molt, cavaller Witardus —va dir, sens dubte molest, el prior Odó.


  —Disculpeu la meva poca traça a explicar-me. Em referia a quanta gent teniu treballant en l’obra, construint i reblant les esglésies.


  —Es fa difícil de dir… No bo sé, potser un centenar d’homes, potser una mica més. Els necessitem a tots i tots són nostres —va advertir el frare.


  —Prior, us parlo en boca del comte Borrell. No us vull enganyar, us explicaré les coses tal com són, sense amagar-vos res: la situació és molt greu i un gran cataclisme està a punt de sacsejar els comtats. Un exèrcit com no s’havia vist mai està pujant des de les terres sarraïnes. Potser són quaranta mil soldats, i encara no en sabem les intencions, però amb aquesta força el cabdill Almansur es podria plantejar arrasar tots els comtats… Tampoc no coneixem quin camí emprendran, però totes les nostres terres estan amenaçades. Necessitem la vostra ajuda per aturar-los, el vostre suport és cabdal!


  —Almansur! Això que dieu és terrible, fill meu, i, sens dubte, un motiu de preocupació i espant… —va dir Odó, i en aquell moment Witardus va pensar que ara vindria un però—. Però no entenc què podem fer nosaltres per evitar aquest desastre. Ja veieu com està Ègara, a mig reconstruir, plena d’esquerdes i de forats, i no tindria cap sentit que els andalusins pugessin fins aquí; no hi trobaran res important per saquejar. Som molt pobres, i no volem ser d’una altra manera. —El prior Odó va encreuar les mans sobre el cor, en senyal d’humilitat cristiana.


  Sí, pobres! De pobres, res, pensava mentrestant Witardus. El monestir de Sant Cugat, que finançava el desenvolupament d’Ègara, era el més ric dels comtats, i més des que l’abat Joan, un home garrepa, avariciós i murri, el comandava. Joan havia transformat Sant Cugat d’Octavià en el monestir més poderós del comtat de Barcelona i potser de tots els comtats. Witardus no acostumava a plànyer-se per la sort dels pagesos, però aquells que treballaven les terres de Sant Cugat eren especialment desgraciats. L’abat Joan era temut, ja que els seus homes d’armes no només no tenien fre en les malvestats que infringien als més desvalguts, sinó que el monjo els animava a mostrar tota la crueltat que creguessin necessària per imposar la voluntat del cenobi.


  —Prior, no us deixeu enganyar per la vostra bondat natural —la frase li havia quedat especialment bé a Witardus i se’n va sentir satisfet—, perquè la bondat no serà un factor que un exèrcit disposat a destruir tindrà en compte. Una legió així de nombrosa i salvatge no es dedicarà només a saquejar i robar, també voldran destruir tot allò que sigui sagrat i important per a nosaltres, que pugui fer-nos mal al cor, m’explico? No hi ha cap monestir ni cap església ni cap castell que pugui considerar-se al marge de l’atac. Hem d’aturar Almansur i tothom hi ha d’ajudar…


  —Els monjos i els homes de Déu ajudem sempre, i en tot moment, pregant al Senyor per la salvació de totes les ànimes i el càstig als pecadors…


  —Sí, sí… —va tallar Witardus—, però ara el que es necessita no és…


  Sunifred Llobet, que semblava que hi era i que no hi era, hi va intervenir de sobte, just abans que el caràcter del castlà de Mura li fes dir alguna cosa de la qual després potser se n’hauria penedit.


  —Witardus, calla un moment! El que el bon cavaller et vol dir, Odó, i potser no ha estat gaire encertat expressant-ho —Sunifred va mirar amb cara reprovatòria Witardus, que va serrar encara més les dents—, és que el comte Borrell en persona ha ordenat que tots els homes disponibles de la zona, i amb això estic segur que es referia als pauperes, als pagesos, als obrers i als mercaders, i no pas als monjos i als cavallers, tots els homes, insisteixo, han de deixar les seves tasques i venir amb nosaltres a ajudar a derrotar els sarraïns, que pugen com el diable des del sud. Per descomptat, Odó, i t’ho diu una persona que coneix bé Borrell, que el comte serà generós amb qui ho sigui abans amb ell, però també serà terriblement rancuniós amb qui no mostri la prodigalitat adient a les terribles circumstàncies en què ens veiem immersos. M’he expressat bé? El que Borrell vol és aturar la destrucció que, de ben segur, patirà el comtat, no pas malmetre els béns que Déu Nostre Senyor, amb tanta generositat, ha atorgat al cenobi de Sant Cugat i als seus monjos, i a aquest humil assentament d’Ègara. —Odó s’havia aturat i mirava Sunifred Llobet amb atenció—. I ara, Witardus, explica al bon prior exactament què és el que el bon comte Borrell li demana.


  Witardus va respirar fondo i va parlar amb contundència:


  —Demà tots els homes hauran de ser cridats a l’esplanada de les esglésies, aquí al davant. Dos dels meus cavallers començaran aleshores a ensinistrar-los per participar en una gran batalla contra els andalusins que aviat s’esdevindrà no gaire lluny d’Ègara, suposo… El monestir haurà de subministrar-los queviures per a un mes, i les forges i alguns fusters s’hauran de dedicar a la construcció de llances, espases, arcs i fletxes, que també aniran per compte del monestir, però que després de la batalla quedaran en la vostra propietat, a més dels botins que els vostres homes puguin aconseguir. I crec que per ara res més, però és possible que necessitem alguna altra cosa, més endavant. Ja us n’aniré informant…


  Odó el va mirar amb una ràbia gens dissimulada, però en una fracció de segon va canviar de fesomia i va recuperar el posat monacal.


  —Si ho demana el comte Borrell, no ens hi podrem negar, sens dubte. Es més, bo farem de gust i amb tot l’entusiasme per la causa de l’Altíssim. Jo personalment viatjaré fins a Sant Cugat d’Octavià a prevenir l’abat Joan. Podeu disposar dels nostres homes, queviures i força de treball, encara que, si no us importa, faré que es prengui nota detallada de tot allò que es fa servir per complaure el comte.


  —No és només per complaure el comte! —va saltar el cavaller.


  —Witardus, Witardus… —va posar pau Sunifred Llobet.


  —D’acord, d’acord… Deia —i va mirar el prior Odó— que les ordres de Borrell no són només per complaure el comte, sinó també perquè sobrevisquin Ègara, Sant Cugat i tots els monjos que serveixen l’Església. Cal no oblidar que aquest cop no estem davant d’una baralla entre homes d’armes de dos senyors diferents, o d’una revolta de pauperes. En aquesta ocasió ens esperen milers d’homes durs i ben ensinistrats que poden matar-nos a tots d’una passada, i deixar el nostre territori buit de tota la bona gent i de tots els béns que tants anys ens ha costat d’aconseguir!


  Fins aleshores el monjo que acompanyava Odó havia restat en silenci. Era un home gran, encara que se’l veia vigorós. Duia una barba blanca llarga i bruta, que groguejava tant al voltant dels llavis com a la punta, com si cada dos per tres el monjo la introduís dins de l’escudella de sopa del seu refrigeri. Va tancar els ulls i va començar a recitar una mena de lletania de la qual, al principi, només s’entenia la darrera paraula, Hermagedon…


  —Et congregavit illos in locum qui vocatur hebraice Hermagedon! Et congregavit illos in locum qui vocatur hebraice Hermagedon! Et congregavit illos in locum qui vocatur hebraice Hermagedon!


  Sunifred Llobet sabia de què parlava:


  —Apocalipsi 16:16. «Els van convocar al lloc que en hebreu es diu Harmaguedon…».


  —No bo diguis en vulgar! Déu sempre ens ha parlat en llatí i així ho farà fins al final dels temps, que ja és ben a prop! —va exclamar el vell monjo barbut, apuntant amb el dit l’antic ardiaca.


  —Germà Ègila, calma, calma; em sembla que l’Harmaguedon encara ens queda lluny, no cal que ens comencem a preocupar abans d’hora… —va dir el prior Odó, agafant del braç el monjo que l’acompanyava—. Nosaltres ara ens retirem, germà Sunifred Llobet, noble Witardus; em sotmeto a les exigències de Borrell. Demà partiré cap a Sant Cugat per parlar amb l’abat Joan i explicar-li les noves. Mentrestant, podeu dormir allà on vulgueu. Darrere de l’església tenim un rebost i una cuina; si us dirigiu allí alguna cosa hi trobareu per sopar.


  Van marxar en un tres i no res, deixant el cavaller i l’antic ardiaca sols a l’església. Witardus estava sorprès pel gir que havien pres els esdeveniments.


  —Sunifred Llobet, explica’m què acaba de passar, perquè em sembla que no ho he entès prou bé. Què coi volia dir amb aquella paraula…, com era? macadon?


  Els budells del frare van retrunyir de forma escandalosa, i Sunifred, rient, es va refregar la panxa i va començar a marxar cap a la porta.


  —Anem a fora a veure si trobem alguna cosa per menjar i t’ho explico.


  Els homes d’armes de Witardus havien trobat una mena de quadra arrecerada per als set cavalls, on també hi havia prou espai perquè tots s’ajaguessin unes quantes hores a dormir. Com era natural, els guerrers s’havien espavilat i, sense que ningú no els ho digués, havien localitzat el rebost i la cuina i s’havien procurat provisions per a tots.


  Witardus es va menjar amb gust l’escudella de naps i cigrons que li van servir i, fins i tot, va queixalar amb ganes una botifarra seca que duia al sarró i que havia aconseguit a Ben Viure. Sunifred Llobet duia pa, que van compartir, i entre els set homes van fer córrer un parell de botes de vi.


  —A què venia tot això del macadon, i per què Odó s’ha avingut tan ràpidament que ens quedéssim els seus homes Què m’he perdut?


  —Witardus, no es diu macadon sinó Harmaguedon, i és la muntanya on, segons el llibre de l’Apocalipsi, es produirà la batalla final entre els exèrcits cristians i les forces de l’Anticrist. Els exèrcits cristians seran comandats pel Senyor i reuniran tots els reis de la Terra…


  —Oh, així no ens hem de preocupar; és impossible que aquesta batalla sagrada que dius sigui la que ens espera aviat contra Almansur, perquè com a màxim hi participaran Borrell i algun comte més, i para de comptar. No hi vindran reis, a la nostra batalla. I, a més, el comte m’ha demanat que li busqui una vall per combatre, res d’una muntanya. No cal passar pena…


  —Jo no n’estaria tan segur, Witardus. Tant el profeta Jeremies com el profeta Ezequiel van deixar clar que no es tractaria d’una sola batalla, sinó de moltes batalles arreu del món contra les forces de Satanàs. Tu com saps que arreu de la terra tots els reis cristians no estan ja preparant-se per a una sola batalla, i que tots aquests combats junts no són l’Harmaguedon?


  Sunifred Llobet va veure amb satisfacció com la cara de Witardus, que fins aquell moment era d’un home ple de confiança en si mateix, s’anava enfosquint.


  —Doncs no ho sé, és clar, però no se n’ha sentit dir res, ni de l’Imperi ni de Roma ni d’enlloc…


  —Que potser creus que allà saben què ens està passant aquí, al comtat? No ho saben pas, igual que nosaltres no sabem a quins problemes s’enfronten. No t’estranyi que a hores d’ara tots els reis de la Terra estiguin també en marxa, aplegant exèrcits, forjant ferro i ensinistrant els pagesos per fer front a la Bèstia, a l’Anticrist, com fem nosaltres.


  —Però la Bíblia o l’Apocalipsi o el llibre que sigui no deia que això no passaria fins a l’any mil? Encara no toca…


  —Però tu no saps que el calcul dels anys ha canviat amb el temps? I si els mil anys no es referís a l’arribada de Crist a la Terra sinó a un moment anterior, a l’Anunciació o a algun senyal que no hem sabut interpretar bé de les Sagrades Escriptures?


  —O sigui que avui, a l’any… A quin any som?


  —985.


  —Que a l’any 985 podríem ser realment a l’any 1000, i que, a més, la batalla que lliurarem podria formar part de l’Harmaguedon aquest que deia el monjo boig?


  —No està boig, el germà Ègila, malgrat la seva raresa. Simplement és un home savi, reconcentrat en les Escriptures i en l’amor místic de Déu. Has de tenir present que és un home influent en la comunitat, i per això el prior Odó s’ha trasbalsat amb la profecia.


  —No sé, Sunifred, si un dia d’aquests tindrem el judici final, però ben t’asseguro que jo faré tots els possibles per allunyar al màxim el desastre. I que, si Déu vol, m’emportaré un bon grapat d’andalusins per davant quan em toqui anar a la batalla, sigui la de l’Harmaguedon final, o bé una lluita per a la nostra supervivència humana.


  Witardus va somriure, es va estirar i, al cap d’un minut, s’havia adormit al costat de Sunifred Llobet, que també va somriure, mirant les estrelles per un forat de les bigues de fusta de la quadra, va resar una breu oració i es va disposar a dormir.


  XIV


  La veritat és que tot el que podia haver anat malament va anar malament. Bé, tot no, perquè Marcus va salvar la seva possessió més important, la vida. Quan l’antic mestrescola i els dos cavallers, Baldomà i Oriol, van refer el camí per tal de trobar els homes d’armes que venien a unes poques hores de marxa, amb les ordres de Geribert de portar-los a Olèrdola, Marcus va començar a patir un intens dolor de morenes que semblava com si un punyal el travessés des del cul fins a les entranyes. El mal que li feia li impedia seure correctament a la sella i això li va provocar un dolor de ronyons afegit. A més, la conversa dels dos cavallers li resultava insofrible, del tot anodina i sense interès. Només parlaven de cavalls, i explicaven anècdotes incomprensibles que tant provocaven grans riallades com cares de comprensió i solidaritat entre ells, però que a Marcus només li augmentaven les afliccions. El frare va estar força callat, enfonsat en els seus pensaments durant tot el trajecte, i de mica en mica es va anar quedant enrere, mentre els cavallers, més ràpids i més bon genets que ell, s’avançaven un bon tros.


  Cap dels tres viatgers, doncs, no estava al cas quan les fletxes van començar a caure sobre seu. Oriol en va rebre una al clatell i, mentre lliscava lentament de la sella, un parell més a l’esquena que van acabar de rematar-lo. Baldomà no va ser abatut inicialment, però el seu cavall va resultar ferit a la gropa, va perdre l’equilibri i va caure cap a un costat, deixant elseu genet a terra presoner pel pes de la muntura i malferit en una cama. El cavall de Marcus es va aturar de sobte, nerviós, i això va salvar la vida del frare, perquè diverses fletxes van passar per davant seu, just allà on hauria estat si la bèstia no s’hagués plantat.


  El frare, en comptes de sortir esperitat, va cometre l’error de baixar de la muntura, mirant de protegir-se al darrere del cos de l’enorme animal, però quan l’home va trepitjar el terra, el cavall va sortir disparat i es va perdre a tota velocitat pel camí. Aleshores, Marcus es va llançar a la vora del pas i es va amagar tan bé com va poder sota d’uns esbarzers que se li van enganxar a l’hàbit i a la pell. Allà, mig amagat, oblidat el dolor de les morenes i els ronyons, sense notar les punxes de l’arbust, va poder veure tot el que va passar a continuació.


  En un primer moment, només se sentien els crits del cavaller Baldomà, aixafat pel cos del cavall, que renillava i esbufegava i, de tant en tant, provava d’aixecar-se, cosa que, pel que es veia, provocava un gran dolor al seu genet. Encara que Baldomà cridava demanant ajuda, Marcus no hi va anar, sinó que es va endinsar encara més en l’esbarzerar.


  I va fer bé, perquè no va passar gaire estona fins que mitja dotzena d’homes van aparèixer per un turonet que hi havia a l’est del camí. Marcus els podia veure força bé i estava raonablement segur que no el descobririen. Eren fornits, portaven barbes descurades i, el frare n’estava segur, no parlaven andalusi, sinó un altre idioma, una llengua molt diferent del llatí o del vulgar que tothom utilitzava als comtats. A Marcus li sonava molt aquella manera de parlar, i finalment hi va caure: una vegada, uns comerciants navarresos s’havien apropat a Barcelona, i ell els havia sentit parlar aquella llengua. Navarresos! Què hi feien aquells homes, allà? Eren bandits? No tenia cap sentit que uns bandits bascons ataquessin els viatgers de la Via Francisca, tan lluny de les seves terres.


  Els navarresos es van apropar fins a Baldomà i es van palplantar al seu costat. El cavaller caigut els va cridar i insultar i, fins i tot, els va amenaçar amb un punyal, fins que dos dels atacants se’n van cansar, van treure unes espases llargues i, sense dir res, van traspassar Baldomà, mantenint les espases dins del cos fins que el cavaller va deixar de moure’s i de gemegar. Llavors les van treure i les van netejar a la roba del cavaller mort. Un altre home va agafar el punyal que Baldomà havia deixat caure i va clavar-lo al clatell del cavall, que encara s’agitava.


  Després d’aquella mostra de brutalitat, Marcus gairebé ni s’atrevia a respirar, per por que el descobrissin. No semblava, però, que aquells homes tinguessin gaire interès a buscar el tercer genet del cavall que havien vist passar a correcuita. Potser pensaven que havia fugit camp a través, cosa que ara Marcus lamentava no haver fet per culpa de la seva poca traça amb els cavalls. El frare, amagat entre els matolls, va veure com els bascons saquejaven els cadàvers dels dos soldats de Geribert i s’emportaven les armes, les armadures, els escuts pintats a franges vermelles i part dels arreus del cavall mort, així com el cavall supervivent.


  Al cap d’una estona, aquells homes de parla incomprensible van marxar per on havien vingut.


  Marcus encara va deixar passar una estona fins que es va animar a moure’s. Com que tenia por que el poguessin estar observant sense que ell ho sabés, va anar reptant per la vora del camí i va passar molt a prop del cos dels dos companys morts. Quan ja no va poder arrossegar-se més, es va decidir a posar-se dret i, mirant amb por cap enrere, va dirigir-se cap al nord, on esperava trobar els homes d’armes a qui havien anat a buscar.


  Mentre caminava, amb la roba bruta i estripada, va tenir temps per pensar en el que havia passat. Bandolers navarresos en el cor dels comtats? No era normal. Els bandolers es movien sempre per zones del territori que coneixien perfectament i no semblava que aquells homes visquessin entre Olèrdola i Barcelona. No, aquells homes no eren bandits, sinó mercenaris. Però els mercenaris rara vegada assaltaven i mataven gent pels camins, perquè això els podia impedir ser contractats després pel senyor de la terra. Si havien comès aquell assassinat era perquè formava part d’alguna estratègia. L’única possibilitat real era que aquells homes que havien despatxat Baldomà i Oriol amb tanta eficiència formessin part de l’exèrcit cordovès, que, potser, ja havia ultrapassat Olèrdola i es dirigia cap a l’interior dels comtats.


  Distret amb aquelles cabòries, Marcus va tornar a trobar-se de cara amb la mala sort. El frare es pensava que avançava cap als homes d’armes, els pagesos i els carros de queviures que, suposadament, eren davant seu. De fet, ja sentia fressa de gent que caminava una mica més enllà, i per això va pensar que havia arribat on eren els servidors del vescomte Udalard i del seu germà Geribert. Aleshores va començar a córrer, aixecant els braços i cridant. Se sentia alleujat i segur, després de tantes hores de patiment i d’haver vist la mort de tan a prop. Mentre corria i cridava, els ulls se li van humitejar de l’emoció.


  Marcus va girar per un revolt del camí i va topar de cara amb un grup nombrós d’homes, la majoria a cavall. A cavall? No eren homes a peu, amb carretes i bestiar, els qui anaven a reforçar Olèrdola? Els dubtes del frare es van esvair quan el van veure. Un dels genets, l’únic que duia una armadura d’escates, va assenyalar-lo i va cridar ordres als altres genets. Les ordres, inconfusiblement, eren en andalusi.


  En un moment, quan tot just començava a girar cua, Marcus es va veure rodejat de dos homes a cavall que l’amenaçaven amb les llances. El frare, convençut que trobaria la mort, es va agenollar a terra i es va posar a plorar i a xisclar de terror. Els dos genets el van obligar a punta de llança a aixecar-se i el van fer caminar, mentre l’anaven burxant, cap al seu cap, l’home de l’armadura d’escates.


  Encara que terriblement espantat, Marcus es va adonar que aquell era un grup nombrós de genets, més d’un centenar, i que els cavalls que duien no eren els mateixos que s’acostumaven a veure en els comtats, més petits, més foscos i més fibrosos; feia la sensació que aquells eren animals molt ràpids, gens avesats a portar càrregues. A Marcus li van fer molta por. I tam bé va observar que, a part dels genets, que anaven vestits de manera més lleugera que els cavallers dels comtats, hi havia un munt d’homes a peu, molt més heterogenis que qualsevol grup armat que hagués vist mai. Alguns duien el cap cobert amb un mocador que els envoltava la cara i que subjectaven amb una cinta; d’altres duien cervelleres; uns quants no duien res, i n’hi havia de rossos, de bruns, de pèl-roigs i de calbs; n’hi havia de pell molt fosca, gairebé negra, i d’altres molt blancs de cara, com si el sol els defugis. I les banderes i els draps que duien lligats a les llances eren diferents de tot el que havia vist mai: n’hi havia de verds, de daurats, de blancs, tots plens de filigranes que va reconèixer com l’escriptura àrab.


  El van empènyer fins a arribar davant del genet que semblava el cap de la tropa. Marcus va pregar espantat que pogués fer-se entendre. Ell no parlava andalusi, o sigui que si el cap o algú altre del grup no coneixia el llatí o la llengua vulgar, el frare no tenia gaires esperances de continuar viu abans que el sol es pongués.


  —Ma ismuka? Ma ismuka!


  El cap era un home prim i eixut, amb una barba fosca que li pujava per la galta i amb els ulls molt separats. A Marcus li va semblar que tenia cara de no gaudir de la virtut de la paciència. Va provar d’endevinar què volia dir allò que l’home repetia.


  —Marcus, em die Marcus! —va cridar el frare, assenyalant-se el pit amb una mà.


  —Marcus? —La resposta va semblar que agradava al guerrer. Potser l’antic mestrescola l’havia encertat…—. Marcus… Ma mignatuká? Min eina anta?


  Aquestes preguntes eren més difícils i encertar la resposta podia ser molt complicat. El frare va optar per somriure i explicar-se tan bé com va poder amb grans gestos, amb ganes que aquell home l’entengués o, si més no, veiés que estava del tot disposat a col·laborar.


  —Jo soc Marcus, sí, gran senyor! —I el frare va fer una gran reverència, que va provocar les rialles d’alguns guerrers que es miraven l’interrogatori—. Soc frare, ho veieu? —I es va separar una mica l’hàbit del cos i va donar una volta sobre si mateix—. Fra-re… Mon-jo… Home de Déu, de Déu! —I va assenyalar cap al cel, gest que va veure que causava una bona impressió—. I vaig a Barcelona, allà, a Bar-ce-lo-na.


  —Aaaaah, Madina Barshiluna… —va dir el genet, cosa que va animar Marcus. Semblaven interessats per Barcelona i eli sabia moltes coses de la ciutat, sens dubte.


  —Sí, sí, Barcelona! Allà, pel camí, més enllà…


  El cap del grup d’andalusins va fer un gest molt clar a Marcus perquè callés, cosa que, per un moment, va espantar el frare. Després, sense baixar en cap moment del cavall, va cridar a un dels homes que anaven a peu, va pronunciar unes paraules incomprensibles per al frare i es va acomodar a la sella del cavall.


  L’home va sortir esperitat cap al gruix de guerrers que hi havia més endavant, cridant una paraula que Marcus va suposar que era el nom d’algú.


  Al cap d’un moment, el missatger va reaparèixer acompanyat d’un home una mica més gran, que, com gairebé tots en aquell grup, duia una barba molt descurada, però, en aquest cas, emblanquida per les canes. El nouvingut va saludar el genet amb una inclinació de cap, i aquest, gairebé sense mirar-lo, li va assenyalar el frare.


  —Wifkan, El-alaoui! Tu, frare, com et dius? —va preguntar l’home canós, en un vulgar perfecte.


  Marcus va respirar. Un traductor, probablement un mossàrab o un antic captiu, potser un esclau, tant se valia; l’important és que podria parlar amb algú i, potser, només potser, això li salvaria la vida. Marcus gairebé es va posar a plorar d’alleujament.


  —Marcus, Marcus, em dic Marcus! Soc frare, soc… —El frare es va pensar un moment si li convenia o no aparentar ser algú important o si valia més mostrar-se com un no ningú; al final va decidir-se—: Soc canonge, canonge de la catedral de Barcelona, bé, un dels canonges…


  —Canonge? I què hi fas, per aquí? Ets molt lluny de Barcelona…


  Aquí Marcus va veure una oportunitat més de fer valuosa la seva vida. I no en va dubtar gens ni mica.


  —He de trobar-me amb uns homes d’armes. Si em respecteu la vida, us puc explicar ara mateix on són, quants són i algunes coses més…


  El traductor, que no s’havia mostrat en cap moment gaire amistós amb Marcus, va traduir ràpidament al seu cap allò que el frare li havia explicat. Quan va acabar de parlar, el genet va fitar Marcus, que va sentir la seva mirada glacial com si fos un coltell que el traspassés de banda a banda. Va trigar uns moments a dir alguna cosa, que al frare se li van fer eterns perquè gairebé sentia físicament com algun mecanisme dins del cap del líder andalusi estava decidint si pagava la pena escoltar el presoner o valia més degollar-lo allà mateix i oblidar-se del problema.


  El genet, sempre sense moure’s del cavall, va dir quatre paraules a l’intèrpret, que es va girar cap a Marcus, després d’assentir amb el cap.


  —Què és això d’uns homes d’armes? Quants són? On son? N’hi ha més?


  Marcus va decidir que diria la veritat. Si això determinava l’extermini de tots els homes d’armes que es dirigien a peu cap a Olèrdola, tant se li’n donava; ell no havia vingut al món per ser un heroi, i segur que Déu l’hi perdonaria. El que era important era que els andalusins pensessin que ell els podia ser útil i no el pelessin després de donar-los la informació.


  —T’ho explicaré, us ho explicaré tot, però abans m’has de dir una cosa que vull saber…


  —Què vols saber? —va preguntar l’intèrpret, una mica sorprès per la temeritat del frare.


  —Primer de tot, qui és aquest home? —Marcus va assenyalar el genet—. I tu qui ets?


  L’intèrpret va dubtar si proporcionava informació abans que el presoner els en donés, però els llargs anys de pràctica a la catedral com a mestrescola havien atorgat a Marcus una autoritat en el seu posat la seva actitud a la qual l’home es va sentir subjugat.


  —Aquest home és Bakr ibn Ali ibn al-Gassa, un dels comandants de l’exèrcit d’Al-Àndalus, i aquests —va continuar estirant el braç i fent un gest que intentava abastar les desenes de soldats que es veien en aquella esplanada— són els seus homes. I jo soc Enego… i soc de Wutina…


  Que Enego fos de Wutina volia dir, gairebé segur, que feia tres anys que l’havien capturat com a esclau, quan Almansur havia entrat per primer cop en els comtats i havia fet una incursió no gaire profunda que va arrasar Wutina. La població, que havia crescut al peu d’un castell que tenia quaranta o cinquanta anys, havia confiat massa que aquella fortificació els protegiria, però l’únic que van aconseguir els homes d’armes va ser salvar la vida, i no van poder fer res per auxiliar la gent i protegir les propietats que hi havia al voltant.


  Marcus va sentir que havia aconseguit tenir un cert ascendent sobre l’esclau Enego, i que potser era el moment de revelar alguna cosa, abans que el comandant Bakr s’empipés més del compte.


  —Doncs tu, Enego, ara, ves traduint exactament tot el que jo et digui. —Aleshores Marcus es va girar cap al comandant, el va mirar i va adoptar un to solemne, del tot allunyat de l’aire acovardit que havia mostrat fins aquell moment—. Oh, benaurat Bakr, fill d’Alí que era el fill d’Al-Gassa… Vós sou un bon musulmà, un home de Déu, i jo soc un bon cristià, una religió del Llibre…


  Enego el va interrompre:


  —Com que del llibre? De quin llibre parles?


  —De l’Alcorà, babau! Tradueix i prou!


  Enego va seguir parlant en àrab amb cara de pomes agres. El comandant Bakr es mantenia inexpressiu, i Marcus es va animar a continuar el discurs:


  —Com us deia, benaurat comandant Bakr, el fet que tots dos siguem gent del Llibre… —I quan va dir la paraula llibre es va girar i va aixecar les celles cap a Enego, que ho va traduir com a Alcorà—… ens obliga a ser honestos i a respectar-nos entre nosaltres. Vós sou aquí, m’imagino, amb un propòsit determinat i, si no vaig errat, aquests homes d’armes que us deia abans us poden resultar un entrebanc. Penso que ens podem ajudar mútuament. Jo em volia trobar amb ells perquè em conduïssin fins a Barcelona, a la catedral, però, de fet, no els necessito per a res. Si ells i vosaltres voleu anar a la brega, és la vostra decisió, a mi no m’afecta. Els meus afers són celestials i no pas terrenals, i per això, si us sembla avinent, us explicaré qui són, quants són i on espero que siguin, i vós, a canvi, em deixareu partir sa i estalvi cap als meus afers religiosos. Què me’n dieu?


  Marcus es va esperar palplantat, fitant el comandant des de baix, amb una expressió a la cara entre satisfeta i orgullosa, un aspecte que el frare esperava que impressionaria el comandant sarraí. Però Bakr tenia massa experiència per sentir-se impressionat per un frare lleig i fatxenda. De Marcus, en principi només li interessava la informació de les forces enemigues que li podia donar. El frare havia insinuat que tenia afers a la catedral de Barcelona i això, si era cert, volia dir que hi havia una possibilitat que algú important o, fins i tot ell mateix, s’avingués a pagar un rescat per la seva llibertat. Per tant, primer de tot calia treure-li la informació del grup armat que estaven buscant i després, potser, esclavitzar-lo o, encara que això era més improbable, intercanviar-lo en el futur per algun sarraí presoner. Tanmateix, no estava en els plans del comandant Bakr ni tampoc del seu cap, Almansur, que els ifrangi, com anomenaven els homes dels comtats, capturessin ningú per la llibertat del qual valgués la pena negociar.


  —Digue-li ara mateix que o parla i ens explica què és això dels homes armats que havia de trobar o el faig matar immediatament.


  Pel to que el comandant Bakr va fer servir, no va caldre que Pnego traduís gaire. Marcus ho va entendre de seguida i no va dubtar a explicar tot el que sabia d’aquell grup d’homes:


  —Són un centenar llarg d’homes d’armes i potser el doble, o una mica menys del doble, de pagesos armats. No duen cavalls, bé, mules i ases sí, per portar els queviures i els carros, però cavalls crec que ni un.


  —No porten cavalleria? És estrany… Tu m’estàs enganyant, Marcus! —va dir el comandant Bakr.


  —No, no, senyor, creieu-me… El que passa és que la cavalleria es va avançar i a hores d’ara ja deu haver arribat a Olèrdola.


  —Quanta cavalleria?


  —Doncs no ho sé… Uns cent cinquanta cavalls, més o menys… Els mana Geribert, que pertany a la família vescomtal…, per si ho volíeu saber.


  Bakr no va dir res. No era el primer cop que havia experimentat que una estona llarga de silenci podia ser més aterridora que la violència i va deixar passar el temps fitant Marcus des de dalt del cavall.


  Finalment, el frare no ho va poder resistir més i va decidir continuar:


  —Ells no saben què vol fer Almansur, vull dir què voleu fer… Per això van a reforçar Olèrdola amb l’esperança que el vostre exèrcit quedi aturat allà i, aleshores, arribin reforços enviats pel comte Borrell. Si fos així, us podrien agafar per dues bandes, uns pel davant i altres pel darrere, i derrotar-vos… Bé, això deia Geribert… Jo no, eh?


  —Quines armes duen els homes que venen a peu? Saps on són exactament?


  —No ho sé, de debò! Vull dir que suposo que deuen portar el que porten els homes d’armes: espases, llances, tot això… Ah, i als carros, espases i fletxes…


  —T’he preguntat on són.


  —Perdó, perdó… Doncs no poden ser gaire lluny; venien per aquí per la Via Francisca i no saben que la cavalleria ha marxat. Es pensen que els estan esperant una mica més endavant.


  Aquella informació va fer pensar Bakr. Un centenar d’homes d’armes a peu, preparats i en estat d’alerta serien molt difícils de derrotar per la seva força. L’avançada dels andalusins consistia en poc més d’un centenar d’homes a cavall i unes quantes desenes de mercenaris navarresos, la majoria mal muntats, amb uns cavalls lents i vells que no podrien combatre seriosament perquè no aguantarien un xoc amb una cavalleria ben ensinistrada. Però, pel que deia el monjo, aquell grup d’homes d’armes d’Ifranja no tenien cavalls i no sabien que el seu propi grup de cavallers els havia deixat enrere. Per tant, si no sabien que la seva cavalleria no apareixeria, però estaven esperant pel camí alguns homes a cavall… Bakr va prendre una decisió, va fer girar la muntura i es va dirigir cap on eren els mercenaris navarresos.


  Marcus estava espantat, i aquella marxa sobtada del comandant andalusi el va espantar encara més. Bakr havia callat de cop, o sigui que suposava que no havia donat cap ordre sobre quin seria el seu destí. Ara temia que el seu destí estigués en mans de l’ànim i la bona voluntat d’aquells homes que el rodejaven i el miraven com si fos un monstre sorgit del fons de la terra. Per a la seva tranquil·litat, Enego no el va deixar patir gaire estona.


  —Apa, anem, que per ara t’has deslliurat que et tallin el cap…


  —Bakr no em farà matar? —va respirar, alleujat, Marcus.


  —Jo no he dit això! —va exclamar, rient, el traductor—. Només te n’has deslliurat per ara… Ha, ha, ha… No et preocupis tant, que tots els que estem al servei de Bakr tenim la vida penjant d’un fil i dels seus capricis. La nostra situació no és gaire diferent de la teva ara mateix. Au, anem a menjar alguna cosa, que deus tenir gana…


  Enego va començar a caminar cap a un grup d’homes que seien sota un arbre amb l’esquena recolzada en uns sacs, mentre la resta de soldats que els havien estat contemplant durant l’interrogatori deixaven de prestar-los atenció.


  Marcus es va adonar que ningú no el mirava i va girar el cap enrere, per veure si hi havia alguna manera de fugir discretament. Enego ho va intuir clarament i va mig riure:


  —Ni se t’acudeixi… Que sembli que et no miren no vol dir que no et vigilin. No arribaries gaire lluny, frare, o sigui que pren-t’bo amb calma, respira fondo i resigna’t, que la vida d’esclau no és tan dolenta com la pinten. A més, si tens sort, et bescanviaran per algú o el bisbe pagarà el teu rescat i te’n tornaràs aviat cap a casa.


  Marcus va sospirar i, fent cas a Enego, va seguir l’esclau traductor, disposat a menjar alguna cosa.


  XV


  L’única manera d’aconseguir homes a les terres regentades pel monestir de Sant Cugat d’Octavià era fer passar per l’adreçador l’abat Joan. El comte Borrell hauria volgut evitar una trobada amb aquell tipus murri, fatxenda, que aparentava una bondat que ningú no li veia en cap dels seus actes. A més, el monjo es pensava que només les seves idees, la seva manera de veure el món, tenien sentit. Les dels altres, no, si no és que coincidien amb les seves. Un home insuportable. Però Borrell volia que l’abat fos conscient del que podia passar i per això havia decidit pressionar el monjo com mai no ho havia fet ningú.


  Borrell i els seus homes es va anar apropant al monestir des de l’oest. Havien deixat enrere la serra de Penjallops, els habitants de la qual tenien el costum de matar els llops i penjar-los a la vora del camí, perquè això, deien, allunyava les bruixes i els mals esperits.


  Ara ja feia força estona que trepitjaven terres de Sant Cugat, i pertot arreu es veien camps de conreu i petites edificacions de pedra seca que aixoplugaven pous i que feien de raser als pagesos que servien el monestir.


  En el camí que duia fins allà, els soldats van trobar alguns ancians asseguts als marges del camí, massa vells per treballar la terra, i que no durarien gaire en aquelles condicions. De tant en tant també s’hi veien alguns nens ben petits, que gairebé nocaminaven i que sovint estaven suposadament sota la supervisió de les velles o d’alguna germana no gaire més gran.


  Borrell va pensar que en les terres de la seva família la situació no era tan difícil, i que era un error tractar tan durament els pagesos perquè els convertia en inútils per a la feina al cap d’uns quants anys. A més, els nens més petits, si no tenien cap altre remei que anar a treballar, morien al cap de poc temps i, encara que clarament Déu bo volia així, potser no calia tant de dolor terrenal. Només deixant que els pagesos poguessin tenir uns acords de parceria més generosos, els camps prosperaven i, en definitiva, la collita i l’harmonia eren millors.


  També era veritat que Sant Cugat havia prosperat molt des de l’època del seu avi, el comte Guifré, i potser es devia als mètodes brutals de l’abat Joan.


  El monestir era molt antic, ni se sabia quan havia estat fundat, i sempre havia utilitzat els edificis dels gots i potser també un castell romà, el castell d’Octavià, i d’aquí li venia el nom de Sant Cugat d’Octavià. Però quan hi van arribar els musulmans, feia prop de tres-cents anys, ho van destruir tot i Sant Cugat va desaparèixer durant vuitanta anys. La recuperació va ser dura i lenta, encara que ara ja feia temps que havia agafat embranzida.


  L’abat Joan va canviar la manera de funcionar del monestir i, aprofitant que ara ja es trobava en un lloc pacífic, allunyat dels atacs de bandolers, de senyors i de musulmans, els frares havien adquirit propietats arreu dels comtats i cada cop més pagesos i més terres estaven sota la seva mà fèrria, cosa que satisfeia Joan i, aparentment, també el comte. Però només aparentment, perquè Borrell hauria preferit que els benedictins es dediquessin més al ora que no pas al labora, ingerències que limitaven el poder que tenia sobre les terres dels comtats més del que hauria volgut.


  Borrell va fer que uns cavallers s’avancessin cap al monestir quan estaven a un parell d’hores de distància, per avisar amb poca antelació de la seva arribada. No volia presentar-se per sorpresa, ni volia que Joan tingués cap oportunitat per frenar-lo amb alguna maniobra inesperada. L’abat era molt llest i segur que s’ensumaria alguna cosa. Com menys temps tingués per preparar-se, més fàcil seria la feina que esperava al comte.


  Borrell no anava sol, ni de bon tros, amb ell viatjaven ja força cavallers i els homes que hi havien aportat. Als castlans i als senyors no només els seguien els seus homes d’armes, sinó també força pagesos i servents que s’encarregaven de dur els carros i les someres, i ases amb els queviures necessaris per mantenir-los.


  El comte volia fer una demostració de força davant de l’abat, una mostra del poder del comtat, i un recordatori que Sant Cugat podia ser el monestir més influent dels comtats, però no per això estava exempt de doblegar-se, si calia, a la seva voluntat. A l’esplanada del monestir, Borrell volia concentrar gran part de la seva força de combat, milers d’homes que mostrarien a l’abat Joan la urgència de posar-se al costat del seu senyor terrenal i la conveniència de participar en la defensa del territori. Una mostra de poder i de força que recordaria a aquell refotut frare qui manava realment allà.


  El monestir estava enmig d’un terreny fèrtil, amb un parell de rieres que baixaven de la serra de Serola i que regaven la plana. Les hortalisses més gustoses i els animals de major qualitat estaven a la vora dels edificis del monestir, perquè els monjos en poguessin gaudir amb més facilitat. També havien situat molt a prop els magatzems, farcits de fruita seca, olives, carabasses, naps, xirivies, cebes, mel… Sant Cugat era molt pròsper, i encara que hi havia monjos molt frugals, d’altres compaginaven la gran devoció per Nostre Senyor Jesucrist amb una devoció, no menys intensa, pel bon menjar. Aquests magatzems també eren de l’interès de Borrell, perquè sabia que alimentar tots els soldats que estava aplegant seria molt difícil, i que la gran quantitat de menjar acumulat al rebost monacal podia ser-li molt útil, i més si la campanya contra l’exèrcit d’Almansur s’allargava unes quantes setmanes.


  L’arribada a Sant Cugat va resultar menys impressionant del que el comte hauria volgut. A l’entrada del monestir l’esperaven uns frares que no va reconèixer i, per un moment, el comte es va sentir ofès que no fos el mateix abat qui el rebés a la porta. Sense baixar del cavall, Borrell es va dirigir, amb veu empipada, a un frare que es va apropar fent una reverència:


  —On coi és l’abat Joan? Digues!


  El frare, que clarament no estava fet de la mateixa pasta que l’abat, va acotar el cap i un bon tros d’esquena fins que va mostrar la tonsura a l’aristòcrata. Amb el cap baix va començar a parlar molt pausadament, com qui s’adreça a un gos nerviós que no para de bordar.


  —Noble i dilecte nostre comte Borrell —el frare, sens dubte, sabia parlar amb els senyors, va pensar el comte—… Dom Joan, el nostre reverendíssim abat, ha anat a visitar la torre de guaita de Sant Adjutori, que recentment hem dotat d’homes d’armes i que vetlla perquè els camins que condueixen a…


  —Molt bé, molt bé, d’acord. —Borrell va tallar bruscament la xerrameca del monjo rellepat—. I l’heu anat a avisar o no? Perquè el temps passa volant!


  El monjo va atrevir-se a fitar amb una expressió de desaprovació ben clara els ulls del comte i, fins i tot, abans de contestar, va deixar anar un sospir de resignació.


  —I tant, senyor. No crec que trigui gaire, si és que l’han trobat, com suposo que així serà. Aquest matí ha deixat dit que arribaria abans de les vigílies nocturnes. De tota manera, si jo mateix us puc ser útil… Soc Elias, el frare majordom, i us rebo jo perquè Odó, el prior, ara no hi és… Però faré el que calgui perquè la vostra inesperada visita us resulti agradosa, senyor comte.


  —Mira, frare Elias —Borrell va inclinar el cos cap al monjo des de dalt del cavall—, entre avui i demà arribaran aquí potser mil o dos mil homes d’armes, i necessito, des d’ara mateix, que tota la vostra gent s’encarregui d’atendre’ls i ajudar-los en el que els calgui. Això vol dir que el meu escrivà ha de saber què teniu a hores d’ara als magatzems, per si fos menester de fer-ho servir. O sigui que ja ho saps, espavila! Ah, i ja posats a fer, vull anar a l’església a resar, i després esperaré l’abat Joan a la cambra que m’hagueu preparat. D’acord?


  Elias no es va espantar, malgrat el to de Borrell, perquè estava acostumat al tracte dur dels nobles, ja fossin civils o eclesiàstics i, per tant, estava curat d’espants. Havia arribat a majordom, un dels càrrecs més importants de Sant Cugat, ja feia anys, per la seva discreció i la seva eficàcia a l’hora d’administrar els béns dels monjos, i un aristòcrata de to irat, per molt comte de Barcelona que fos, no aconseguiria amoïnar-lo. Va decidir complir els desitjós de Borrell, però sense una especial pressa, per no trobar-se després amb reticències o protestes de l’abat Joan. L’abat no trigaria a arribar al monestir i, llavors, aquell comte malcarat passaria a ser un problema seu.


  L’església del monestir era petita i rònega, una de les poques edificacions que s’havien salvat durant la destrucció causada pels musulmans feia dos segles llargs. Tot i així, a Borrell no li va importar. El comte tenia clar que allà on trobés una església, hi havia de resar una estona, perquè Déu ho havia volgut així. Sense la fe, el comte no era res, i res no tenia sentit. La voluntat de Déu, Borrell ho havia vist molts cops, podia ser força canviant, i no era qüestió d’enutjar-lo.


  Els problemes que havia patit al llarg de la seva vida s’havien anat solucionant sempre, i rarament, al cap d’un temps, les coses no havien millorat. Per tant, pensava Borrell, Déu devia estar raonablement satisfet del seu tarannà, i ell havia de mostrar-se agraït, i més quan el que se li demanava no passava de complir unes obligacions ben senzilles: resar quan pogués, no allitar-se amb dones quan acabava de combregar, no ser més cruel ni violent del que calia i respectar —que no volia dir necessàriament obeir— els homes de la Santa Mare Església, començant pel Papa. Ah, i fer caritat amb els pobres del comtat, de tant en tant… A part d’això, Borrell volia creure que procurar el bé del comtat era molt més que procurar el seu propi bé i el de la seva família, que reeixir satisfeia Déu i satisfeia els homes i les dones que vivien en aquelles terres. El Senyor no li perdonaria, d’això n’estava ben cert, que no intentés amb totes les seves forces i manyes evitar que els enemics destruïssin la seva terra. I això era el que faria, tant si volia l’abat de Sant Cugat com si no.


  Borrell va endormiscar-se a la cambra que li havien preparat. Estava assegut en una cadira molt còmoda de cuir i fusta i el sol entrava plàcid i tenyit de colors des d’una finestra que il·luminava l’estança. Havia begut un flascó de vi —per cert, excellent— que li havien deixat preparat, i fins i tot havia menjat unes quantes ametlles i avellanes torrades pels monjos. Amb la panxa plena, el sol, el seient i el cansament del viatge, Borrell va començar a tancar els ulls, encara que no ho volia.


  Per això, l’entrada brusca a la cambra de l’abat Joan, acompanyat d’un altre monjo, el va sobtar i atordir, i en un primer moment no va saber on era.


  —Comte! Es pot saber en nom de què esteu robant els béns de l’Església? Esteu ofenent-me a mi, al Sant Pare i a Déu Nostre Senyor! I no permetré… —va cridar l’abat Joan, amb una veu aguda i trencada que el comte Borrell havia oblidat i que, només de sentir-la, se li va clavar a les temples com un fibló.


  —Ep, ep, ep… Para el carro, abat! Que no t’adones amb qui estàs parlant? —Borrell es va aixecar, no sense un cert mareig després d’haver estat desvetllat de manera tan desagradable—. Si vols sobreviure tu, els teus monjos, el Sant Pare i… —Borrell es va aturar perquè es va adonar que estava a punt de deixar anar una gran blasfèmia— i… i… qualsevol cristià d’aquestes terres, ara ens has d’ajudar i fer allò que et mani!


  L’abat Joan no estava acostumat que li paressin els peus i de cap de les maneres permetria que li passés per primer cop a la vida. Com que cridar al comte era evident que no li serviria de res, ràpidament va canviar d’actitud.


  —Comte Borrell, però què dieu? Sobreviure? De què hem de sobreviure nosaltres? Els homes del Senyor només tenim por de l’Altíssim i només ens preocupa de debò que els ensenyaments i el poder de l’Església prevalguin a la Terra. Espoliar els béns del monestir només es pot interpretar com un atac a Déu, i això, ja us ho dic, comte, no ho permetrem!


  Mentre escoltava les paraules de l’abat, Borrell va pensar en els pauperes desgraciats que havia vist en els camps propietat del monestir, en l’abundància dels seus magatzems i en la misèria dels seus servidors, i va arribar a la conclusió que l’interès terrenal de l’abat potser anava força més enllà del servei a l’Església.


  —Ningú no vol atacar ni l’Església ni a tu, Joan; ja l’hi he dit al teu majordom Elias… —va dir, més conciliador, el comte—. No sé si t’han arribat veus des d’Ègara, del castlà de Mura, Witardus, que un gran exèrcit sarraí, uns quaranta mil homes, està pujant des del Califat en aquesta direcció. Encara no sé cap a on va, però Sant Cugat és massa llaminer per deixar-lo escapar, no ho creus? Per això estic armant un gran exèrcit per fer-hi front, i per això necessito les riqueses del monestir. Si tot va bé, et seran retornades, i el monestir, a més, obtindrà terres del sud, un cop frenada l’amenaça andalusina.


  L’altre monjo, molt més jove que Joan, va fer un soroll despectiu i va dibuixar a la cara un somriure altiu i burleta, cosa que va molestar Borrell.


  —I a tu què et passa!? —li va dir el comte en to agressiu.


  El monjo jove no es va acoquinar en absolut, igual que l’abat, a qui els ulls li espurnejaven. El frare va deixar passar el moment i va contestar just quan Borrell es disposava a tornar a parlar.


  —Missenyor, si em permeteu, no cal que us mostreu tan molest ni irritat ni que intenteu amenaçar-nos amb aquest espantall dels andalusins. Estem ben informats de tot el que succeeix, i pensem —el monjo jove va mirar l’abat Joan amb suficiència— que potser ens estem preocupant tots plegats més del i|ue caldria. El monestir ja ha pres les mesures necessàries per evitar aquest hipotètic perill, i no pensem, oi, pare abat?, que calgui lliurar tots els nostres magatzems per a una aventura sense sentit. Un cop surtin d’aquí els queviures, es malbarataran, perquè ja se sap que els camperols, facin de soldats o de mà d’obra, no són assenyats quan disposen de menjar i d’estris que no han hagut de fer cap esforç per obtenir.


  Borrell va serrar les dents i va empetitir els ulls, molt empipat. Garrepes, aprofitats, escurçons, retorçats, malèvols, hipòcrites, mal nascuts, superbs… Aquells dos monjos, en un moment, havien aconseguit que el comte estigués a punt d’esclatar de ràbia. Borrell ja s’havia trobat altres vegades amb la resistència de poderosos que protegien les seves riqueses i, normalment, amb habilitat i bones maneres sovint havia aconseguit més que no pas amb violència. Com deia la seva consogra, Geriberga, prova amb mel i no amb vinagre. Però potser aquell despertar tan brusc o, més aviat, les preocupacions dels darrers dies el van fer esclatar. Aquell no era moment de maneres ensucrades.


  En un cop de ràbia va agafar de l’hàbit aquell monjo jove tan impertinent, i, sense mirar-lo, va clavar una empenta amb l’altra mà a l’abat, que havia fet el gest d’impedir-ho.


  —Mira, marrec, ni una paraula més. Soc el comte, el teu senyor, i em tractaràs amb respecte!


  L’abat, encara sorprès del gir dels esdeveniments, va cridar:


  —Senyor comte, deixeu anar el prior, per caritat, deixeu-lo ara mateix!


  El comte va mantenir agafat de l’hàbit el prior una mica més, el va fitar fixament i, al final, va obrir el puny amb brusquedat. El monjo es va allisar la roba, va intentar restablir el posat digne que havia tingut fins a aquell instant, i va tornar a mirar el comte procurant que la seva cara no mostrés la barreja contradictòria de ràbia i excitació que sentia.


  —Molt bé, comte Borrell, he de reconèixer que en part teniu raó: ni tan sols m’havia presentat abans, i això no ha estat cortès. Soc el prior del monestir, em dic Odó i us he de dir que, certament, fa ja tres dies que vaig parlar a Ègara amb els vostres enviats, el cavaller Witardus i fra Sunifred Llobet i, més o menys, em van informar de tot. El matí de l’endemà vaig venir a trobar-me amb l’abat Joan i li vaig traslladar totes les demandes que ens van fer en nom vostre. Dom Joan coneix perfectament l’abast de les vostres preocupacions, però això no vol dir necessàriament que les comparteixi.


  —No les comparteixes, pare abat? —va preguntar, una mica sorneguer, el comte.


  —No; no tinc dubtes que els andalusins, potser el mateix Almansur, s’estan dirigint cap als comtats. I si aconsegueixen arribar fins aquí, és lògic pensar que el nostre rebost serà un dels seus objectius, no som babaus i bo sabem. Però no per això us lliurarem tot el que tenim perquè en disposeu segons la vostra voluntat. Nosaltres seguirem controlant el nostre rebost. Us ajudarem, però sota les nostres condicions.


  Borrell treia foc pels queixals. Estava molt irritat amb aquells dos monjos superbs que no entenien el que s’estaven jugant. L’immens exèrcit d’Almansur pujava des del sud dels comtats fins a la zona més rica del país. I era indiferent si l’objectiu final dels andalusins era més enllà dels comtats o no; fos com fos, aquells soldats serien com una plaga de llagostes. No podrien alimentar tanta gent amb els queviures que duguessin des d’Al-Àndalus.


  —I quines condicions són aquestes, si es pot saber?


  —Nosaltres us donarem queviures, però cada sac que surti del nostre rebost serà comptabilitzat per un dels nostres monjos. Un cop acabi aquesta campanya tan absurda, vós ens lliurareu el valor del que hagueu fet servir, i a més la propietat d’un parell d’alous que hi ha entre aquí i Barcelona, i que ja us concretaré, en agraïment a la tasca de l’Església i, sobretot, com a ofrena a sant Cugat, màrtir, que ens protegeix i ens guia des del cel.


  L’al·lusió a sant Cugat va deixar fred Borrell, que tenia ben clar que el sant no era qui guiava la ment ambiciosa i perversa de l’abat Joan. I si era així, Cugat no es mereixia ser sant ni beat ni res de res. El molt avariciós de l’abat volia cobrar-se bé els favors que no tenia cap altre remei que proporcionar si volia sobreviure. Quina barra!


  Borrell va agafar la gerra de vi i se’n va servir a la tassa que li havien dut abans. Mentre bevia, va disposar d’uns quants segons per meditar. No era el moment de posar-se en contra l’abat perquè el comte el necessitava molt més que no pas el monjo a ell, però Borrell havia après que per manar, si algun cop s’ha de cedir, ha de quedar sempre ben clar que és a canvi d’alguna cosa.


  —D’acord —va dir finalment—, ho accepto, però amb la condició que tu, Joan, et refugiïs a Barcelona, on estaràs més segur. —«I controlat pels meus homes d’armes, que et baixaran els fums», va pensar el comte.


  Però l’abat se la sabia ben llarga. Era molt conscient que havia de cedir algun trumfo al comte, perquè sabia bé que, contra els adversaris poderosos, si els volies guanyar havies de deixar un marge per a la dignitat del contrari. Preferia cedir una mica, però no exactament el que volgués el comte.


  —Benvolgut Borrell, que us heu begut l’enteniment? Jo he de romandre aquí, a Sant Cugat, al monestir… No puc deixar gaire temps la meva comunitat desatesa.


  Borrell va arrufar les celles, emprenyat, però abans que esclatés, l’abat Joan va aixecar la mà i li va ensenyar el palmell, aturant-lo.


  —Entenc, de tota manera, les vostres raons, i estic disposat, com a mostra de bona voluntat, a enviar a Barcelona, per a la seva protecció, uns quants dels monjos del monestir, els més grans, amb el prior Odó al capdavant.


  —Jo? Però, pare abat… —va replicar el jove prior—. Jo tinc molta feina a hores d’ara a Ègara o aquí mateix. No puc…


  —Tu marxaràs amb ells, i no se’n parli més.


  XVI


  Arnulf es va mirar la mà esquerra i es va fixar en els soles que li creuaven el palmell. Es deia que aquells solcs eren una mena de camí traçat de l’esdevenir, un senyal de com havia estat i de com seria la vida. Per un moment, Arnulf va desitjar que aquella fotesa fos veritat i que els seus solcs li auguressin una vida pròspera… Bé, ni tan sols calia que fos pròspera… Una vida feliç, això sí, al costat de Donabella. Va recórrer els solcs del palmell amb un dit, i va recordar com ahir mateix aquell fragment de la seva pell estava en contacte amb la pell de la dona que estimava; com amb aquella mà havia acaronat el seu pit dolç, i com, poc després, quan estava dins d’ella i es miraven mútuament amb els ulls ben oberts, entre gemecs, la mà havia adquirit un ritme propi, un tacte independent de la passió del sexe, i havia sentit com cada solc entrava en contacte amb les corbes infinites de l’esquena de la dona.


  L’ardiaca es va dir a si mateix que no havia d’obsessionar-se amb aquests pensaments, que el distreien excessivament. Va aixecar la vista cap a les finestres de la Casa de la Santa Creu i Santa Eulàlia i va observar, amb disgust, l’abandó que patia l’edifici. Realment, Marcus havia estat maldestre en la gestió de la catedral, però de debò la culpa corresponia a Sunifred Llobet, que no s’havia preocupat ni un sol dia de tenir controlat i ben lligat Marcus. Per sort, aquell període havia acabat per sempre. Vives no havia nomenat encara un nou mestrescola, però mentrestant Arnulf havia d’encarregar-se de fer reparar i millorar la catedral i tots els altres edificis eclesiàstics. Mentre contemplava la porta de l’edifici, immens però molt lleig, va sentir una veu adorable que cridava el seu nom i que el va fer gairebé botar d’alegria.


  —Arnulf! Mestre Arnulf! —deia Donabella amb un somriure ample des d’un extrem del carrer, el que donava al Palau Bisbal.


  L’ardiaca la va veure venir i, un cop més, la va trobar preciosa; la roba sempre li esqueia, es movia amb gràcia i serenor. Donabella també destacava per ser una dona molt neta i polida. No li agradava dur taques al davantal ni a la còfia, i procurava rentar la roba un cop a la setmana, un hàbit que Arnulf trobava exagerat, encara que no gosava dir-l’hi. A més, ella es rentava tota cada matí, ja fos estiu o hivern, i això feia que desprengués una olor deliciosa, ben diferent de la de les altres dones, de la de tothom. Arnulf no havia caigut mai en com d’agra podia ser la pudor de suat, i ara que sovint tenia al costat una persona que no feia mai pudor, l’ardiaca havia descobert que hi havia molts aspectes del seu món que no li semblaven tan bells i harmoniosos com abans, potser perquè no hi era Donabella.


  —Hola, senyor Arnulf —va dir, amb un gran somriure, l’alegria de l’ardiaca.


  —No cal que em diguis senyor, que no hi ha ningú a prop.


  —Som al carrer, qualsevol ens pot sentir…


  —Anem a dins de la catedral, que és un lloc més discret —va proposar Arnulf mentre l’agafava del braç amb fermesa i la conduïa a l’interior del temple.


  Com sempre, la catedral era fosca. Arnulf procurava no entrar-hi gaire, només quan les obligacions del càrrec l’hi portaven, perquè l’edifici li semblava llòbrec i poc acollidor. Si Déu li donava salut i força, ja miraria ell d’enderrocar aquell monstre antiquat i fer aixecar una seu més digna. Va aturar el pensament, perquè es va adonar que, en realitat, el que de debò li venia de gust era allunyar-se de tot amb Donabella i no preocupar-se per temples humits i antics. Si Déu li donava salut, força i, potser, una mica de misericòrdia, el seu futur podia ser al costat d’aquella dona, lluny de la catedral, i no als solcs de la seva mà.


  L’ardiaca, en la penombra, va apropar-se a besar Donabella, però ella va recular amb un somriure.


  —Que t’has tornat boig? Controla’t, Arnulf. A més, estem en un espai consagrat…


  —Però si cada dos per tres trobem aquí parelles que hem de fer fora. No passa res. —Els amants parlaven en veu baixa, murmurant.


  —Però segur que cap d’ells no és el segon del bisbe de Barcelona. O sí que ho és? —va dir ella, picant-li l’ullet.


  —No, no, dona, què dius!


  Donabella va enretirar-se un pas i el va mirar, procurant posar-se seriosa.


  —No sabia si et trobaria, però volia parlar amb tu de feina, del paper, i no d’amor. Posa’t seriós, va. Resulta que l’encàrrec d’una raima que em vas fer…


  —Raima? Què és una raima?


  —Ah, em pensava que ho sabies… No ho sé, sempre se n’ha dit així, dels paquets de paper.


  —Explica’m després això de les reimes…


  —Raimes.


  —Raimes, bella dona, raimes, doncs —va dir, somrient, l’ardiaca—. Acabo de recordar una cosa, vine amb mi. Era per allà.


  Arnulf va arrencar a caminar amb pas decidit per la nau dreta del temple, fins a arribar gairebé al final. Allà hi havia una petita porta que, amb l’ajut d’una clau, l’ardiaca va obrir.


  —Què és això?


  —Un magatzem, el magatzem de paper del Palau Episcopal.


  —Però si no som al Palau! Som al costat, però no dins… No hauria estat més pràctic…?


  —Ja, ja, i tant, però tot això ho duia l’anterior ardiaca, i no sé per què ho feia així. Si cal, ja ho faré canviar de lloc. Què et sembla?


  —Què em sembla el què?


  Arnulf va sentir com enrogia i va agrair que la penombra de la catedral impossibilités Donabella d’adonar-se’n.


  —He pensat que com que tu ets la que ens portes el paper, doncs que et podries quedar la clau, i així podries entrar i sortir quan volguessis i ningú no pensaria malament…


  Donabella va somriure, perquè li va fer gràcia la innocència de l’ardiaca. No era difícil adonar-se del que passava entre ells, però qui no gosés qüestionar l’ardiaca es guardaria el secret. Així que no calia anar amb aquells subterfugis, però la modèstia d’Arnulf l’entendria. Obeint un impuls, li va saltar als braços, encara que ell de seguida la va apartar suaument.


  —No, aquí no, que ens podrien veure. Mira, escolta, aquí tens un armariet on es desen alguns estris d’escriptura. Bé, tot està una mica brut i descurat, perquè fins ara ho havia portat el mestrescola.


  —I no s’empiparà aquest mestrescola si ara una dona s’encarrega d’aquest magatzem? I si algun dia me’l trobo per aquí? Què li diré?


  —No et preocupis. Marcus, el mestrescola, era un mal bitxo, de mà llarga en molts sentits, i el bisbe Vives el va despatxar. Ara és a Olèrdola, i no crec que torni mai més a Barcelona, no te n’has de preocupar pas. Pots disposar de tot el que trohis aquí, sense restriccions.


  —Això no et posa en una situació una mica incòmoda? Pensa que estem dins de la catedral, al costat d’on vius, i d’aquí a un quant temps, alguns pensaran que és estrany que una dona entre i surti d’aquesta estança, amb una clau pròpia i tot…


  —Això que dius no crec que passi. I, a més, t’he de confessar que jo… jo ho necessito. Necessito veure’t sovint, no només per allitar-nos… Ep, que això m’agrada molt, eh? —va dir Arnulf, acaronant-li discretament la cara—. No, simplement per sentir-te una estona. I encara que algun dia que vinguis per aquí em sigui impossible veure’t, només saber que has estat tan a prop em donarà empenta per passar el dia. Tot plegat sona una mica ridícul, ja ho sé…


  Donabella no va dir res, simplement el va abraçar i va recolzar el cap un moment en el seu pit.


  —Ja sé que és per veure’m com a amant, però tampoc no et decebré com a proveïdora. Penso portar un recompte molt clar del paper que dugui i del que s’enduguin les esglésies. Fa temps que penso que se’n llença molt, de paper, i es desaprofiten molts estris d’escriure, i veig els monjos i els capellans molt poc curosos en aquestes coses. Això no és bo, i tu, com a ardiaca, ho has de saber i poder-ho controlar.


  —Ha, ha, ha! Encara em faràs un bon ardiaca!


  —No bo dubtis! —va dir ella, amb una rialleta entremaliada.


  XVII


  Gondemarus va marxar cap a Olèrdola amb els ronyons cada cop més masegats després que la partida de Geribert i els seus homes acceleressin el pas dels cavalls. El noi, a sobre d’un ruc, no podia competir amb la velocitat dels cavalls de guerra ni amb les cames llargues i ben ensinistrades dels mercenaris sueus. Així que, pas a pas, es va anar quedant enrere. Sort que la pols del camí li semblava indicar més o menys per on havien passat els seus companys de viatge.


  El ruc, decididament, no corria gens ni mica, mantenia un pas constant i no s’aturava per res, cosa que ja era molt; però, en tot cas, no era comparable al ritme que de seguida de l’arribada del desnarigat Eberald havien adoptat els homes de guerra de Geribert.


  El dia era esplèndid, i encara que Gondemarus al principi es va preocupar una mica per si es perdia, al final va començar a fruir del camí. Ara que Marcus havia marxat i l’havia abandonat, tornava a ser lliure, bé, més o menys lliure, i aquesta era una sensació del tot nova. De fet, era el primer cop que seguia un camí tot sol, perquè mai de la vida havia sortit de Barcelona sense anar en companyia d’algú que li manés, i aquest regust de llibertat i de manca d’obligacions el tenia mig marejat d’emoció. Només el preocupava el que havia sentit comentar als homes d’armes, que un exèrcit sarraí es dirigia cap a Olèrdola, però aquesta era una preocupació menor, perquè les hores que havia passat viatjant amb els guerrers de Geribert i, sobretot, ambaquells homenots del nord, els mercenaris sueus, l’havien convençut que no hi havia força al món que pogués destruir aquella colla. A més, tots havien parlat del sòlid castell d’Olèrdola i de la muralla de la fortificació, raó de més per no haver-se de neguitejar perquè uns quants sarraïns volguessin fer nosa.


  Dues hores després que Gondemarus s’hagués quedat enrere, el noi es va sentir cansat i assedegat. Ell duia al principi del viatge una alforja amb una carabassa plena de vi, però en una de les aturades que havien fet se l’havia deixat oblidada i li va fer vergonya demanar beguda a partir d’aquell moment. Ara, tot sol, ja no podia més, i per això va decidir apartar-se del camí per si ensopegava amb algun rierol una mica més enllà, on li va semblar sentir com l’aigua corria. Fos per la bona orella del jove o per la casualitat, el cas és que va trobar realment un rierol.


  Gondemarus, com tothom, no era gaire partidari de l’aigua, perquè de sempre havia sentit dir que si no es barrejava amb vi o amb vinagre causava un gran mal de panxa. Però l’aigua, encara que no gaire abundosa, corria fresca, i el noi no s’ho va pensar gaire i en va beure fins que en va quedar ben fart. El ruc també es va abeurar i fins i tot va aprofitar per menjar una mica d’herba. S’hi estava bé allà, fresc i ben acomboiat per la fressa del torrent, i Gondemarus va tancar un moment els ulls.


  Quan els va tornar a obrir, el sol havia baixat molt, per desgràcia. Ara no sabia ben bé què fer, si continuar o descansar una mica més… Si de dia el camí a Olèrdola li havia semblat difícil de localitzar, de nit segur que no en tindria cap possibilitat. No havia trobat ningú per la via, des que s’havia quedat sol, i ara seria més improbable encara anant ja cap al vespre. D’altra banda, potser era el millor moment de seguir enfilant cap al sud, per veure si trobava Olèrdola i, de passada, una bona escudella de menjar, que ja li calia. Tot i així, no estava acostumat a moure’s pel camp, i encara menys de nit. Ell era un noi de Barcelona, i fora de la seguretat de les muralles se sentia del tot desorientat.


  De fet, no va ser ell sinó el ruc qui va prendre la decisió. L’animal va anar menjant herba i va retrobar el camí principal, sense que Gondemarus sabés com. Ell hauria jurat que s’hi havia d’anar per un altre lloc, però l’ase li va estalviar moltes voltes.


  En arribar al camí el noi es va sentir una mica desorientat, però a poc a poc va reconèixer l’entorn i va esbrinar, més o menys i amb molts dubtes, cap a on era el sud.


  Quan va pujar a l’animal, va sentir-se descansat i bé; només notava una mica de rau-rau a l’estómac, que tampoc no el neguitejava gaire. L’ase va tornar al seu ritme pausat i Gondemarus es va deixar endur per aquella lentitud agradable.


  De mica en mica, el cel va anar apaivagant la seva llum i les ombres de la nit es van anar estenent. No tenia cap por, perquè se sentia còmode i feliç, potser més ric i més lliure del que havia estat en tota la seva vida. Tot i així, l’obscuritat es va anar fent més densa i va arribar un moment en què no s’hi veia gens. La lluna estava petita i això li permetia contemplar les estrelles, com feia quan acompanyava Sunifred Llobet. Què deia, l’ardiaca… que una estrella et podia guiar? Per més que s’hi va esforçar, no recordava quin estel o quina combinació d’estrelles podien indicar el nord o el sud o ves a saber què. Tant se valia, se sentia bé i, de fet, ell no havia de fer res, tot ho feia el ruc, que anava caminant al mateix pas que havia adoptat tot el dia.


  Tot i així, i encara que la llum de les estrelles mostrava difusament el camí, va arribar un moment en què el ruc va començar a ensopegar amb les pedres i l’animal, amb més bon criteri que Gondemarus, va decidir finalment aturar-se, perquè continuar caminant sense veure on es trepitjava era massa perillós.


  El noi va baixar del ruc i, al costat mateix del camí, va ferse un espai entre les herbes i els matolls, convençut que amb la migdiada que havia fet feia una estona podria passar perfectament tota la nit despert fins que sortís el sol. Naturalment, es va adormir un altre cop al cap d’un moment.


  Va tornar a obrir els ulls a poc a poc, conscient que havia dormit durant força estona. Devia estar sortint el sol, va pensar, perquè a la dreta del camí es veia una llum vermellosa. A la dreta O estava molt desorientat, cosa que podia ser perfectament, o la dreta del camí seria com si des de les muralles de Barcelona estiguessis mirant la serra de Serola. El sol sortia pel costat del mar, que quedava a l’esquerra. Aquella llum vermellosa indicava el mar?


  Es va incorporar per mirar millor cap a la llum vermellosa. No, no era la sortida del sol, allò, més aviat era la llum de moltes torxes i focs; potser allà hi havia acampat un munt immens de gent. Va girar-se en direcció contrària i, sí, realment cap a l’altre costat estava començant a clarejar. Per tant…


  Gondemarus se sabia lent per entendre les coses, però aquest cop el problema no va ser que el noi no fos gaire espavilat, ni que no s’hagués tret la son de les orelles, sinó l’atordiment per l’enormitat de les conseqüències del que veia: acabava de trobar el campament del gran exèrcit dels cordovesos.


  Els focs i les torxes ocupaven una extensió de terreny enorme, que semblava acollir campaments per a moltíssims soldats. Aquell descobriment va aterrir el noi. La imatge era impressionant, inimaginable. A més, i pel que li havien explicat, aquells eren guerrers disposats a arrasar tot el que trobessin al seu pas. Arrasar i mutilar i cremar i destruir… Gondemarus va entendre, per primer cop a la vida, a què es referien els capellans quan parlaven de l’infern.


  Cap a on havia d’anar? No sabia del cert si el camí on era el duria a topar amb aquell exèrcit, però continuar per allà era arriscar-se molt. I si tirava enrere? Potser en el tram del camí que havia fet aquella nit li havia passat desapercebuda alguna desviació cap a Olèrdola, tot i que continuava sense saber on parava la ciutat. Però, i si aquell exèrcit sarraí en realitat estava assetjant Olèrdola i, per tant, era del tot impossible arribar-hi sense trobar-los? Tot eren dubtes i incerteses. Si s’equivocava, el noi podia estar vivint l’última sortida de sol de la seva vida. Per tant, seny. Calia pensar molt bé cap a on anar i…


  Un cop més, el ruc va decidir per ell. L’animal, ja descansat, va començar a caminar de manera pausada en direcció contrària d’on havien vingut, i Gondemarus, a falta d’alguna idea millor, va decidir deixar-se portar i va començar a seguir-lo.


  Van caminar tots dos junts per la via que, de mica en mica, es feia més fàcil de veure, amb la claror que anunciava la sortida del sol. Tot i així, el camí era del tot diferent del que el jove recordava haver recorregut a la nit.


  De tant en tant, Gondemarus mirava cap a on havia vist les torxes i la llum dels focs de camp, però el pas del temps i la llum del sol que ja sortia no li van permetre distingir els senyals d’aquell gran exèrcit invasor.


  Després d’una estoneta caminant, la parella que formaven l’ase i el noi va trobar que el camí es bifurcava. El que semblava ser el camí principal es mantenia més o menys recte cap endavant, mentre que, a la dreta, en direcció al mar, sortia un camí més petit que potser, o no, era la via que feia unes hores havia recorregut en direcció contrària. En qualsevol cas, l’ase va agafar aquell camí, i com que l’única decisió que havia pres Gondemarus era no qüestionar la voluntat del ruc, el noi va seguir-lo sense dubtar.


  Tingués raó o no el ruc, el cert és que el camí, després d’una bona estona, li va permetre apropar-se a unes cases i al que semblava una petita ermita. No s’hi veia ningú, ni tan sols cap animal, però Gondemarus va flairar l’olor de llenya cremada que li va fer venir salivera, en pensar en el que es podria estar coent a sobre del foc. No havia menjat res des del migdia del dia anterior i ja no podia més de la gana que tenia.


  —Déu vos guard! Déu vos guardiNingú no va respondre. El noi va entrar amb una mica de por a la primera casa i, quan els ulls se li van acostumar a la foscor, va veure que les brases estaven encara enceses i que una olla, amb alguna mena de brou, fumejava i deixava anar una flaire que se li va clavar a la boca de l’estómac. Potser no va ser gaire assenyat, però la gana va poder molt més que la prudència: va agafar una escudella de fusta i una cullera que hi havia sobre la taula i la va enfonsar en el brou fumejant. Allò cremava molt, però, amb cura, Gondemarus va buscar algun Hoc per seure i menjar, encara que per culpa de l’escalfor es cremés l’ànima.


  Hi havia un embalum de roba arran de la paret i el noi va acotxar-se per seure-hi a sobre, però quan hi va recolzar el cul es va adonar d’una cosa estranya. L’embalum era un cos, el cos d’un home, estabornit o mort, això no ho sabia. El noi es va aixecar ràpidament, va deixar l’escudella a un costat, sobre d’uns troncs, i es va apropar lentament a l’home. Era viu, n’estava segur, perquè es movia una mica.


  —Bon home… Senyor… —Gondemarus no sabia si era un pagès o un senyor, però, per si de cas, una mica de bones maneres no li farien cap mal.


  Li va posar la mà a l’espatlla i el va sacsejar amb compte. L’homenot va gemegar i va agafar fort el braç del noi.


  —Ja han marxat? Aiiii… Ha caigut la torre? Tinc set…


  Per l’agitació que mostrava i el dolor que patia, Gondemarus va entendre que l’home estava malferit o bé l’havien colpejat. El noi no tenia res per donar-li de beure, però va buscar per l’estança com va poder amb la poca llum que hi havia. Finalment va trobar una bota, la va obrir i la va tastar: era vi, no gaire bo, però vi, el millor per calmar la set.


  Quan l’home va beure’n un glop, es va asserenar. Gondemarus va fer una mena de coixí amb arpillera que hi havia a terra i l’hi va posar sota el cap. Quan un raig de llum va entrar per la porta, va veure que tenia les mans ben tacades de sang, sens dubte provinent de l’home malferit.


  —Esteu millor? Us voleu aixecar? Voleu que marxem?


  L’home es va desvetllar de sobte davant la possibilitat d’haver-se d’incorporar i de sortir a pit descobert fora de la casa.


  —No, no, no, no… No sortim, no… Són a tot arreu…


  —Tranquil, tranquil… —Gondemarus li va agafar la mà per calmar l’agitació del ferit. Potser no era el moment de parlar gaire, però encara que amb recança volia obtenir-ne informació—. Escolteu-me… Què ha passat? Veníeu d’Olèrdola?


  —Olèrdola! Sí… Olèrdola… Jo era allà, estàvem bé, havien arribat els senyors… I van aparèixer per darrere, pels costats, pertot arreu…


  —Els senyors…? Qui va aparèixer? Els sarraïns? Qui? Expliqueu-vos!


  L’home se’l va mirar amb els ulls buits i va mussitar amb veu tremolosa;—Els dimonis! Dimonis de vermell i de verd! Van començar a matar tothom! La gent corria cap al castell o intentava fugir per la porta, però a tot arreu els pelaven! —L’home es va aturar un moment i després va continuar, plorant com un nen, amarat de llàgrimes—: Vaig saltar pel penya-segat, però vaig caure i em vaig fer mal. M’he trencat per dins… Ai, Senyor! Ai, Senyor! Són tots morts! Tots!


  L’home cada cop bramava més fort i Gondemarus va començar a preocupar-se. Els diables que havien atacat Olèrdola devien ser els cordovesos, encara que no ho acabava d’entendre perquè el gran exèrcit que ell havia vist de lluny segur que no havia passat per allà, sinó molt més a l’oest. Potser encara hi havia més batallons de soldats invasors, cosa que feia feredat només de pensar-hi. A més, què havia passat amb totes les defenses d’Olèrdola? Gondemarus havia sentit molts comentaris fatxendes dels cavallers i, fins i tot, del mateix Geribert, i no semblaven gens preocupats per la solidesa de la fortificació. Però realment tot allò no era important, perquè era evident que els sarraïns havien assaltat la fortificació, l’havien pres i n’havien massacrar els defensors; potser no n’havien deixat ni un de viu.


  L’home va tossir i Gondemarus va voler incorporar-lo, però pesava massa i no el va poder aixecar. El noi es va apartar del costat del ferit i va quedar-se pensatiu, moment en què els budells li van bramar reclamant una mica de menjar. Lamentava molt el que li passava a aquell home i que, segons semblava, els sarraïns estiguessin matant mig món a prop d’allà, estava sol i desvalgut, però ell tenia molta gana i no podia pensar en cap altra cosa.


  Va agafar l’escudella de brou, que ja s’havia refredat, i se la va cruspir en un moment, tan ràpidament que se’n va servir un parell més de seguida, que va haver de menjar a glopets perquè cremaven.


  Amb la panxa plena, va repensar la seva situació. Era evident que aquell poblet on era es trobava massa prop de la fortalesa capturada i, per tant, no era un lloc segur. Calia, doncs, marxar ben aviat d’allà i tornar cap a Barcelona. Tot i així, la possibilitat que Geribert, la seva esposa Ermengarda i uns quants més encara estiguessin tancats al castell d’Olèrdola, assetjats pels sarraïns, el neguitejava. No hauria d’intentar arribar fins a ells i ajudar-los d’alguna manera?


  Gondemarus es va voler convèncer a si mateix que era molt més important que a Barcelona sabessin el que estava passant que no pas apropar-se al castell, on no se li acudia en què podria ser realment útil. El problema ara era aquell home ferit, estirat a terra, perquè el noi no es veia amb cor d’abandonar-lo. No es podia saber del cert si sobreviuria a les ferides que s’havia fet en la caiguda —suposava— des del penya-segat d’Olèrdola, però tant si vivia com si moria, no el podia abandonar a la seva sort. Per tant, primer deixaria passar unes hores, per veure si l’home es recuperava una mica, i després ja decidiria si es podia quedar sol o si haurien d’anar junts cap a Barcelona.


  El primer que va fer, presa ja la decisió, va ser sortir a explorar per aquelles cases que sospitava del tot abandonades. No n’hi havia gaires, tan sols sis o set, i eren molt pobres, totes més o menys encarades cap a una petita edificació amb un cert aire eclesial i que estava en la posició més elevada. Gondemarus, que els darrers anys s’havia criat al costat de gent d’Església, va capir que es tractava d’una ermita. La casa més propera a l’ermita era la més petita de totes; potser l’habitatge del monjo que la servia.


  Cap allà es va dirigir el noi i, tot just quan anava a entrar-hi, el vent li va portar un soroll llunyà. Es va girar cap on venia la fressa i, per primer cop, va veure l’altiplà inclinat d’Olèrdola, a una o dues hores a peu d’allà on es trobava. A aquella distància podia distingir força bé l’estructura de la famosa fortalesa, i es va adonar que se n’havia fet una idea ben equivocada. S’havia imaginat una ciutat emmurallada, coronada per un castell imponent, i en canvi va veure un altiplà que feia pujada, tancat a la part baixa per una muralla amb unes quantes torres. Després de la muralla es veien molts habitatges, molt atapeïts. Per sobre, un edifici cremava i, més amunt encara, a la punta de l’altiplà, hi havia una altra torre que semblava sortir d’un casalot; allò devia ser el que tots anomenaven castell.


  Aquell soroll eren crits, de terror o de victòria, i venien d’aquella zona. Malgrat que no es podia distingir amb claredat, era força senzill deduir que al voltant del casalot hi havia un grup de soldats que intentaven assaltar-lo o que celebraven la victòria. Fos el que fos, valia més no apropar-s’hi, va pensar Gondemarus. A més, per arribar al castell calia travessar les muralles i el poble, i seria difícil no topar-hi els assaltants o, pel que havia dit l’home, els assassins.


  La visió el va refermar en la decisió de marxar d’allà al més aviat possible, i emportar-se l’home. Havia de trobar alguna manera de transportar-lo, potser un carro, si tenia sort. Va entrar casa per casa i va trobar algunes coses que segur que li farien servei: un formatge sencer, pa no gaire sec, tres botes de vi, cordes… Però no va veure enlloc cap carro ni cavall que el pogués ajudar a portar l’home.


  Finalment, se li va acudir una solució, mentre estava assegut a terra, en observar un feix de branques bastant gruixudes apilades al costat d’una de les cases. Si en lligava dues a banda i banda de l’ase, recolzades a terra, i entre totes dues posava algun dels sacs, podria estirar-hi l’home i, a poc a poc, arrossegar-lo pel camí.


  Gondemarus es va aixecar i va buscar dues branques que servissin per al seu propòsit, fins que les va trobar. Content de tenir un objectiu, les va portar fins a la casa on havia lligat el ruquet, a prop d’un bon grapat de palla i amb un abeurador amb aigua. Al costat de l’ase, va estudiar com ho faria per lligar-li correctament els dos grans pals i que l’animal no patís.


  Va decidir posar-li a sobre del llom algun teixit per tenir una base on recolzar els pals, que després lligaria entre ells.


  Va passar la tarda preparant la llitera. De tant en tant entrava a la casa, on s’estava l’home, que, de vegades, es movia lleugerament mentre dormia. Gondemarus es prenia una escudella de brou i, amb sort, algun tros del que semblava carn i greix que surava en el líquid calent, i tornava a sortir a fora.


  Finalment, es va fer fosc. Fl noi va atiar el foc amb un parell de troncs i, després de tapar una mica més el ferit, es va disposar a dormir. No va passar mala nit; no feia gens de fred, més aviat al contrari i, al costat del foc, es va treure del cos tot el cansament que arrossegava d’aquells dies tan llargs al camí.


  Fs va despertar a poc a poc, amb la sensació d’haver descansat profundament. Quan va sortir de la casa va veure que tot just acabava de sortir el sol i que, per tant, no havia dormit tant com s’imaginava.


  Carregar l’home a la llitera va ser molt feixuc. L’individu no era gaire corpulent, però Gondemarus era escarransit, i li va costar força arrossegar-lo fins a la llitera, incorporar-lo i pujar-lo, i, quan ja el tenia instal·lat, lligar-lo perquè no caigués. Fl noi era conscient que tot plegat no li permetria muntar l’ase, perquè ni hi cabia ni l’animal podria carregar dues persones al mateix temps. Amb les botes de vi i el menjar que va prendre de les cases abandonades, la comitiva va iniciar el camí de tornada a Barcelona.


  XVIII


  —Ui, si n’hi ha de llocs així, com aquest que dieu, per aquí, bon Witardus! Un lloc pla, però no gaire ample, oi?


  Galí, l’amo de les terres de Paulinum, era un home gran i gras, que desbordava prosperitat per tot el cos. Feia alguns anys que havia comprat aquell immens terreny fèrtil i força pla al mateix comte Borrell, i ara tots els que hi vivien, començant pel mateix Galí, feien cara de salut.


  Witardus havia arribat fins a la casa del terratinent després de rondar per la comarca del voltant d’Ègara, on s’estaven ensinistrant centenars de pagesos i artesans que havien de formar el gran exèrcit de Borrell.


  El castlà de Mura seguia les indicacions del comte per trobar un lloc pla, però estret, que permetés minimitzar la superioritat numèrica dels sarraïns. Si els enemics es veien obligats a atacar amb pocs efectius, perquè no hi cabien, els cavallers dels comtats tindrien una bona oportunitat. Si, a més, l’indret comptava amb algun bon emplaçament elevat perquè se situessin els arquers i les mainades, i si, al darrere, hi havia una bona sortida per si calia retirar-se, tot seria perfecte. Bé, perfecte era impossible, tal com anaven les coses, però almenys tindrien un lloc avantatjós per a ells, a la batalla.


  —Sí, més o menys pla, i que a banda i banda tingui elevacions i sortida cap al nord —va contestar Witardus.


  —Home, a la llera del riu que ve de Ripoll segur que…


  —Les lleres no ens convenen gaire, perquè els rius no permeten lluitar bé a cavall.


  Galí no acabava d’entendre la importància de tots els detalls del terreny que necessitava aquell cavaller bel·licós i amb tantes ganes de brega. Quan era jove, ell també havia lluitat, encara que mai no li havia agradat gaire. Quan feia un parell d’anys havia passat prop d’allà una partida de sarraïns, ell i la família s’havien amagat al criptopòrtic de l’antiga vil·la romana. Era l’única estança que quedava dreta del temps dels romans, sota terra, i un amagatall perfecte, a més de molt gran i relativament còmode. No es posava pedres al fetge per aquestes coses, Galí.


  —Però a veure, Witardus, quanta gent hi haurà en aquest combat que dieu? Hi serà el comte Borrell?


  —Doncs no sé la quantitat de soldats, però ens han dit que els sarraïns tenen un exèrcit de quaranta mil homes… I Borrell, per descomptat que serà aquí.


  —Quaranta mil, dieu? Però això… però això… això és massa gent! Mai no s’ha vist una cosa així… I tots han de passar per aquí? —va dir Galí, ara ja clarament espantat.


  —No us preocupeu, Galí, que si tot va bé els aturarem i no se n’escaparà ni un —va dir, no gaire convençut, Witardus.


  El terratinent era massa gras i vell per acompanyar Witardus en l’exploració i per això va fer que hi anés un dels seus fills, Magis Minor. Magis era enorme, amb una esquena que impressionava i uns braços que Witardus no hauria pogut abastar amb una mà. Aquell cos musculat el coronava, a més, una cara de faccions molt marcades i molt peluda, cosa que li donava un aspecte d’ogre que contrastava amb el seu segon nom. Minor.


  —D’on ve això de Minor, Magis? —va demanar Witardus quan tots dos anaven a cavall a examinar el primer congost que a la família Galí li semblava que podia ser adient per a les necessitats bèl·liques del comte.


  —Abans que jo nasqués va morir un germà meu que es deia Magis. Els meus pares, per recordar-lo, em van posar el seu nom amb l’afegit de Minor. Tothom se’n riu, però a mi em satisfà perquè, encara que no el vaig arribar a conèixer, penso que des del cel em vigila i em cuida com a germà gran meu que és, no et sembla?


  «Vaja —va pensar Witardus—, l’ogre ens ha sortit dolç i sentimental; qui ho havia de dir?»Doncs sí, Magis va resultar un company de passeig molt agradable. Amb els cavalls al pas, el jove no parava d’assenyalar-li flors o animals curiosos, en els quals Witardus no s’havia fixat fins que el noi els hi indicava.


  Van anar cap a l’oest per uns camins que pujaven molt lleugerament, la major part al costat de rierols, fins que van arribar a un espai que s’obria unes tres-centes o quatre-cents canes; s’ajustava a la demanda de Borrell. En una banda hi havia un bosc molt espès i, en l’altra, un turonet no gaire arbrat que podia servir perfectament com a talaia d’observació, i també per situar-hi un parell de centenars d’arquers. Al fons semblava tancat per un altre bosc, però Magis va insistir que el pas era força practicable i per això s’hi van apropar amb els cavalls.


  El noi tenia raó, els arbres que tancaven aquella zona oberta eren poc espessos i, si es volia, talant-ne només trenta o quaranta es podia obrir un pas que permetés l’arribada de tropes de reforç o, en cas necessari, la retirada.


  —I per allà on es va, Magis?


  —Tirant pel camí, potser a una o dues hores, hi ha una església, la de Sant Menna.


  —Però hi viu gent? S’hi pot trobar farratge per als animals, menjar…?


  —No, el lloc és massa petit. Hi ha l’església, que és poca cosa, quatre parets i un parell de cases de fang; no són ni de pedra. Si vols trobar això que dius encara has de seguir el camí fins que arribes a les caldes, que són basses d’aigua bullent.


  —Bullent? I per què les tenen sempre tan calentes? Que potser hi adoben pells o alguna cosa semblant?


  —No, no, surten de la mateixa terra. Alguns diuen que és aigua que passa prop de l’infern, però jo no ho crec. La gent que té mal d’ossos s’està una estona en aquesta aigua calenta i en surten rejovenits.


  Witardus, mentre es rascava sota el casc els empipadors polls, va mostrar la seva incredulitat:


  —A mi, això de banyar-se amb aigua que ve de la terra, ves què et dic… Jo, si vull refrescar-me, aigua de riu i no gaire més! El meu pare es banyava per totes les festes i va morir un dia mig ofegat, tossint i ple de mocs. Tanta aigua no pot ser bona.


  —Doncs jo he anat més d’un cop i més de dos a les caldes a banyar-me. —Aquí Magis va aturar-se, va mirar enrere per veure si algú inconvenient el podia sentir i va apropar el seu cavall al de Witardus per parlar amb més discreció—. I no hi he anat tot sol, no…


  Witardus va fer un mig somriure de complicitat, cosa que va animar Magis a seguir parlant.


  —A les caldes hi ha un parell de paios que, si portes als propietaris alguna cosa, no et pensis que gaire… uns quants naps o cebes o pastanagues, no ho sé, doncs t’hi deixen entrar amb alguna xicota que duguis. I si no en dus cap, n’hi ha dues o tres per allà que també estan disposades a entrar al bany amb tu, si els pagues, és clar. —Magis va somriure, va agafar aire, i després va deixar anar la que tenia pensada des que havien sortit de Paulinum—. Si vols, podem anar a fer nit a les caldes i així ho podràs veure tu mateix. Si tornem quan surti el sol, serem a Paulinum cap al migdia i ningú no en sabrà res…


  A Witardus la proposta li va fer ballar el cap. Feia temps que no s’allitava amb una dona i les darreres setmanes havien estat tan excitants que, sens dubte, li hauria anat molt bé una nit de passió amb alguna meuca. Però quan estava a punt d’acceptar, va pensar-ho més bé i va decidir ajornar-ho.


  —Aquesta nit no podrà ser, Magis, ho sento. Com abans torni a Ègara i afegeixi els meus homes als que ha anat aplegant el comte Borrell, millor… Em sap greu, no saps bé el greu que em sap… Però hauré de tornar d’aquí uns dies a preparar l’indret, i aleshores segur que tindrem temps de fer una escapada. Per cert, com es diu aquell pla? Té nom?


  Magis es va tustar la barba i va dir:


  —Em sembla que Matabous… Engelric! Engelric! Del pia aquest… com n’hi diuen?


  Un dels mossos que els acompanyaven es va apropar, va obrir la boca amb un somriure sense dents i ho va confirmar:


  —Matabous, es diu Matabous.


  —Matabous? Això no és cap nom; es deu anomenar d’alguna altra manera… —va dir Witardus a tots dos homes.


  —No, no, es diu així: Matabous, el lloc on maten bous…


  —Com es pot ser tan ximple, Engelric! —va dir rient Magis Minor.


  Engelric va riure encara més i se’n va tornar amb els altres mossos, molt content de la resposta que havia donat a l’amo.


  —Ja ho veus —va dir Magis a Witardus—, crec que no ens en sortirem. És important? Potser el meu pare ho sap del cert.


  —Tant se val, era curiositat només. I té raó aquest babau d’Engelric. Matabous és un bon nom per a un camp de batalla. L’important és que aturem aquí els sarraïns!


  XIX


  Riquilda no havia estat mai tan feliç com ara. Els darrers dies la tensió creixent que es vivia a Barcelona havia ensopit a alguns, feia tremolar a la majoria, a d’altres els preocupava i els atabalava, i molt poca gent l’havia convertit en un moment excitant, saborós, intensament vital.


  Això és el que li passava a Riquilda: per primer cop a la seva vida, gaudia d’una manca de temps deliciosa. Udalard, el seu marit, estava tot el dia preocupat, en consonància amb el seu caràcter. Això no aturava la feina que havia de fer, però li impedia mostrar-se obert i afable, cosa que en general ja li costava en circumstàncies menys punyents. Però a Riquilda no l’amoïnava que Udalard estigués reconcentrat i més aviat callat. Mentre ell es passava tot el dia rebent gent i missatges, i discutint de vegades en veu alta i d’altres en veu ben baixa, ella corria lliure per la ciutat, sobretot per les muralles, controlant que estiguessin ben adobades i sense desperfectes.


  La seva sogra, Geriberga, sovint l’acompanyava a les visites. Quan es tractava d’examinar les torres que no eren possessió del comte, del vescomte o del bisbat, les dues dones es preparaven per a una mena de batalla social. Aquest tema obsessionava Geriberga. La majoria de les torres de defensa estaven sota el control de les famílies més benestants de Barcelona, que, teòricament, havien de tenir-ne cura i mantenir-les preparades per si hi havia algun atac. A l’hora de la veritat, la majoria d’aquestes famílies feien servir les torres com a estan-ces de les seves cases, unes cases que sovint s’havien construit enganxades a la muralla. Riquilda i Geriberga es presentaven a les cases d’aquestes famílies sense avisar, perquè no tinguessin cap altre remei que rebre-les. Riquilda trucava a la porta, que normalment obria un esclau. Les vescomtesses, aleshores, no tenien miraments i entraven directament a la casa sense esperar cap mena de permís.


  En general, els barcelonins propietaris es mostraven sorpresos per la irrupció sobtada de les dues dones i les feien passar a la millor estança de la casa, on sempre els oferien alguna cosa de menjar i de beure. Depenent del moment del dia, encara quedaven restes a l’estança de les màrfegues plenes de palla que havien fet servir els propietaris per dormir i una certa pudor de tancat embafava tota la casa. Si era de bon matí, o ja cap al vespre, no era estrany també haver d’apartar els animals de la casa, sobretot els porcs, que tenien fama d’escalfar molt les estances, cosa que les dues vescomtesses trobaven especialment fastigosa.


  —Sempre és el mateix, això no pot seguir així —va dir Geriberga un cop van sortir d’una de les visites, i amb un vi calent al davant barrejat amb mel i canyella, una espècia molt rara que havien dut feia algun temps uns mercaders d’Orient—. Les torres no estan ben preparades; les fan servir com si haguessin ampliat un palau i no pensen que, si ens ataquen, són la nostra defensa principal. Quanta gent irresponsable que hi ha a Barcelona, quina vergonya!


  La vescomtessa va deixar la tassa de fang a sobre d’una taula baixa, moble que, entre d’altres, havia fet portar al Castell Vell perquè l’estada del seu fill i de la seva jove fos una mica més còmoda. Amb gest cansat es va treure les botes de pell de cabra i sola de fusta, que ara li feien mal, després d’haver estat tot el dia amunt i avall per les muralles de Barcelona.


  Riquilda, més jove, no estava cansada, ni de bon tros; més aviat se sentia excitada per tot el que havien constatat en les visites a les cases dels rics de la ciutat. La nova esclava, un altre regal de Geriberga, li va dur, atenta, una tassa de vi especiatcom el que estava prenent la seva sogra. La jove el va tastar, però no la va acabar de convèncer el gust d’aquella espècia que tant agradava al paladar de la mare del seu marit.


  —Ara, quan vingui Udalard, l’hi direm i ell segur que farà alguna cosa.


  —Sí, que t’ho penses… Ui, com es nota que no l’has parit, com jo… En moltes coses és com el seu difunt pare. Guitard cridava molt i després feia poca cosa. Doncs bé, Udalard calla molt, però després fa el mateix que el seu pare: res de res!


  Riquilda va pensar que Geriberga estava més irritada del compte perquè estava cansada. La seva sogra ja era gran; potser tenia fins i tot més de cinquanta anys. Aquells dies que anaven juntes amunt i avall, Riquilda s’havia fixat que Geriberga, de tant en tant, estirava el coll amb un gest adolorit o es posava la mà a la ronyonera i, dissimuladament, es masegava el costat per alleugerir-ne la fatiga.


  La jove va fer un gest amb el dit a l’esclava, i li va dir a cau d’orella que li dugués de la cambra un coixí de plomes d’ànec que era molt tou i que ella s’havia endut del Palau Comtal quan es va casar.


  —No ho sé, Geriberga, potser és tal com dius, però em sembla que ara Udalard està tan preocupat per tot el que està passant que no crec que ens engegui. Ens farà cas, ja ho veuràs.


  L’arribada de l’esclava amb el coixí de plomes va coincidir amb un soroll a la porta del Castell Vell. Semblava que Udalard pujava les escales, i no venia sol; se’l sentia xerrar fort amb algú. I, a més, lladrucs de gossos. Riquilda va tenir una gran alegria quan va veure qui era l’acompanyant del seu marit: el comte Borrell, el seu pare.


  —Pare! Quina alegria! No t’esperava! —va cridar Riquilda mentre corria cap als braços del comte.


  Els dos gossos que acompanyaven el comte i que coneixien perfectament la noia es van excitar i es van posar a bordar i a saltar a sobre de la família comtal per llepar-los.


  —Prou, prou… Que només feia un parell de setmanes que no venia…


  Finalment, els gossos es van tranquil·litzar i tots van seure, tret de Branco, l’esclau de Borrell, i d’un parell d’homes d’armes que, simplement, acompanyaven els seus senyors.


  —Borrell m’estava explicant com li havia anat aquests dies i les darreres notícies que tenia del sud —va dir Udalard.


  Geriberga es va posar pàl·lida. No oblidava que el seu fill Geribert i la seva jove Ermengarda eren a Olèrdola, i no en sabia res des de feia dies. Per això, va ser la primera de parlar:


  —Digues, què en saps, Borrell? L’exèrcit musulmà ve cap aquí? Han atacat ja algun castell? Quants són? Se sap que…


  —Paciència! Ara us explicaré tot el que en sé, que és menys del que voldria… Tinc notícies certes que els cordovesos han enviat un exèrcit monstruós, com mai s’havia vist fins ara, i que han estat localitzats a l’oest d’Olèrdola. No ho sé del tot segur, però molt probablement és el mateix Almansur qui el comanda, atès que ell va dirigir en persona les dues incursions anteriors, amb menys soldats, i com que aquesta és més gran és més lògic encara que el malparir aquest l’estigui encapçalant.


  —Si Almasur ha mobilitzat una força militar tan nombrosa, el seu objectiu deu ser important; no es tracta d’una incursió per rapinyar unes desenes d’esclaus i alguns ramats. Volen molt més, i em sembla que el que volen és precisament el lloc on som, Barcelona sencera —va dir Riquilda. Udalard la va contemplar amb orgull per la seva intel·ligència, fins que la mateixa Riquilda se li va dirigir amb fermesa—. No ho veus així, Udalard? No hi dius res?


  Encara que una mica molest pel to de la seva dona, el vescomte es va veure obligat a parlar:


  —Tens raó en el que dius, però hem de ser lògics i posar-nos en la pell de l’enemic. Les muralles de Barcelona no poden ser derrotades, és impossible! Massa fortes, massa torres de defensa ben orientades, amb aigua fresca que no es pot tallar… Impossible!


  —Doncs ja ha passat un parell de cops… —va dir, sorneguera, Geriberga—. I estic segura que quan van arribar els magribins per primer cop, o quan el bon Guillem de Tolosa es vaemparar de la ciutat, tots i cadascun dels barcelonins d’aquells temps pensaven el mateix que tu ara: que les nostres muralles eren invencibles, que era impossible superar-les…


  Udalard es va molestar. Estava acostumat que la seva mare es fiqués amb ell tothora, però davant del comte Borrell, i quan feia tan poc que ell havia heretat el vescomtat del seu difunt pare, no li semblava gens oportú.


  —No diguis bajanades, mare. Els francs van trigar més de sis mesos a poder entrar a la ciutat, i només ho van fer perquè s’havia acabat el menjar, i els musulmans van capitular perquè sabien que cap exèrcit aliat no els vindria a rescatar. Va ser la gana i la manca d’esperança el que va derrotar Barcelona. Això a hores d’ara no passa ni pot passar: tenim els magatzems plens, aigua en abundància, ramats dins de la ciutat…


  —I si em permeteu que intervingui en aquesta discussió familiar… —va dir, burleta, Borrell—, a més, no és casualitat la meva presència aquí. No crec que Almansur i la seva colla hagin somiat mai capturar la nostra ciutat, no… Poden tenir dues intencions: o bé continuar pujant cap al nord i atacar els francs, cosa que no crec, perquè aquest desgraciat porta sempre exèrcits de mercenaris, que el que volen és la paga i arriscar poc; o bé arrasar-nos, robar tot el que puguin i emportar-se la major quantitat de presoners que els sigui possible per demanar rescat o per fer-los servir d’esclaus. I ja està… I què hem de fer nosaltres? El que estem fent, ni més ni menys. Jo estic preparant un gran exèrcit, que potser no els derrotarà, perquè això és molt difícil, però els aturarà i els farà tant de mal que giraran cua i cap a casa! He vingut per comprovar que aquí tot s’estigui portant a terme correctament, tal com m’imagino. —Borrell, mentre parlava, va agafar afectuosament de les espatlles el seu gendre i vescomte—. I que entre el martell del nostre exèrcit i l’enclusa de les muralles de Barcelona aviat podrem penjar el cap d’Almansur de dalt de tot del Palau Comtal! A més, he enviat una ambaixada a Aquisgrà, i tot i que normalment no compto gaire que Lotari ens envií uns quants milers de soldats, aquest cop no m’estranyaria que ho fes, perquè pugen molts cordovesos i potser podrien tenir com a objectiu les terres més enllà dels Pirineus…


  Riquilda i Geriberga es van mirar, preocupades. Aquella manca de realisme dels homes era un error molt greu. Sempre tan optimistes, sempre tan convençuts que la seva santa voluntat era suficient perquè la realitat s’adaptés als seus desitjós.


  —Escolteu —va dir la vescomtessa jove—, Geriberga i jo fa uns quants dies que estem visitant les cases de les famílies responsables de tenir cura de les torres de les muralles, les que no són nostres ni del bisbat. A tot arreu ens han rebut molt bé, amb molts afalacs i llegots, però era evident que tenien mala consciència pel que fa a l’estat de les torres. Un parell les han transformades perquè puguin servir de refugi a la família i als servents, en cas que l’enemic prengui la ciutat.


  —Com? De refugi…? —va preguntar, una mica inquiet, Udalard.


  —Sí, de refugi. Han reforçat les portes interiors de la muralla, i en algun cas han eliminat l’escala de pedra que hauria de pujar fins al primer nivell i l’han substituït per una escala de fusta que es pot retirar en cas de setge.


  —Prop del Castell Nou vam pujar a una torre on fins i tot havien tapat moltes finestres amb queviures i recipients d’aigua per si s’havien d’estar tancats a dins molts dies! Els vam dir que ho havien de treure, però no sé si ens hauran fet gaire cas. Si ens ataquen per aquell costat, allà no hi cap una balista, no té lloc per moure’s. I no m’estranyaria que això mateix passés en altres torres. Si és així, patiríem forats molt greus a la defensa. Si l’enemic se n’assabenta, un atac ben dirigit a les zones on hi ha torres sense una bona preparació pot facilitar l’entrada per les muralles —va prevenir Geriberga.


  —No cal que us diguem —va continuar amb gravetat Riquilda— que si hi ha un sol forat a la muralla, s’ha acabat la protecció: Barcelona haurà caigut.


  Udalard es va empassar la saliva i es disposava a replicar, quan se li va avançar el comte Borrell:


  —Sabeu què us dic? Que sou molt pesades, tot el dia nyigo-nyigo-nyigo-nyigo… Vinga, va, que no n’hi ha pas per tant! Nosaltres, els homes, no deixarem que caigui Barcelona. Ara faré enviar alguns homes d’armes a parlar amb els propietaris d’aquestes cases… —Udalard es va mirar Borrell una mica sorprès, perquè aquesta era una tasca que pertocava al vescomte, i no al comte de Barcelona—. En nom meu… i d’Udalard, és clar, els obligarem a tenir les torres a punt.


  El vescomte també hi va voler ficar cullerada:


  —A més, de manera ben endreçada, a mi no em sembla tan mala idea. Si adeqüem les torres perquè siguin també un refugi, en cas que algun enemic penetri o si hi ha aldarulls d’alguna mena, les torres es poden fer servir per guardar-hi els tresors o perquè s’hi amaguin les dones…


  —Sí, com si ens calgués, a les dones, ser salvades! —va dir, mig rient, mig empipada, Geriberga.


  —Potser a vosaltres no us cal, és veritat, sou molt capaces de cuidar-vos soles —va dir Borrell—, però el que diu el noi, vull dir, Udalard, no és cap bajanada. Si tu i Riquilda continueu amb les visites, heu de fer veure als propietaris de les torres que s’han de fer servir per a la defensa, i al mateix temps com a refugi. Que les tinguin ben preparades per a tots dos propòsits.


  —Doncs potser nosaltres hauríem de fer el mateix, pare! Si tanta confiança teniu que, en cas que ens ataquin, no arribaran a entrar a Barcelona, també nosaltres hauríem de preparar les nostres torres! O, posats a fer, potser seria millor que fugíssim i deixéssim enrere la ciutat i tot el comtat!


  Udalard va mirar Riquilda, que havia parlat ben enfurismada. Els ulls brillants, la cara una mica suada, el cos desafiant. Malgrat que la seva dona estava enrabiada, el vescomte va notar amb sorpresa que li venia una erecció en contemplar-la.


  XX


  Dengus va estar a punt d’advertir Meler per tercer cop aquell dia, però es va mossegar la llengua. Meler era un home d’armes experimentat i bregat, i Dengus no volia que pensés que la seva prudència es devia a la falta de valor. Però Dengus, encara que era jove, ja havia lluitat contra els sarraïns, i Meler, no.


  Feia tres anys, a la primera incursió d’Almansur, la partida d’homes d’armes on anava Dengus es va trobar amb un grup de cavalleria sarraïna a prop de Wutina. Ells anaven tots a peu i eren més de quaranta; en canvi, els sarraïns només eren una dotzena, encara que tots a cavall. Normalment, en un enfrontament així, els homes a peu s’ajuntaven, escut contra escut, i amb les llances o amb les espases llargues impedien que els cavalls els aixafessin. Això gairebé sempre funcionava bé, i quan una partida de cavalleria s’enfrontava a uns homes d’armes més o menys disposats per a la batalla procurava no atacar-los directament.


  Però els andalusins es van comportar de manera ben diferent; els seus cavalls corrien més, tot i que eren més petits que els dels comtats, i eren capaços de saltar, cosa que els cavalls comtals no podien fer perquè pesaven molt més.


  Els van atacar en un prat prop de Wutina. Els cavallers comtals i els seus homes d’armes van ser molt lents a l’hora d’agrupar-se, i els cavalls musulmans van entrar com un llamp per entremig. A més, les llances sarraïnes eren més llargues que les comtals i traspassaven els cristians de banda a banda.


  Quan en van haver mort vuit o deu, els comtals van començar a fugir sense ordre, i encara va ser pitjor. Aleshores alguns sarraïns van treure unes espases llargues i estretes i es van dedicar a perseguir sistemàticament tots els homes que fugien esperitats. Dengus, simplement, va tenir sort i va aconseguir arribar a un bosquet sense que els perseguidors, prou enfeinats rematant els ferits al prat, se n’adonessin.


  —Què, noi, fas cara d’espantat. Encara et cagues a les calces quan te’n recordes de Wutina, oi? Ha, ha, ha!


  Dengus va maleir la feblesa que havia tingut al principi del viatge quan li va explicar a Meler com havia salvat la vida a Wutina. El camí cap a Olèrdola se li estava fent molt llarg acompanyant aquelles desenes de pagesos mal armats i la dotzena de carros plens de queviures que havien de reforçar la guarnició.


  Des que el dia anterior els havien abandonat la cavalleria de Geribert i Ermengarda i els mercenaris sueus, Dengus havia patit per la sort de la seva expedició. El centenar d’homes d’armes que hi anaven eren de diversos senyors, cedits a Geribert, però el fet que el germà del vescomte no fos amb ells havia causat molta dissensió. Tots feien el que volien, encara que teòricament qui manava era el vell Meler. I després hi havia els pagesos, un altre desastre. Eren nois més o menys joves que gairebé no havien tingut un acer a les mans en tota la vida; estaven molt sobreexcitats i contents, però això no els feia més ràpids caminant ni més cauts a l’hora de moure’s per un territori que desconeixien. Havien hagut de fer nit molt abans del que preveien perquè el desgavell de la marxa no havia facilitat que mantinguessin un ritme constant. Si un carro s’aturava, tota la comitiva ho feia, molts dels pagesos s’apropaven per ajudar i destorbaven més que cap altra cosa, i els homes d’armes, desvagats, es barallaven entre ells o bevien més vi del que era convenient. Per a Dengus, que era un jove disciplinat, aquell espectacle era molt desagradable. A més, si els rumors eren certs, un cop arribessin a Olèrdola potser haurien de patrullar per alertar si venien els sarraïns, i les patrulles s’havien de formar amb ordre i habilitat, perquè si no podien portar a la mort tots els seus components.


  Per això, Dengus i alguns pocs homes d’armes més amb dos dits de front volien que el camí fins a Olèrdola servís per ensinistrar la tropa. A més, encara que era molt improbable, podien tenir alguna trobada amb l’enemic, com li havia passat a ell tres anys abans a Wutina. No semblava gaire probable, però no es podia descartar. En tot cas, aquella marxa caòtica no es desenvolupava com Dengus entenia que havia de ser, i la deixadesa de Meler i els altres l’exasperava. Va fer el cor fort i va decidir que la seva obligació, malgrat el que considerés Meler, era dir el que pensava.


  —Meler, no vull insistir però…


  —Doncs per no voler fer-ho, estàs insistint molt. Què vols ara, collons?


  —Hem de mantenir l’ordre, i això ho has de fer tu. Mira, fixa’t un moment darrere nostre…


  Meler, amb cara de pomes agres, es va tombar per fer una ullada a la tropa. Els homes d’armes, els professionals de la guerra, caminaven en grupets xerrant entre ells, entremig dels pagesos armats, que es distingien d’una hora lluny per la diferència i la pobresa dels vestits en comparació amb els servidors dels nobles. Alguns pagesos portaven forques i llances sobre les espatlles i, de fet, durant el viatge, tres ja s’havien ferit a la cara amb les llances portades així. Els carros amb armes i queviures no estaven agrupats, n’hi havia un allí i un altre més enllà, i en tots els casos hi havia homes a sobre dels carros dormint o descansant.


  —Veus a què em refereixo, Meler? Això no és cap tropa, és un grup d’homes que camina sense cap ordre.


  —I quin problema hi veus? Davant de nosaltres només hi tenim la cavalleria de Geribert, després ve Olèrdola, i si algun dia arriben els maleïts sarraïns hi haurà temps de sobres per tenir tota aquesta gent a punt, un cop hagin fet feina darrere de la muralla de la fortalesa.


  —I si venen i ens ataquen, què faríem, aleshores?


  —Ets un tros d’imbècil, Dengus! Qui coi vols que vingui i ens ataqui aquí, enmig del no-res? I si venen, no veus que devem ser més de tres-cents homes armats? No ens podran fer ni pessigolles. Ara bé… —Meler es va aturar enmig de la frase i va apropar la cara a Dengus. Havia estât menjant carn adobada amb all i l’alè tirava enrere, i això que Dengus no era precisament sofisticat a l’hora de la menja—. Tu m’estàs tocant massa allò que no bota. Aquí només tenim por de Déu i, mira què et dic, si Déu vingués sense espasa, ni d’Ell en tindríem, de por! O sigui que ves amb compte i deixa d’emprenyar, perquè jo sí que porto espasa, i a falta de sarraïns, sempre puc tallar el cap d’un idiota com tu!


  —Meler, Meler! Mira, mira! —Un dels homes d’armes que anava més avançat va posar-se a cridar cap a ells dos mentre assenyalava una dotzena de genets que venien pel camí del sud.


  Meler, seguit de Dengus, va anar cap endavant per veure què passava. Els dos primers cavallers portaven escuts amb franges vermelles verticals, que era el més habitual entre els cavallers del comte Borrell. Quan van veure la barreja d’homes d’armes, pagesos i carros, van aixecar les llances per saludar. Aquest gest va despertar l’entusiasme de molts pagesos i d’uns quants homes d’armes, que també van començar a aixecar les llances i les forques, molt contents d’haver retrobat els homes de Geribert.


  La gresca d’aquell grup va contagiar en un moment tota la partida. Semblava que el fet que haguessin tornat a contactar amb la cavalleria implicava o bé que els cordovesos s’havien retirat o bé que ara encara tindrien més protecció. Eos com fos, tothom estava molt content. Bé, tothom, no, perquè Dengus no se’n fiava, li recordava massa el que havia viscut quan va sobreviure a l’enfrontament de Wutina. Per això, el guerrer es va separar una mica del camí i va buscar amb la vista on podria resguardar-se en cas d’un atac, tal com havia fet tres anys enrere.


  Els genets s’aproximaven al trot i, més enllà de la dotzena que es veien clarament, es distingia la pols que aixecaven altres cavallers que venien més enrere.


  Dengus va començar a fixar-se en els cavallers que s’apropaven, i no en va reconèixer cap ni un; encara que això no era tan estrany, li va semblar sospitós. A més, tret dels dos primers que saludaven amb les llances, els altres portaven uns ausbergs diferents, més llargs, i uns escuts rodons, no ametllats com eren més habituals als comtats entre les tropes a cavall. A cada metre que recorrien els desconeguts i les seves muntures, Dengus estava més preocupat, i va voler avisar Meler, malgrat la discussió que acabaven de tenir. Però el vell home d’armes ja corria cap als nouvinguts, cridant desaforat, totalment contagiat per l’alegria dels seus soldats i dels camperols del grup.


  Probablement va ser dels primers que van veure com, de darrere el núvol de pols, començaven a sorgir molts cavalls i genets del tot diferents dels que havien vist fins aleshores. Els animals eren més petits i nerviosos, més àgils, potser la meitat de grossos que les cavalcadures militars dels comtats. Però la principal diferència no estava a les muntures, sinó en els genets: vestits de negre, amb llances llargues amb cintes i banderetes de colors, la majoria verdes. Uns quants portaven espases que refulgien, totes a la mà, i, encara que els separava un bon tros fins als infants dels comtats, s’apropaven a una velocitat impressionant.


  Aquell canvi de ritme no va ser percebut per la immensa majoria de la partida, i molt menys el que significava. Només uns quants, més espavilats que els altres, es van estranyar que la dotzena de genets que havien vist a primera línia del batalló abaixessin el ritme, fins a deixar el cavall al pas, com si esperessin els del darrere, que venien a galop.


  Quan els genets dels cavalls lleugers estaven ben a prop, aquella dotzena de cavallers, probablement mercenaris navarresos disfressats de cavallers dels comtats, va pensar Dengus, van treure les espases, van brandar les llances i van començar a accelerar.


  Un dels primers a caure, travessat per una llança andalusina, va ser Meler, que va morir amb les costelles ben obertes i una expressió a la cara de pura sorpresa. Però ell només va ser dels primers, perquè immediatament els enemics van començar a despatxar aquella massa d’homes d’armes i de pagesos desprevinguts. Molt pocs van intentar defensar-se, i encara menys genets andalusins van caure ferits per les espases comtals.


  La majoria dels homes de Geribert van arrencar a córrer en direcció nord, pel mateix camí per on havien vingut, i allà van topar un altre grup de genets andalusins que els esperaven, a punt per executar-los. Aquests no eren gaire nombrosos, només uns quants homes que el comandant Bakr havia enviat fent marrada, però van ser suficients per provocar un pànic encara més gran.


  Els que corrien més, que es van adonar abans que els tallaven el pas, van girar cua, però xocaven amb els que venien espaordits per darrere. Ben aviat el pànic es va convertir en terror: si algun dels que fugia queia era trepitjat sense pietat pels seus companys.


  Els genets andalusins i els seus aliats navarresos no van aturar la matança fins que no va arribar el mateix comandant Bakr amb els seus oficials a aquell camí que s’havia omplert de sang i de fang.


  Bona part dels homes dels comtats que s’havien afegit a la partida de Meler i les desenes de pagesos que anaven amb ells eren morts o molt malferits. Uns altres havien estat fets presoners i estaven agrupats sota una petita elevació, després d’haver llençat les armes que els havien resultat tan inútils.


  Els carros amb queviures i els animals dels soldats i els pagesos ja eren en mans dels vencedors.


  Els genets andalusins i navarresos que havien participat en el combat es van dedicar, finalment, a passejar entre els morts i els ferits per veure què els podien robar i, en la major part dels casos, per rematar els agonitzants.


  Molt pocs atacants havien perdut la vida; en canvi, en les files cristianes hi havia una gran estesa de morts.


  Una estona després van arribar els escassos contingents a peu que acompanyaven la incursió andalusina, entre ells Marcus i Enego, el traductor. Marcus estava rebentat de caminar a bon ritme seguint els passos lleugers dels andalusins. Tot i així, quan es va assabentar que els andalusins havien enxampat desprevingut, tal com els havia explicat, aquell grup de soldats de la infanteria comtal a peu, acompanyats d’uns quants pagesos mal armats, va respirar alleugerit. Ja havia demanat mentalment perdó a Déu pel desig que tenia que l’atac dels homes de Bakr fos reeixit, perquè això corroboraria la seva bona fe i vàlua i, per tant, no hi hauria cap motiu perquè el matessin. I els cristians que havien mort, segur que Déu els acolliria en el seu si, cosa que sense l’ajuda indirecta de Marcus potser no haurien aconseguit.


  Tot i aquests pensaments tan reconfortants, quan Marcus va arribar al lloc de la matança i va veure l’estesa de cadàvers, en va quedar impressionat. Al llarg de la seva vida n’havia vist molts, de morts, però mai en aquella quantitat i amb tanta violència. Els executats per la justícia o per l’Església sovint acabaven esquarterats, però rarament se’n veia més d’un al mateix temps. Ara, en canvi, potser n’hi havia cinquanta o cent morts, bona part d’ells concentrats al principi del camí, allà on s’havia produït la primera topada. Els que havien mort a causa de les llances o esclafats pels cavalls de guerra tenien els cossos força sencers, però els que havien estat abatuts per les espases i les llances dels genets sovint mostraven mutilacions terribles, i en alguns casos havien mort dessagnats, cosa que es veia pels grans bassals de sang plens de mosques que els envoltaven.


  Marcus, caminant entre els cadàvers, va procurar no trepitjar en cap cas aquella sang, i no va atrevir-se a mirar els ulls dels morts per tal d’evitar que li tornessin la mirada, reprovant-li la seva traïció.


  —Bakr ens crida —va dir Enego, molt menys afectat per l’escena de desolació que els envoltava.


  —A mi també? Segur que està content perquè la informació que li vaig donar era precisa… No t’ho sembla, Enego? —va dir Marcus, més espantat del que volia mostrar.


  —A mi no em sembla res, prou feina tinc jo a sobreviure per preocupar-me per tu.


  Els dos homes anaven caminant per la via plena de sang i de morts, esquivant tant els cadàvers i les vísceres del terra com els guerrers andalusins que recollien el botí, fins a arribar al lloc on es trobava Bakr, just al costat d’on guardaven els presoners. El comandant andalusi estava resant, inclinat sobre d’una catifa que algú havia estès a terra. Bakr tenia el cap dirigit cap al sud-est, on, segons havia explicat Enego a Marcus, hi havia la ciutat de la Meca, que era com el Jerusalem dels musulmans. Bakr no estava sol; inclinats també sobre una catifa hi havia altres guerrers resant.


  Marcus va voler parlar a Enego, però l’esclau el va fer callar fins que es van acabar els precs. Aleshores Bakr i tots els altres es van aixecar, van plegar ells mateixos les estores i les van desar en els seus cavalls. En un moment, sense que el comandant ho demanés, van treure d’un dels carros una cadira de tisora de cuir i, amb l’ajut d’un tros de roba i uns pals, van improvisar un tendal perquè el sol no molestés Bakr.


  El comandant va seure i va demanar amb un gest que s’aproximessin Marcus i Enego. Aleshores va deixar anar en to sec tres o quatre frases a Enego i va fer ordenar que portessin a empentes els dos cristians cap al grup de presoners, que estaven rodejats per trenta o quaranta guerrers amb les llances i les espases a punt. Alguns estaven lligats; altres, simplement, seien a terra amb la mirada perduda.


  —Què passa? Què t’ha dit? Per què ens porten amb els presoners? —Marcus estava realment espantat, perquè pensava que l’anaven a incloure entre aquell grup, cosa que era, al seu parer, molt mal senyal.


  —Bakr diu que tu, que coneixes els teus, escullis entre els presoners aquells que són rics o de bona família per demanar-ne rescat.


  —I els altres? Què en faran, dels altres?


  Enego va mirar Marcus gairebé amb pena. Què es pensava que farien amb els altres? Encara gràcies que un destacament d’exploració com aquell volgués quedar-se algun presoner i no matar-los a tots. El frare va ser de nou conscient que havia tingut molta sort que no l’haguessin travessat amb una espasa en el moment de capturar-lo.


  Es van atansar al grup de presoners, un centenar llarg. Quan s’havien trobat tots en un prat del pla de Barcelona per emprendre el camí cap a Olèrdola sota les ordres de Geribert, Marcus no s’havia fixat gaire en aquella colla de pagesos i homes d’armes que no arribaven a la categoria de cavallers. Per tant, no sabia si algun d’ells era fill d’alguna família rica que pogués pagar el rescat.


  Un home de Bakr anomenat Youssef, acompanyat d’un parell de guerrers més, va increpar Marcus i Enego.


  —Què ha dit?


  —Que t’afanyis, que no tenen tot el dia. Quins són els rics?


  —No ho sé, el que sé segur és qui són els més pobres; aquests que no porten cap mena d’ausberg o protecció de cuir són els pagesos. Aquests sí que no tenen res.


  Enego ho va traduir, i aleshores Youssef va assenyalar un dels presoners i els seus guerrers el van agafar pels braços. Era un noi jove, fornit, amb els pòmuls molt sortints i la cara marcada amb molts forats per alguna malaltia passada. Youssef va tornar a parlar i Enego el va traduir de seguida.


  —Pregunta si et refereixes als que són com aquest…


  —Sí, sí, aquest és un dels pagesos i tots els que tenen aquest aspecte també ho són. Aquell, aquell, aquell d’allà… Tots aquests —va dir Marcus, assenyalant-los amb el dit.


  No va caldre que Enego el traduís, perquè Youssef va entendre de seguida a què es referia. Ell mateix va treure un ganivet llarg de la faixa i, sense més preàmbul, va degollar el pagès que tenien agafat els dos guerrers. Marcus es va tirar enrere, però no va poder evitar que el raig de sang que va sortir disparat del coll del pobre desgraciat l’esquitxés.


  El degollament del pagès va ser el començament de la ma-tança. Marcus va anar fent passos enrere fins que va topar amb la segona fila de guerrers, que vigilaven que no s’escapés cap ni un dels presoners, encara que no participaven directament en el degollament massiu. Els assassins, amb les poques indicacions que havia traduït Enego, es dedicaven a matar només aquells que no duien cap mena de protecció corporal, perquè aquest era el signe de ser pobre i, per tant, de no tenir cap valor econòmic com a ostatges. Els pobres no eren tresors, eren deixalla.


  Marcus, conscient que tenia al darrere alguns homes armats que no vacil·larien a matar-lo a ell també si es feia destacar, contemplava espaordit la matança. Els homes que no havien mort encara, i que esperaven que els assassins anessin a agafar-los, no es resistien ni intentaven fugir, cosa que va estranyar el frare. Alguns miraven amb odi els seus assassins, altres miraven a terra i ploraven, però ningú no intentava lluitar.


  L’aire es va omplir d’una mena de núvol càlid i rosat de sang, la mateixa atmosfera que Marcus havia notat algun cop al mercat de la porta de Mar de Barcelona, quan escorxaven els bous i els xais que els barcelonins consumirien. Van començar a aparèixer mosques i borinots, embogits per la sang i l’olor dels homes morts.


  Els homes d’armes presoners miraven l’escena amb temor i ràbia, i amb una certa satisfacció per ser els escollits per salvar-se. En quedaven una cinquantena i, a criteri de Bakr, n’eren massa per ser controlats per la seva força de cavalleria, que no deixava de ser una petita unitat d’exploració. Per això el comandant, que s’ho mirava de lluny, va cridar Youssef i li va donar ordres.


  Youssef va tornar lentament cap al grup de presoners i va parlar amb els seus homes. Els botxins, amb els coltells ensangonats, es van apropar a tots els homes d’armes que no portaven ausbergs de metall sinó que només duien proteccions de cuir i els van començar a apunyalar sense cap preàmbul.


  Els soldats comtals, però, no eren dòcils com els pagesos, i veient el que passava, tots, tant els que duien ausbergs com els que no, es van llançar sobre els seus capturadors amb les mans nues.


  La confusió va ser terrible, i alguns van aprofitar el caos per escapar-se.


  Dengus va ser un dels pocs que se’n va sortir. Després d’empènyer un andalusi, va agafar un roc de terra i va colpejar un altre botxí amb tanta força que li va trencar el braç. Aleshores un altre andalusi el va voler atacar amb una espasa, però Dengus es va tirar enrere, i tot i que l’atacant el va arribar a punxar, no li va provocar una ferida gaire profunda. A més, encara que no duia ausberg, sí que portava una cota de malla sobre les espatlles, que el va protegir una mica.


  La lluita, desigual, es va desplaçar uns quants metres pel camí, i Dengus, que havia quedat tirat a terra, va veure l’oportunitat de tocar el dos. Com ja havia fet a Wutina, va començar a recular fins que es va poder allunyar per un revolt del camí, mentre la carnisseria quedava enrere. Semblava que ningú no l’havia vist.


  Marcus va observar la maniobra d’aquell jove home d’armes, com s’escapolia després de desfer-se d’un parell d’andalusins. El frare es va espantar. A ell no li agradava gens el que passava, però va pensar que li convenia que els cordovesos passessin a mata-degolla la immensa majoria dels presoners. Com menys testimonis quedessin de la presència de Marcus entre els cordovesos que els havien atacat, i a qui havia ajudat en la selecció dels executats, millor, perquè sabia segur que no seria difícil que algú lligués caps i pensés que havia estat ell qui els havia avisat de la seva localització. El frare no sabia quin podia ser el seu futur, però, en qualsevol cas, calia passar tan desapercebut com pogués, i la possibilitat de ser assenyalat com un bocamoll traïdor, si algun dia tornava entre els cristians, no li feia cap mena de gràcia. Per tant, si aquells homes sobrevivien a la repressió dels andalusins, el risc de ser assenyalat era molt alt. Millor que no en quedés cap ni un, i, gràcies a Déu, l’intent d’autodefensa i revolta dels homes d’armes els havia fet massa perillosos per al destacament cordovès, i no semblava que tinguessin gaire intenció de conservar viu cap presoner.


  La tranquil·litat del frare, però, es va esvair quan va veure que Dengus fugia dissimuladament dels seus botxins. No s’ho va pensar gaire, es va dirigir cap a Bakr, seguit d’Enego, i va començar a cridar en vulgar, encara que sabia que el comandant no entenia un borrall de la seva llengua.


  —Mira, mira, comandant Bakr! Aquell d’allà s’escapa… Aquell, aquell! —cridava mentre assenyalava cap a Dengus, que tot just estava fent-se fonedís en el següent revolt del camí—. Redeu, Bakr, no el deixis escapar, allà, allà…!


  Bakr va reaccionar amb un somriure cap a Marcus i va fer un gest a alguns dels seus homes, que van córrer cap a Dengus.


  Des del tendal on estava assegut el comandant, el frare va poder veure com els soldats atrapaven el jove i, entre crits, acabaven amb ell. Bakr es va posar a parlar i Enego el va anar traduint:


  —Erare, ets un mal nascut, però veig que entens quines són ara les teves prioritats.


  —Benaurat comandant, ja us ho vaig dir: soc un home de religió, només preocupat per les coses espirituals i no per les terrenals. Això no vol dir que no us pugui ser d’utilitat, com ha estat el cas amb vós i la vostra… —Marcus es va aturar, perquè li sortia dir colla d’assassins, però es va mossegar la llengua i va trobar una definició més agradosa a les orelles del comandant—… germandat de guerrers de l’Islam…


  —Germandat de guerrers de l’Islam! Ha, ha, ha! A la meva tropa de mercenaris! Germandat! —Per primer cop des que el coneixia, Bakr va començar a riure—. És molt bona, aquesta! Digues, digues, frare, que em fas riure molt!


  Marcus, una mica desconcertat, perquè potser era el primer cop a la seva vida que provocava una rialla sincera, va continuar:


  —Bé, doncs com deia, penso que us he pogut ajudar, i la prova és la vostra esplèndida victòria sobre aquests soldats, que han pagat amb la seva vida la informació tan precisa que us vaig oferir. Crec, estimat comandant, que estem en paus i que vós, en correspondència amb el meu gest, m’hauríeu de permetre que continués lliurement el meu camí cap a Barcelona.


  Bakr, que ja havia tornat a adoptar el seu posat seriós, va restar en silenci una bona estona, tal com era el seu costum, mirant fixament Marcus. El frare es va començar a sentir força marejat, no sabia si per la calor, per les olors de la matança o per la por pel seu futur. Sort que en aquell temps els musulmans no deixaven de menjar ni beure de dia durant un mes, un cop a l’any perquè, si no, els esclaus i presoners haurien estat encara més defallits que els guerrers musulmans, més avesats al dejuni. Finalment, Bakr va parlar:


  —Has provat la teva vàlua, frare, però encara et necessito abans de deixar-te marxar, no sé si al teu infern o a casa teva, ja ho decidiré més endavant. Em vas dir que eres un dels frares principals de la catedral de Barcelona…


  —Sí, eminència, és així. Soc un dels canonges —«O ho era fins fa uns dies», va pensar Marcus—, i visc a la catedral. Però, al mateix temps, no deixo de ser un modest servidor de Déu; no tinc béns materials, només espirituals…


  —Quants anys fa que vius a Barcelona?


  La pregunta va sorprendre Marcus, que no veia per on anava Bakr.


  —Viure a Barcelona? No ho sé… hi vaig néixer… tota la vida hi he viscut… Per què ho dius, senyor?


  Bakr, però, no va contestar; va fer un gest amb la mà perquè Marcus i Enego es retiressin, i mentre l’esclau agafava el frare pel braç, el comandant va ordenar que els seus homes es preparessin per a la marxa amb el botí aconseguit.


  Ara ja no tenia sentit continuar explorant el territori, perquè era evident que el camí cap al nord havia quedat lliure. Era el moment de tornar enrere i informar Almansur. El gran hàgib podia potser plantejar-se a hores d’ara algun objectiu més sucós. Bakr no sabia si els seus havien conquerit la fortalesa comtal que havien deixat enrere, però segur que si no l’havien conquerit, estava assetjada i, per tant, neutralitzada. En algun moment toparien alguna gran resistència, de ben segur, però amb l’ajuda d’Al·là i la destresa d’Almansur, se’n sortirien.


  XXI


  —No, l’Honrat Vives no hi és, Udalard. Ha sortit al pla, a una finca que tenim al peu de Serola per anar a collir plantes de les seves. Si et puc ajudar…


  L’ardiaca Arnulf es va sentir per un instant culpable per la satisfacció que li havia produït l’arribada del vescomte al Palau Episcopal. Durant tot el matí, havia estat estudiant documents i emetent ordres perquè les propietats bisbals i els afers de l’Església de Barcelona rutllessin bé, i n’estava una mica fart. A més, darrerament havia dedicat a aquesta mena de feina menys temps del que es mereixia, perquè la relació amb Donabella li absorbia no només el temps, sinó també els pensaments, i no es podia concentrar tant com calia. Per això, l’arribada d’Udalard, un home de la seva edat i amb una manera de ser reflexiva i agradable, era sens dubte una excusa immillorable per deixar la feina burocràtica per a un altre moment.


  —Doncs suposo que sí que em podries ajudar. T’he de comentar un parell de coses, ardiaca. Una és molt senzilla: com ja deus saber, aquests dies estem revisant totes les torres de la muralla per comprovar si estan en perfectes condicions en cas d’un setge dels andalusins. M’agradaria que l’Església no descurés el control de les seves torres, perquè totes i cadascuna són prou importants per a la defensa.


  —Sí, cap problema, de fet ja hi havia pensat i jo personalment n’he comprovat l’estat, i t’avanço que les torres de laporta Bisbal estan en perfectes condicions. Encara no he passat per la porta Regomira, però…


  —Precisament d’aquesta porta et volia parlar també. En cas de setge, no sé si ho saps, es construeix una tàpia darrere de la porta…


  —Una tàpia? Vols dir de totxanes? Però això no aguantaria gaire una escomesa. No entenc…


  —Et fa res que segui? Mirar-te des de dalt se’m fa una mica estrany.


  Arnulf es va avergonyir per no haver ofert un seient al vescomte mentre ell continuava assegut a taula.


  —Saps què? Aquesta cambra és llòbrega. Anem a fer un volt —va proposar Arnulf mentre s’aixecava.


  Udalard va somriure. Li queia bé, l’ardiaca, potser perquè era una mica com ell: el fill d’una família vescomtal que s’havia trobat amb unes responsabilitats que, en certa manera, no s’esperava. Al vescomte se li va acudir una idea.


  —Molt bé. I em sembla que aprofitaré per ensenyar-te un lloc que no coneixes d’aquí mateix, del Palau Bisbal. A mi me’l va ensenyar el teu antecessor, l’ardiaca Sunifred Llobet, ja fa molts anys. Espero trobar-lo.


  Tots dos van sortir de la cambra, que era al primer pis, i en lloc de baixar les escales, tal com s’esperava Arnulf, Udalard va recórrer el passadís, va girar i es va dirigir a una obertura que hi havia a la paret i que, de fet, era un tros de muralla.


  —Ui, està bastant ple de trastos… —El vescomte va retirar un parell de fustes velles que hi havia recolzades a la paret i, aleshores, es va endinsar a l’obertura—. Compte, que no s’hi veu gaire; no caiguis.


  Arnulf, ja definitivament intrigat, va seguir Udalard i es va trobar que l’obertura era, de fet, el principi d’unes escales estretes de pedra excavades dins mateix de la muralla. Ell no era gaire ample d’espatlles, però pràcticament va haver de pujar una mica girat i, a més, sense veure-hi gens, perquè Udalard, que anava al davant, l’hi impedia amb el seu cos. Finalment, les escales es van acabar, i Arnulf va veure que havien entrat en una cambra molt oberta amb un gran finestral tancat amb petites columnes.


  —Quines bífores més boniques! —va dir l’ardiaca, apropant-se a la finestra.


  —Bífores? Les finestres?


  —Sí, són les finestres que semblen dividides en dos per columnetes fines, com aquestes.


  —Ah, no sabia que se’n diguessin així… —Udalard va obrir els braços en un semicercle—. Bé, què et sembla aquest lloc?


  Arnulf, que s’havia distret amb les finestres, va observar l’indret. Era una cambra oberta a dalt de tot del Palau Bisbal. L’únic accés semblava que era aquelles petites escales per on havien pujat, i tota l’estança eren bruta dels excrements dels ocells i de les rates que sovintejaven els terrats i els àtics.


  —Ara ho veus molt deixat, però quan jo era petit Sunifred Llobet ens havia portat aquí al meu germà i a mi, i de vegades a Riquilda i Ermengarda, a aprendre de lletra. Les classes amb ell eren molt divertides, perquè ens passàvem l’estona jugant, mirant pels finestrals…, bé, per les bífores…, mentre ell ens explicava un munt de coses de les estrelles i els planetes. Aprendre de lletra, no gaire, però passar bé l’estona, això sí que ho fèiem.


  —La veritat —va dir, rient, Arnulf— és que Sunifred Llobet és un savi, un savi encantador i una mica desastre. No devíeu aprendre gaire, doncs.


  —Home, sí i no… Vam aprendre moltes coses no gaire pràctiques, però interessants, sobretot d’astronomia. Els nostres pares es van cansar que no avancéssim en res més, i aleshores van fer venir durant un temps el mestrescola Marcus.


  —Marcus! Disculpa’m la confiança, però penso que aquest home és un malparit.


  —Sí, sí, no cal que m’ho diguis. El vam patir durant uns quants anys. —Udalard va fer una petita pausa i va sospirar inconscientment—. Ara deu estar amb el meu germà Geribert a Olèrdola.


  Olèrdola. Aquells dies el nom de la fortalesa es repetia constantment. Havien arribat notícies confuses del sud que indicaven que hi havia hagut enfrontaments amb l’exèrcit d’Almansur, però res no estava del tot clar. No se sabia què passava a Olèrdola, ni si Geribert, Ermengarda i la resta de l’expedició estaven bé. Els exploradors que hi havien enviat deien que milers de cordovesos avançaven, però no se sabia què deixaven al darrere allà on passaven. A Udalard l’entristia pensar en la sort de la seva família i patia per les possessions que tenien al sud.


  —Deus estar preocupat pel teu germà i per tota la gent que està patint allà baix, oi? —va dir, comprensiu, Arnulf.


  Udalard es va sentir una mica avergonyit en adonar-se que només havia pensat en la seva família, però no en tots aquells que potser eren atacats pels andalusins. Tenia ganes de canviar de tema i, aleshores, va mirar per la finestra i va veure, fora muralles, uns frares que sortien de Barcelona per la porta Bisbal, seguint l’antiga línia de l’aqüeducte romà. No era un fet inusual, però li va fer venir al cap el segon tema que volia comentar a l’ardiaca.


  —Arnulf, et volia preguntar si tens gaire relació amb el prior Odó de Sant Cugat. És que he vist ara uns frares que sortien de les muralles i me n’he recordat.


  —El prior Odó? Sí, cada dia des que va arribar l’he vist en algun moment. Ahir, per exemple, a la missa de primera hora. Per què?


  —Doncs avui no el veuràs, perquè ha marxat tot just sortir el sol. O això em va dir que faria.


  —Però el comte no li va dir que s’havia de quedar a Barcelona per a la seva protecció? Si se’n torna a Sant Cugat, Borrell s’empiparà molt.


  —No, és que no es dirigia a Sant Cugat. Ha anat al castell de Gelida, que diu que també pertany al monestir. Volia comprovar si les defenses de la fortalesa estaven ben preparades per suportar un atac dels cordovesos. Saps on és Gelida?


  —Més o menys —va dir l’ardiaca—. És camí d’Olèrdola, segur. No sabia que aquell castell fos propietat del monestir. Em sembla que Sant Cugat està en plets amb Santa Cecília deMontserrat per la propietat d’aquella fortificació, perquè diuen que els correspon per no sé quina llei que s’han tret de la màniga. Des que és abat Dom Joan, no paren de comprar terres, alous i castells pertot arreu; és un home… com t’ho diria…


  —Un ambiciós fill de puta, potser?


  Arnulf va riure amb ganes. S’entenia bé amb Udalard, sens dubte.


  —Ha, ha, ha… Tens raó, però jo no ho hauria dit així. Més aviat és un home amb una visió molt particular i expansiva de la importància de Sant Cugat d’Octavià. El bisbe Vives, no és cap sorpresa, no n’és gaire amic. El suporta perquè no té cap altre remei. I del seu prior, Odó, què en penses?


  —És molt superb, però, potser m’equivoco, d’una altra pasta. És un tipus intel·ligent i no el veig avariciós com l’abat Joan.


  —Això és perquè ha estat poderós des del seu naixement, com tu o com jo, i no li ha calgut ambicionar més poder, perquè ja en gaudia. I té unes ganes de brega que molts cavallers dels comtats no arribaran a tenir en tota la vida!


  Arnulf va anar al costat d’Udalard per mirar per la finestra. Des d’allà, el pla de Barcelona respirava tranquil·litat i prosperitat. Les vinyes estaven molt verdes i, encara que des de les muralles no es podia distingir bé, l’ardiaca sabia que en moltes el fruit ja sortia, un raïm encara amarg i petit que creixeria i maduraria durant l’estiu. Encara que el paisatge tendia a asserenar l’ànim, Arnulf sabia que la tempesta podia desencadenar-se ben aviat. Si Borrell no aturava Almansur, aquell pla seria espoliat i destruït pels andalusins i la mateixa Barcelona es veuria en perill.


  XXII


  El dia era tan agradable i el paisatge tan serè que Gondemarus, en certs moments, va arribar a oblidar la situació tan perillosa en què es trobava. L’ase anava tirant de la llitera inclinada on reposava, més mort que viu, el ferit que havia trobat a prop d’Olèrdola, i el noi caminava al costat de l’animal. Com que s’avorria, va començar a parlar a l’ase, que no semblava gaire afectat ni per la xerrameca de Gondemarus ni per haver d’arrossegar aquell home ferit.


  —No sé, amic ruc, què en penses, però a mi em sembla que a aquest pas podem trigar dos o tres dies a arribar a Barcelona… I no sé què ens hi espera, allà. De seguida que hi arribem aniré al Palau Bisbal i parlaré amb Arnulf i, és clar, em demanarà què ha passat i, la veritat, no sé què li diré. Que em vaig perdre? No, no; que em van deixar enrere. No va ser culpa meva! I quan em demani per Marcus? Ara que hi penso… potser Marcus ja és a Barcelona a hores d’ara i ho ha explicat tot… Sí, podria ser, però coneixent-lo ves a saber què ha dit de mi… De tota manera, l’ardiaca el que voldrà saber de debò és què ha passat amb Olèrdola i amb el germà del vescomte. Això vol dir que em portarà a veure el vescomte Udalard… Ai, ai, ai! Com li explico jo que potser el seu germà i la dona del seu germà i tots aquells soldats tan grossos són morts?


  —No sé com ho has d’explicar, noi, només sé que tinc molta set…


  Per un moment, Gondemarus va pensar que l’ase havia ad-quirit la capacitat de parlar i va tenir un lleuger ensurt, però de seguida es va adonar que qui havia parlat era l’home ferit que arrossegava tot el dia.


  —Sou viu! Vull dir, esteu despert! Me n’alegro molt, home; no m’ho esperava. No és que pensés que éreu mort, no, però no m’esperava…


  —Prou, calla… Dona’m de beure.


  Malgrat haver recuperat la consciència, era evident que l’home no estava gens bé. Tenia la cara de color gris, d’un matís que Gondemarus només havia vist en els morts. Això el va fer preguntar-se si no s’hauria convertit en una ànima, però ho va descartar quan va veure el delit amb què bevia de la bota de vi. De seguida, l’home va començar a tossir i a ennuegar-se, i el noi, amb molt d’esforç, el va haver d’incorporar una mica perquè no s’ofegués.


  L’ase no s’havia deturat i tota l’operació era cada cop més complicada per al cos escanyolit de Gondemarus.


  Finalment, el ferit va sospirar i va tornar a jeure, i el noi va aconseguir aturar l’animal per poder-se dedicar al seu protegit.


  —Ja està, ja està… Com us trobeu?


  —On som? Qui ets? —va preguntar el ferit amb veu desesmada.


  —No us en recordeu, de mi? Us vaig atendre en aquella casa a prop d’Olèrdola…


  La menció d’Olèrdola va despertar els records de l’home, que va començar a plorar en silenci. Gondemarus no sabia què fer. En la seva vida, naturalment, havia vist plorar molta gent; fins i tot recordava una captaire que gemegava tota l’estona per fer més pena i aconseguir més almoines, encara que, després d’una estona de veure-la plorar, el resultat semblava més aviat ridícul. En canvi, les llàgrimes que li queien al seu protegit per la cara i que se li fonien amb la barba, sense que ell tingués l’ànim d’eixugar-les-hi, li causaven una gran impressió, perquè eren, clarament, d’una tristesa profunda. Finalment, l’home es va animar a parlar.


  —Sí, la casa de Sant Miquel, ja me’n recordo. Només hi era jo? No hi vas trobar ningú més? Una dona rossa i tres nens…


  —No, no hi havia ningú més, estàveu sol, ajagut.


  —No es deu haver salvat ningú, ningú, ningú… —Es va tornar a posar a plorar i Gondemarus una mica més i s’hi afegeix, contagiat de la pena que l’home sentia—. Potser sí que s’han salvat uns quants, els que eren al castell, però la resta… Ai, la meva família…


  L’home va fer un gest de dolor intens i es va posar la mà en un costat, com si també li faltés l’aire. Va agafar Gondemarus amb l’altra mà, buscant consol; es va agitar, va mirar als ulls el noi, i sobtadament es va deixar de moure. El noi no sabia si s’havia mort o només s’havia desmaiat, però ell ben poc hi podia fer. Es va desfer de la mà que l’aferrava i es va apartar de la llitera. Només aleshores el jove va ser conscient realment de la transcendència d’aquells moments. Una persona que havia perdut la família, la dona, els fills i tot el que tenia en aquest món, i que vivia el seu darrer dia. Va tornar a apropar-se al ferit, va posar-li l’orella sobre el pit i es va fixar si respirava, i va arribar a la conclusió que, definitivament, l’home havia mort.


  Gondemarus es va aixecar i es va atansar a l’ase, que també semblava que feia cara de pena, i el va abraçar durant uns segons. Gondemarus era allà, sense família, sense amics, perdut en un lloc desconegut, rodejat d’un ferotge exèrcit enemic, al costat d’un home que acabava de morir agafant-li la mà, i com a única companyia, un ase. L’animal el mirava compartint la seva pena.


  El dramatisme dels darrers minuts no van evitar que el jove s’adonés que se sentia un brogit de gent. No tenia clar d’on venia el soroll, perquè feia estona que a banda i banda del camí hi havia turons escarpats, i els rebots del so als penya-segats no permetia esbrinar on naixia el so.


  Fos d’on fos, el noi no tenia cap altre remei que moure’s o amagar-se, ja que quedar-se allà enmig era massa arriscat. Primer de tot calia desenganxar la llitera que tant d’esforç li havia costat construir.


  Es va apropar al desconegut mort. L’expressió de la seva cara era d’una certa relaxació; ja no mostrava aquell aspecte de dolor constant que havia tingut des que el noi l’havia trobat a la casa de Sant Miquel d’Olèrdola. Un ull havia quedat més obert, i Gondemarus, vencent les seves aprensions, va tancar-l’hi per tal que l’aspecte del mort fos encara més digne. A més, va posar-li bé la roba, que estava fosca de sang de les matadures que es devia haver fet en la caiguda. Mentre li arreglava els parracs, va observar que l’home duia un penjoll de cuir amb una mena de mà plana feta de fusta negra. Commogut, Gondemarus l’hi va treure i se’l va penjar al coll. Així, aquella persona potser viuria una mica per sempre a través d’aquella mà plana. Almenys algú tindria encara un record d’ell. Després, el jove va desenganxar la llitera i, amb l’home a sobre, la va arrossegar amb dificultat fins a un clot a deu passes del camí. Va buscar pedres i matolls, i de manera força rudimentària va cobrir el cadàver. Això era tot, ja no hi podia fer res més. Gondemarus va pensar a pregar, i va demanar en silenci a Déu que acollís l’home desconegut, i suposava que també a tota la seva família, que probablement havia mort el dia anterior a Olèrdola.


  El soroll de la gent que s’apropava era progressivament més fort i Gondemarus va decidir tornar a posar-se en marxa.


  Quan va arribar al camí, l’ase no hi era. Aquell coi d’animal feia sempre la seva. La fugida de l’ase era un problema greu per a Gondemarus, no només perquè es quedava sense muntura, sinó que també perdia els queviures que havia aconseguit a Sant Miquel. Va mirar cap a tots dos costats del camí i no el va veure enlloc. S’havia de decidir, o cap al sud, d’on venia, i on potser l’ase, que era lent però espavilat, hauria volgut tornar perquè ja ho coneixia; o cap al nord, cap a on es dirigia, perquè potser el ruc volia continuar en la mateixa direcció, ves a saber.


  Després d’un moment de dubte, el noi va decidir continuar cap al nord a pas ràpid, a veure si trobava aquell ase tan cabut. A més, el brogit de gent, que rebotava a les muntanyes, semblava encara més intens que feia una estona i, tenint en compte com s’havien comportat fins aleshores els andalusins, potser era millor que anés en direcció contrària d’on intuïa que es trobaven.


  El camí feia revolts i això li impedia veure si l’ase era per allà o no. Li hauria agradat tenir l’habilitat d’alguns caçadors, que eren capaços de reconèixer si les petjades que quedaven marcades als camins eren recents, i si eren d’un ase o d’un cavall, i fins i tot quina bèstia en concret les havia fet, però, per descomptat, ell no tenia aquesta habilitat.


  Finalment, el va descobrir amb tota claredat, però no pas allà on s’esperava. El ruc pujava tot decidit per un camí lateral, cap a un castell, de fet una torre fortificada situada sobre d’un turó.


  Des d’on era, Gondemarus no veia com dimonis s’ho havia fet l’ase per trobar aquell camí; el noi va arrencar a córrer fins que va veure una desviació que, probablement, havia agafat l’animal, perquè girava cap a la dreta i semblava que poc després pujava en direcció al castell. Així doncs, Gondemarus no s’ho va pensar gaire i va començar a seguir el camí costerut. Necessitava el seu ase.


  Quan va arribar a dalt de tot, el jove va topar una escena inesperada. Un frare i un home d’armes estaven discutint, clarament molt encesos, a la porta del castell. El seu ruc menjava herba molt a prop, al costat d’un parell de rucs més, tots tres indiferents al guirigall dels dos homes. Des del castell, dos o tres homes més s’ho miraven ben divertits. Una mica més enllà de la porta, un parell de frares comentaven en veu baixa la discussió.


  Gondemarus, amb el do de la inoportunitat que sempre l’havia distingit, va decidir interrompre la discussió per aclarir que aquell ase era seu i que no hi hagués dubtes respecte la propietat de l’animal.


  —Senyors! Senyors!


  —… no teniu cap mena de dret a manar res aquí, prior! —deia en aquell moment l’home d’armes.


  —Gelida està sota la jurisdicció de Sant Cugat d’Octavià i ja us poden haver dit qualsevol bestiesa, que això no canviarà mai aquest fet! I si no t’agrada. Sego, te’n tornes a veure els teus monjos de Santa Cecília i els dius… —deia amb una veu nasal el frare, un home jove i polit.


  —Ehem… Ehem… Senyors, és que jo vinc…, bé, venia pel camí amb aquell ruc, aquell d’allà que està menjant, i aleshores l’animal ha marxat quan jo estava enterrant, bé, més o menys, un pobre home ferit… —Gondemarus havia agafat lleugerament una màniga de cadascun dels homes, amb la intenció de cridar-los l’atenció i així poder seguir el camí cap a Barcelona o, encara millor, que l’aixopluguessin i li ordenessin què havia de fer—. Bé, l’he enterrat perquè ja havia mort, no quan estava ferit, és clar, pobre home…


  L’home d’armes i el frare finalment havien aturat la discussió davant de la interrupció d’aquell noi escanyolit i brut que els estirava de la màniga mentre deia coses del tot incomprensibles.


  —Què carai t’empatolles? —li va cridar a la cara Sego.


  Gondemarus, que ja estava prou espantat, va prendre consciència que aquella interrupció tan irreflexiva per part seva podia acabar molt malament. No s’empipava a un home d’armes i a un frare sense sortir-ne escaldat, almenys si ho feia algú com ell, un criadet sortit del no-res. Va decidir seguir parlant, però en un to de veu més baix i, si podia, més calmat.


  —No, que deia que aquell ase d’allà, el de les alforges, és meu.


  —I què és això de l’home mort? —va preguntar el frare.


  —Ah, és que es va morir quan el portava a l’ase. El vaig trobar malferit en una casa… Havia caigut pel penya-segat d’Olèrdola quan hi van entrar els andalusins i per això…


  —Olèrdola? Vens d’Olèrdola? —va preguntar, de sobte molt interessant, el frare.


  —Bé, d’Olèrdola exactament, no. De Sant Miquel, que està al costat. Però jo venia de Barcelona amb Geribert.


  Les paraules d’aquell noi pollós tenien cada cop més interès per als dos homes, que, si més no per ara, havien oblidat del tot la discussió que mantenien fins feia un moment.


  —A veure, explica’t bé, que no t’acabem d’entendre. Has vingut de Barcelona, dius, amb Geribert. Geribert, el germà del vescomte Udalard, és així?


  —Sí, Geribert, ja ho he dit! —Gondemarus va aixecar la veu, molt irritat perquè ningú entenia el que per a ell era claríssim.


  El frare va alçar la mà, però es va contenir.


  —Modera’t, noi, quan parlis amb gent gran. —El frare se’l va mirar fixament i va canviar el to de veu, de molt autoritari a molt serè—. Ara m’ho expliques tot des del principi. No vull gaires detalls, si de cas ja te’ls demanaré jo. Primer de tot, digue’ns qui ets. Gomença.


  Gondemarus va intuir que havia estat a punt de rebre un clatellot. No és que no l’haguessin pegat mai de la vida; de fet, havia rebut prou pallisses quan era petit, sobretot d’un dels esclaus del Palau Bisbal, que li havia colpejat l’esquena amb un bastó. Però el fet que el monjo no l’hagués pegat va centrar Gondemarus. Aquell religiós sabia manar i l’havia posat al seu lloc sense violència. Ara, el frare havia pres les regnes del destí del noi, i això li donava una certa tranquil·litat. Estava una mica cansat de tanta llibertat.


  —Em dic Gondemarus, soc un criat del Palau Bisbal de Barcelona i acompanyava Marcus, que és el mestrescola de la catedral, bé, ara ja no ho és, ho va ser, almenys durant un cert temps, perquè sembla que el bisbe Vives havia dit…


  El frare va aixecar el dit i el va agitar davant dels ulls del noi de manera amenaçadora.


  —Gondemarus, centra’t o rebràs…


  —D’acord, d’acord… Doncs això, Marcus, el que era mestres… Marcus, deia, van destinar-lo a Olèrdola i per això acompanyàvem Geribert, la seva dona Ermengarda i un munt de cavallers i d’infants cap allà.


  —I?


  —Doncs nosaltres anàvem a cavall, bé, jo anava amb un ase, aquell d’allà per cert, que és meu…


  El frare va aixecar les celles de manera molt ambigua, però Gondemarus va entendre perfectament que calia no desviar-se gens del fil de la historia. El noi va seguir, obviant la qüestió del ruc:


  —El cas és que els que anàvem muntats ens vam avançar, i aleshores ens vam trobar amb uns genets d’Olèrdola que van dir que els sarraïns eren a prop. Geribert i els cavallers se’n van anar galopant cap allà; Marcus i un parell d’homes van anar a buscar reforços, a avisar els infants que havien quedat enrere, Borrell i Udalard, és clar; i jo…


  —Tu et vas quedar més sol que un mussol —va dir, rient. Sego, l’home d’armes.


  —Sí, exacte. —Gondemarus també va riure de la seva pròpia desgràcia, en complicitat amb el soldat. Va mirar el frare, esperant que rigués també amb ells, però per l’expressió del seu rostre va quedar clar que el religiós no tenia el mateix sentit de l’humor que els altres dos—. Ja continuo, ja… Doncs em vaig quedar sol, només amb l’ase, i després d’unes hores de caminar vaig veure de lluny un gran exèrcit, que devia ser el dels sarraïns. Aleshores vaig girar cua perquè jo el que volia era arribar a Olèrdola, però no vaig trobar el camí. Vaig atansar-me a unes cases, on hi havia aquell home malferit, el que us explicava, el que he mig enterrat, que ha mort fa poc, i que em va dir que el lloc es deia Sant Miquel. Des d’allà es veia Olèrdola, i hi sortia molt fum. L’home em va explicar que els havien assaltat per sorpresa i havien fet una gran matança.


  —Geribert i Ermengarda són morts?


  —No ho sé, perquè també em va dir que els senyors s’havien tancat dins del castell i no sabia si els andalusins havien aconseguit entrar-hi.


  —O sigui que podrien ser vius encara… I tu què vas fer, aleshores? —va dir el frare.


  —Doncs vaig bastir una llitera per arrossegar l’home ferit i vaig fer cap a Barcelona, fins que l’home es va morir no gaire lluny d’aquí. El ruc se’m va escapar i, seguint-lo, he arribat fins a vosaltres. I ja està…


  El frare, un cop acabat el relat de Gondemarus, va prendre la iniciativa:


  —Molt bé, doncs ara ves a abeurar el teu ruc, entres al castell, et rentes i menges, i després ens veiem. Ah, i si et diuen alguna cosa aquesta colla de bèsties —va dir assenyalant els homes d’armes que els miraven des dels merlets—, els dius que ara estàs al servei del prior Odó.


  —Prior? De quin monestir?


  —De Sant Cugat d’Octavià. Apa, ves a fer el que t’he dit.


  Gondemarus no es va fer pregar. Un cop va portar el ruc dins del castell, el va atendre, cosa que l’animal devia agrair, i després va anar a la cuina, on va menjar crestes i menuts de gall, una exquisidesa que poques vegades havia tingut l’oportunitat de tastar. Després de menjar, es va recordar que el prior li havia ordenat que es rentés i, encara que no li venia gaire de gust, va trobar un doll d’aigua i es va remullar la cara i les mans i es va refregar vigorosament el cos amb les mans humides. La veritat és que rentar-se de valent deixava el cos amb una sensació ben agradable i Gondemarus es va prometre a si mateix que ho faria més sovint; no calia esperar que la pell estigués tan ennegrida. Ningú no el va molestar perquè el castell —una torre, un pati d’armes emmurallat, un petit edifici i poca cosa més— era tan petit que tothom havia sentit el que deia el prior Odó a l’entrada, i com el noi estava sota la seva protecció.


  Després d’un dia de tantes emocions, Gondemarus tenia ganes de descansar, i estava pensant a fer una becaina, quan un dels sentinelles va començar a cridar mentre assenyalava cap al sud. Aquells crits d’alerta van provocar un terrabastall entre la trentena de persones que habitaven el petit castell. En pocs minuts, gairebé tots, inclòs Gondemarus, havien pujat a la muralla a veure què passava. I el que passava no va sorprendre el noi, perquè ell aquella immensa massa de gent ja l’havia vist la matinada del dia anterior. Ara, però, en ser de dia i contemplar-la des d’un punt elevat, s’havia de reconèixer que impressionava molt més.


  L’exèrcit, que es movia cap al nord, ocupava un espai impossible d’abastar amb un simple cop d’ull. Un dels homes del castell va comentar que la massa de gent semblava un eixam, iGondemarus va pensar que tenia tota la raó. Feia temps, una vegada, a la banda exterior del Palau Bisbal, sota el sostre volat s’havia adherit un niu de vespes que va costar Déu i ajuda de treure. Les vespes que hi vivien, quan van veure que els destrossaven el niu, es van desplaçar com un núvol fosc i amenaçador. Així es veien aquells milers d’homes des dels murs del castell, on la trentena d’homes i dones començaven a pregar que l’eixam no es fixés en la seva petita edificació, lluny de tot.


  —Per cert, com es diu aquest castell? —va preguntar Gondemarus a una dona que era al seu costat observant, com ell, el moviment de l’exèrcit d’Almansur.


  —Es diu Gelida… O aviat potser haurem de dir que s’hi deia, perquè si aquells d’allà passen per aquí, del castell no en quedaran ni els fonaments.


  El comentari de la dona va fer reaccionar el prior Odó.


  —Hem de moure’ns, no ens podem quedar de braços plegats!


  Sego, l’home d’armes que havia estat discutint abans amb el prior i que Gondemarus suposava que devia ser el castlà, no ho veia del tot clar.


  —Però, prior, què podem fer?


  —Acumular queviures i armes i pregar perquè no us ataquin. I, mentrestant, nosaltres anirem a Barcelona a advertir-los. No farem servir el mateix camí que ells, tallarem per les muntanyes fins al Llobregat. Els germans Petrus i Bradila aniran al nostre castell de l’Ordal i organitzaran la seva defensa, i…


  —Però, germà prior, ni Petrus ni jo tenim cap mena d’experiència en aquestes coses, nosaltres som homes de Déu que…


  —És una ordre i s’ha acabat, farem un tros del camí junts, perquè aquest noi i jo —el prior Odó va posar una mà sobre l’espatlla de Gondemarus— anirem fins a Barcelona, que ell té moltes coses per explicar-los.


  Tothom es va posar en marxa ràpidament. Gondemarus va córrer cap al seu ruc, content de seguir el camí amb ell. El va preparar i s’hi va pujar, i l’animal, amb pas lent, es va anar apropant a la porta on el prior ja hi era muntat en un cavall.


  —On vas amb aquest ruc? Que no veus que així no arribarem mai? Deixa’l a la quadra i que et donin un cavall.


  —Però, senyor prior, és el meu ruc! No el puc bescanviar per res!


  —Primer, segur que aquest ruc no és teu, sinó del bisbe. I segon, quin babau no canviaria un ruc per un bon cavall? O sigui que ves a la quadra i no triguis, que tenim molta pressa.


  Gondemarus va anar a fer el canvi amb el cor trencat. Fins i tot li va caure una llàgrima; es va adonar que anava a abandonar, probablement per sempre, l’ésser que més havia estimat a la vida. Va baixar de l’animal, el va abraçar i el va omplir de petons, abans de deixar-lo amb un sospir. El ruc el mirava allunyar-se amb els ulls apesarats; el jove sabia que també el trobaria a faltar.


  Quan van sortir del castell, els tres frares i Gondemarus no van agafar el camí per on havia arribat el noi, sinó que es van endinsar al bosc per seguir un corriol molt més estret i ple de revolts que passava per les muntanyes. Gondemarus anava tan trist per haver-se de separar de l’ase que ni tan sols es va plantejar que era el primer cop que muntava a cavall i que, sens dubte, era molt més còmode que no pas anar en ruc.


  Al prior Odó se’l veia en el seu element. S’havia posat una cervellera i un protector de malla a les espatlles, i ell i els seus dos frares portaven maces de guerra com a armes, perquè deien que les espases i els ganivets no eren estris adequats per als servidors del Senyor, al contrari que les maces i els garrots. A Gondemarus li van donar un coltell bastant llarg, que duia agafat a la sella i que esperava no haver de fer servir, perquè probablement no sabria ni treure’l d’allà.


  Després d’unes tres hores de camí costerut entre arbres i matolls van trobar un petit castell que els quedava a la dreta. Des d’on eren, podien veure el mar més enllà. El sol es ponia a la seva esquena i els reflexos de l’astre en els núvols i al mar formaven una visió meravellosa que va fascinar Gondemarus. Ell, el mar, a tocar de Barcelona, l’havia vist moltes vegades, però de tan amunt, amb un panorama tan esplèndid, potser mai. Quantes coses veia per primera vegada en aquell viatge, pensava el noi, admirat…


  Mentre estaven aturats, van passar un parell de cérvols amb tres cervatons, i Gondemarus va sentir que vivia un moment del tot únic. De sobte, els cérvols van sortir esperitats quan va aparèixer un grup de senglars encapçalats per un animal vell, d’ullals grocs i retorçats, que feia por només de veure’l.


  Els dos frares i el noi es van quedar glaçats, però el prior Odó va picar el flanc del seu cavall i es va dirigir a tota velocitat, amb la maça a la mà, contra el senglar. Aquell animal tan gros va dubtar entre girar cua o atacar el cavall que venia cap a ell, i allò va ser la seva perdició: Odó es va inclinar cap a un costat mentre cavalcava i amb la maça va colpejar molt fort el cap del senglar, que va caure mort amb el crani rebentat, mentre el prior feia un crit d’alegria.


  Potser els altres dos frares estaven acostumats a les explosions del prior, però Gondemarus es va quedar de pedra. No s’hauria imaginat mai que aquell monjo tan aristocràtic i primmirat tenia un esperit salvatge. En veure’l gairebé ballant al voltant del senglar esclafat, que encara tenia tremolors post mortem, el noi va entendre que totes les iniciatives d’Odó tenien molt més de militar que d’eclesial, si és que el prior havia distingit mai entre aquells dos àmbits.
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  —Em cago en Judes, abat! Ets un tros de mula, un cabut, un superb, un… un… —Al comte Borrell la indignació Il teia perdre la capacitat de trobar adjectius que definissin la personalitat de l’abat Joan de Sant Cugat d’Octavià.


  Ja podia renegar tant corn volgués, que el comte no el faria canviar de parer, d’això, l’abat n’estava ben segur. Si abandonava el monestir i el deixava obert al saqueig, no hi hauria cap possibilitat de conservar el tresor ni els magatzems ni les collites ni, el que era més important de tot, el prestigi aconseguit pel monestir en les darreres dècades sota la seva mà de ferro. No, l’exèrcit comtal havia de defensar el monestir i plantejar la batalla abans que els sarraïns arribessin i no després, tal com volia el comte.


  Des de la darrera reunió amb Borrell, Dom Joan havia tingut temps de meditar i de sospesar les notícies ben alarmants que arribaven des del sud. Així com al principi havia estat força escèptic respecte a la intenció dels andalusins d’atacar el territori, ara començava a veure clar que aquella expedició d’Almansur no era com les altres, que els dos atacs anteriors podien ser només una preparació del que ara estava a punt d’abatre’s sobre els comtats. Sant Cugat d’Octavià, sens dubte, estava en perill, tota l’obra de la seva vida se’n podia anar en orris per culpa de l’ambició d’aquell cabdill andalusi.


  —Ja t’ho he explicat, Joan; un dels meus cavallers ha trobat un lloc perfecte per a la batalla, més amunt de Paulinum, unindret on podem parar una emboscada als sarraïns. Ells són molts més que nosaltres i no tenim cap altre remei que lluitar-hi en un indret on els nostres avantatges prevalguin sobre el seu nombre. Els nostres cavallers són més forts i més feixucs que els seus. Què vol dir això, eh? A veure si ho saps…


  L’abat no estava gaire convençut de posar-se en aquesta mena de discussions, però va pensar que era millor que donés una mica més d’aire al comte, a veure si li passava aquella enrabiada.


  —No, no sé què vol dir això, comte.


  —Doncs que els nostres cavallers han de fer un front més estret, que no pugui ser rodejat pels flancs i així fer prevaldré la seva superioritat. Si un cavaller dels comtats cavalca contra una formació andalusina en camp obert, ells poden eludir el xoc, simplement perquè corren més, i aprofitar la seva velocitat i quantitat de genets per afeblir-nos de mica en mica. En canvi, si són ells els que han d’atacar-nos i tenim els costats coberts, aleshores nosaltres som molt més poderosos. Per això necessitem escollir amb cura el camp de batalla, no ho veus?


  L’abat es va aturar. Tots dos anaven caminant per l’hortus medicinalis del monestir, i l’olor de les herbes aromàtiques que hi creixien feia especialment agradable el passeig. Hi havia un parell de frares llecs treballant a l’hort i uns quants esclaus o serfs construïen en un dels costats una edificació que, amb el temps, acolliria nous monjos disposats a engrandir el poder de Sant Cugat.


  —Tot això que em dieu em sembla molt bé, jo no hi entenc, però una cosa és que els vostres cavallers hagin trobat un lloc adient per a una batalla prop de Paulinum i una altra que Almansur i el seu exèrcit estiguin disposats a desplaçar-se fins allà per lluitar amb els nostres. No obstant això, si ho fan, si es dirigeixen a la vostra emboscada, el camí més lògic és per enmig de les terres de Sant Cugat, cosa inacceptable de totes totes. M’estranyaria molt que no hi hagués a poca distància d’aquí, abans d’arribar al monestir, un lloc igualment adient per plantejar la batalla amb avantatges, tal com desitgeu.


  —Això és més fàcil de dir que de fer. Primer cal trobar l’indret; un cop l’haguem trobat, s’han d’enviar missatges a tots els castlans i senyors perquè portin les mainades al nou lloc de reunió, quan ja s’estan dirigint cap a Paulinum, i, a més, no sabem si l’exèrcit sarraí arribarà abans i ens agafarà amb els pixats al ventre.


  —Comte, sempre heu tingut una llengua massa viva per al meu gust! —L’abat va seure en un muret de l’hort i va convidar Borrell a seure al seu costat—. Deixeu que us faci una proposta: fins ara el nostre pacte se centrava en el fet que jo us prestava els queviures dels nostres magatzems i uns quants homes d’armes a canvi d’un parell d’alous, oi?


  —Sí, així havíem quedat…


  —Doncs bé, si la batalla la plantegeu en algun lloc al sud de Sant Cugat, jo us enviaré tots els homes d’armes i els pauperes que pugui, i els alimentaré, i dels dos alous que m’heu de lliurar, vós en podreu escollir un. Què us sembla?


  Borrell no ho va mostrar, perquè la política no permetia fer aquesta mena d’efusions, i menys en una negociació, però en aquell moment hauria saltat d’alegria. Disposar dels homes d’armes i dels pauperes del monestir era molt important; potser eren centenars d’homes armats que li vindrien molt bé. El problema de canviar les ordres i enviar ara tot l’exèrcit que ja havia convocat en un nou lloc de reunió no era menor, però la seva experiència pel que feia a la velocitat en què es movien els exèrcits li feia pensar que, encara que la cosa aniria molt justa, tindria temps de desplaçar les seves forces abans que els sarraïns arribessin a Sant Cugat. Tot i així, no podia cedir del tot, per principis, i menys amb l’abat Joan.


  —Mmm, abat… No sé què dir-te… Home, si a més d’alimentar i armar els teus homes, ho fessis amb la meitat dels que jo porti, potser sí…


  —Alimentaré una desena part i gràcies.


  —Una quarta part i els dos alous els escullo jo.


  —Fet.


  —Fet.


  El comte i l’abat van cridar els seus ajudants respectius per impartir-los ordres. Borrell havia d’enviar missatgers a tots els seus homes perquè canviessin les ordres de marxa i anessin a reunir-se a Sant Cugat. Per a alguns seria molt senzill, perquè eren a prop i rebrien aviat les instruccions; però molts altres no en sabrien res, dels canvis, fins que no entressin a Paulinum, i això endarreriria la seva arribada al nou indretPer la seva banda, l’abat Joan va parlar amb un dels seus frares perquè comencés a convocar tots els homes d’armes i els pauperes al monestir. De fet, no pensava endur-se’ls tots: a finals de juny els conreus estaven en un moment clau i no es podien deixar de banda. I si s’havien de fer feines al camp, els homes d’armes del monestir eren del tot necessaris, perquè ell dubtava que, sense mà dura, els pagesos fessin bé la seva feina. Tot i així, uns quants centenars d’homes d’armes i de pauperes estarien preparats per a la batalla amb els andalusins, cosa que a l’abat ja li semblava suficient.


  —Borrell, he d’anar a missa i a complir altres obligacions religioses. M’hi acompanyeu? —va dir Dom Joan mentre s’aixecava.


  —Ja em perdonareu, tu i Déu, però ara tinc molta feina. Si hem de lliurar la gran batalla tan a prop de Barcelona, trobo que la ciutat està massa desguarnida de soldats; hauré de fer una altra crida per reforçar les defenses, perquè si els andalusins escapen o guanyen, potser voldran atacar Barcelona. Ah, i abans que marxis, m’has d’enviar algun dels teus homes que conegui aquestes terres perquè m’ajudi a localitzar el millor camp de batalla. I ho hauríem de fer ràpidament, no podem perdre el temps.


  —Molt bé, faré que el meu home d’armes, Radulf, parli amb qui vós digueu.


  —Que parli amb Witardus, que acaba d’arribar de Paulinum.


  A Witardus la notícia del canvi de plans el va enrabiar. Tanta feina feta, tanta cura buscant un lloc adient per a la batalla, per a res. Canviar els plans de concentració de les tropes era molt complicat, però això no semblava preocupar excessivament el comte Borrell. Witardus va recordar el que sempre li deia el seu pare, quan enyorava l’habilitat guerrera del comte Sunyer, el pare de Borrell, i com deia que el primogènit del comte, Ermengol, el germà gran de Borrell, hauria estat molt millor comte que Borrell II si no hagués mort quan combatia el malparit del comte de Cerdanya, Miró Bonfill. Borrell sempre pactava, sempre mirava d’arribar a un acord, sempre cedia per guanyar. Però ara no era el moment de negociar, pensava Witardus, sinó de preparar-se el millor possible per destrossar el gos rabiós d’Almansur. Borrell havia pactat amb l’abat per aconseguir un tracte més bo, però ves a saber si de tot plegat no en sortirien ben escaldats, comte, abat, cavallers, monjos, homes d’armes i pauperes, sense distinció de rang o poder.


  Radulf va resultar ser un home poc parlador, una mica taciturn fins i tot. A Witardus la tercera cosa que més li agradava a la vida, després de guerrejar i fornicar, era parlar, i la boca tancada del seu company d’exploració li va abaixar encara més els ànims.


  Van anar al pas amb els cavalls vorejant la serra de Serola. Un cop ultrapassada, el terreny s’obria en un gran pla, cosa que no era gens semblant al que estava buscant Witardus, però després de dues o tres hores d’avançar van arribar a un lloc que, més malament que bé, podia servir per als interessos comtals. No era tan bo com Matabous, però s’hi assemblava.


  El pla s’estrenyia en una zona on hi havia un turonet cap a l’oest i un bosc, no gaire dens, a l’oest. A Witardus no li agradava que el bosc fos més aviat petit i, a més, passades unes canes, hi havia un parell de corriols que podien permetre la incursió de l’enemic. I, d’altra banda, el turonet era molt escarpat, tant que si s’hi apostaven arquers tindrien problemes per mantenir l’equilibri mentre disparaven les fletxes. D’altra banda, però, tenia aquell gran pla al darrere, que permetria apostar les reserves i podia convertir-se en una via d’escapada cap a Sant Cugat. No li acabava de fer el pes, però no hi havia res més.


  Witardus va demanar a Radulf com es deia el lloc i l’home d’armes va pronunciar una sola paraula:


  —Rovirans.


  Doncs bé, acabaven de canviar Matabous per Rovirans. Ara a veure com s’ho manegaven per arribar-hi a temps i, sobretot, per guanyar la gran batalla que els esperava.


  XXIV


  Per fer front a aquella reunió tan inusual, Udalard va voler que la seva dona, Riquilda, i la seva mare, Geriberga, hi fossin presents. No només era per conferir més pes a la majestat vescomtal, sinó també, sincerament, per gaudir dels seus consells en un moment que preveia difícil.


  Un grup de ciutadans de Barcelona, els mercaders i nobles més importants, havien demanat de veure’l urgentment, i Udalard no havia tingut cap altre remei que rebre’ls. No sabia exactament què volien, potser simplement informació de primera mà, però al vescomte li hauria estranyat que, només per demanar conèixer les darreres notícies, haguessin sol·licitat una reunió d’aquella mena. La confiança i el respecte que havien mostrat pel seu pare els prohoms de Barcelona no eren els mateixos que gaudia ell, un vescomte jove i acabat d’arribar al càrrec. Per això, els havia convocat, tal com feia sovint el difunt vescomte Guitard, al castell del Port, la vella casa familiar situada al peu de la muntanya de Montjuïc. Allà, en un entorn associat de sempre a l’autoritat del seu pare, Udalard esperava beneficiar-se d’un prestigi heretat. La seva mare i la seva dona, filla delbomte, fet que no era un detall menor, també ajudarien a afrontar la, trobada.


  Els primers que van arribar van ser els germans terratinents Guandalgaud, un home prim, nerviüt, sempre tens i amb tendència a exaltar-se més del compte, i Odó Levità, que havia crescut en tots els sentits a l’ombra del seu germà gran. Els vanfer passar a la sala noble del castell del Port, i els van oferir un refrigeri, que Guandalgaud va rebutjar amb acritud, mentre que el germà callava.


  Poc després va arribar el mercader Geremies amb la seva dona Simplicia, la parella que controlava bona part del comerç de sedes i espècies que arribaven al port de Barcelona procedents de terres molt llunyanes.


  En carro, acompanyada només d’un criat, al cap d’un moment, s’hi va presentar Susanna, propietària de terres de pastura al pla i de diverses cases dins de les muralles. I molt poca estona després del carro de Susanna, la resta del grup que venia a reunir-se amb el vescomte es va anar plantant davant de la porta del castell.


  Quan van ser tots a la sala, va aparèixer Udalard. El vescomte s’havia fet instal·lar una petita tarima per estar assegut a més alçada que els presents, que s’estaven drets. Riquilda havia insistit que es rentés els cabells i després se’l recollís amb una cinta daurada, perquè això els recordaria el seu lligam amb el comte Borrell. Udalard, no gaire convençut, havia cedit. Ara se sentia una mica diferent, més regi, amb els cabells alleugerits i frescos i que no li picaven com habitualment. Avui havien tingut raó les dones, com en tantes altres coses.


  —M’alegro de veure-us a tots…


  —No hi som tots. Falta Ramió —va dir Geremies.


  —Ramió també ha de venir? Caram. —Udalard no va poder evitar mostrar la seva sorpresa. Ramió era un dels aristòcrates més importants i influents dels comtats que regia Borrell—. Em pensava que estava reunint les seves mainades per unir-se a l’exèrcit del comte.


  Guandalgaud va contestar per tots:


  —Ho està fent, encara que no està content, com tampoc no ho estem nosaltres!


  —I per què no esteu contents, si es pot saber?


  Quan Guandalgaud anava a contestar, va aparèixer Ramió, un home baixet i d’ulls somrients, de cabells i barba blancs, que duia inusualment curts, com feien sovint els homes avesats a la guerra. Udalard el coneixia de sempre, perquè Ramió va ser un deis qui van acompanyar el seu pare en una de les ambaixades que va fer a Còrdova. Era un borne poderós, que parlava l’andalusí amb fluïdesa, i que no tenia pèls a la llengua. De fet, aquesta potser era la raó per la qual Borrell, que també era de la seva generació, com el vescomte Guitard, mai no hi havia acabat de confiar. Ramió tenia idees pròpies, no totes encertades, però es mantenia sempre ferm quan adquiria un compromís. La seva presència a la reunió augurava problemes.


  —Déu vos guard a tots.


  —Déu vos guard, noble Ramió —va dir Geriberga, que fins aleshores, dreta al costat del seu fill, havia estat en silenci.


  —Se’t saluda, Geriberga; també a tu, vescomte, i a la teva esposa, la bella Riquilda.


  —I a tu també, Ramió. Acabem de començar, i encara no s’ha exposat el motiu concret d’aquesta reunió que em demanàveu. Potser tu ens podràs aclarir què passa —va dir el vescomte.


  Ramió va passejar la mirada per tots els presents a l’assemblea. Ningú no va avançar res. Aleshores es va decidir a parlar, caminant per la sala i dirigint-se ara a Udalard, ara a qualsevol dels presents:


  —No és comú que els membres més destacats de la ciutat de Barcelona ens reunim, ni que ho fem demanant audiència al nostre vescomte Udalard. Però a hores d’ara tenim motius de preocupació molt grans i molt greus, que fan necessari que els nostres senyors els coneguin, hi pensin i ens facilitin una solució. Hem vist en les darreres setmanes com la ciutat i, pel que he vist amb els meus ulls, tots els comtats…


  —No, els malparits de la Cerdanya, no! —va cridar un dels assistents.


  Ramió va fer una pausa, va mirar cap a on havia sortit el crit i va continuar sense fer cap mena de comentari:


  —Tots els aquí presents tenim notícies que un gran exèrcit arídalusí, comandat com altres anys per Muhàmmad ibn AbuAmir, l’hàgih Almansur, que en llengua andalusina vol dir el victoriós, ha entrat ja a les nostres terres, i que aquest cop, per la gran quantitat de genets que porta, probablement no es limitarà a saquejar alguna població menor. No en tindrien prou per alimentar tanta gent ni per tornar satisfets amb un botí suficient per a tots els seus homes. Per tant, l’objectiu evident ha de ser Barcelona. I malgrat això, que sembla tan obvi, us dic que hem d’estar tranquils i que no hem de caure en el parany que ens estan parant els andalusins!


  —Com? De quin parany parles, Ramió? —va interrompre’l Udalard.


  Ramió, a qui mai no havia agradat sentir cap altra veu que la pròpia, es va girar una mica bruscament cap al vescomte.


  —Sí, parany! Jo, com sabeu, conec bé els andalusins. He estudiat la seva llengua, negocio amb ells sovint, vaig viatjar a Còrdova un cop i he estat una munió de vegades a les seves terres. Els conec, sé com pensen, sé com ens veuen, i us dic que tota aquesta expedició és un parany immens.


  Riquilda, que havia estat callada fins aleshores, va intervenir, farta que el fatxenda de Ramió no parés de llançar-se floretes.


  —Em sembla que Ramió està a punt de fer-nos un descobriment transcendental, que només la seva ment preclara ha estat capaç d’esbrinar.


  —Riu-te’n tant com vulguis, vescomtessa, però primer escolta’m bé. Escolteu-me tots: els andalusins volen que pensem que es dirigeixen cap a Barcelona per tal que concentrem aquí tots els esforços, però molt probablement el que desitgen és travessar el territori, devastar-lo i, potser, arribar fins a Narbona. No s’entén, si no, que hagin portat un exèrcit tan gran, pel que sabem, bàsicament de cavalleria. Amb genets muntats no cauen muralles, ja ho sabeu. No, el que volen és rapinyar aquí i allà sense gaire oposició, en grups relativament petits i ràpids, mentre les nostres forces queden tancades a les muralles de Barcelona o, com a màxim, en el seu pla. Així podrien passar cap al nord, fent més mal que no pas estavellant-se contra les nostres muralles i perdent mesos aquí sense aconseguir res més que un botí escadusser.


  —I, doncs, què proposes? En aquests moments, Borrell està aplegant un gran exèrcit per frenar els andalusins abans d’arribar a Sant Cugat, ja ho sabeu tots, i les teves mainades, Ramió, també hi formen part. A més, nosaltres estem reforçant les nostres defenses dins de la ciutat, millorant les muralles i acumulant queviures i convocant homes per defensar Barcelona. Què més podem fer, segons la teva opinió? —va dir el vescomte, en gran manera per no deixar que el protagonisme caigués només en el vell aristòcrata.


  —El que proposo és molt senzill: enviem una ambaixada a parlar amb Almansur i els seus, i els oferim el pagament d’un tribut a canvi de deixar-los passar pels comtats cap a Narbona. Mentrestant, les nostres forces podrien vigilar des de la serra de Serola i després des de les muntanyes de la costa. Què guanyem amb això? Moltes coses: el que ens costarà aquesta opció en termes de diners i béns serà només una ínfima part del que pot representar per a nosaltres plantar-los cara. A més, hi ha un vessant polític que no hem de menystenir: formalment nosaltres continuem formant part del regne dels francs, oi? Però, excepte per alguna carta que ens envien de tant en tant, aquí no sabem res dels francs, o, rectifico, el que en sabem és que tenen molts problemes. El rei Lotari està en guerra al nord del seu reialme, tant amb l’imperi d’Otó III el Nen, com amb les forces d’Hug Capet. No es pot distreure amb nosaltres. A més, tot el sud del seu regne ha deixat, de fet, d’estar sota el control franc. Per tant, poc en podem esperar. En canvi, els andalusins són forts i agressius des que Almansur és l’hàgib del califa Hixam.


  Odó Levità, sempre tan callat, va gosar preguntar el que molts de la reunió ignoraven:


  —Ramió, què vol dir això d’hàgib que has deixat anar un parell de cops?


  Ramió va mirar amb un somriure burleta Udalard mentre deia:


  —Hàgib vol dir, més o menys, vescomte del califa. És el seu ministre principal, però com que el califa Hixam no només és massa jove, sinó que a més és una persona feble, a hores d’ara l’hàgib Almansur és qui mana realment a Còrdova. No com aquí, per entendre’ns, on tot es fa sota la voluntat del comte i no del vescomte, oi, Udalard?


  —Es exactament així, Ramió —va dir el vescomte amb expressió pètria.


  —I per això, la família del comte i la del vescomte s’han unit en doble matrimoni per sempre —va saltar Riquilda—, perquè la voluntat del comte i la del vescomte és la mateixa, i no hi ha esquerdes quan es tracta de governar els comtats i tota la Marca!


  —Estàs insinuant que arribem a un pacte humiliant amb Còrdova i que, a més, traïm el regne dels francs? Perquè, Ramió, no sé si t’has adonat que quan dos han de pactar i un dels dos es presenta a la reunió, sense que ningú no l’hagi convidat, armat fins a les dents i matant i cremant tot el que toca, que l’altre demani un pacte només es pot interpretar com una rendició. Mai no es podrà fer un pacte en condicions amb un enemic que t’està atacant —va dir Udalard.


  Ramió el va mirar, sorrut, mentre els prohoms barcelonins murmuraven i discutien entre ells. Guandalgaud va aprofitar la remor de les converses per alçar la veu.


  —I no és només el que explica Ramió, que està molt bé si el que t’interessa és la política. Però la gent honrada i noble com nosaltres, que l’únic que desitgem és la pau per treure fruit del que Déu Nostre Senyor ens ha atorgat, estem preocupats. Jo, bé, nosaltres —va dir mirant un moment el seu germà— hem comprat terres des de Martorell fins a més enllà de Baetulo, i hem fet molts casaments d’esclaus perquè les habitin, les conreïn i ens donin els fruits. Els esclaus s’han de vigilar, s’han de dirigir i, si cal, castigar. Si ara venen els sarraïns cap a Barcelona, la major part dels nostres béns estan en el seu camí: arrasaran les nostres terres, cremaran les viles i ens mataran els esclaus, i costarà molt temps i diners tornar a tenir aquests béns com els tenim ara. El comte hauria d’aconseguir desviar Almansur d’aquest camí, desviar-lo cap al nord per l’interior o, si no és possible, rescabalar-nos de les pèrdues!


  Ara, els prohoms s’havien animat després de les demandes de Ramió i dels germans, i van començar a ploure queixes: no volien pagar més diners per millorar les muralles perquè ja estaven bé com estaven; no tenia sentit tancar-se abans d’hora a dins, perquè llavors seria impossible tenir cura de les terres; els qui volguessin acollir-se a la protecció de Barcelona havien de contribuir, tal com ho feien ells, al manteniment de la ciutat, i si no ho feien que es quedessin a fora quan vinguessin els sarraïns; calia cridar i exigir als francs que hi intervinguessin, i advertir d’això a Almansur perquè la possibilitat que els exèrcits del nord baixessin fins a Còrdova el fes girar cua… I d’aquesta manera van continuar fins que Geriberga va pujar a la tarima i va alçar la mà.


  De mica en mica, tots van anar callant, a l’espera que parlés la vescomtessa mare. Geriberga, un cop aconseguit el silenci, va baixar de la tarima per apropar-se als membres de l’assemblea. Que la gran matriarca de Barcelona es mogués d’aquella manera entre els assistents, agafant-los del braç i mirant-los als ulls, els impressionava.


  —Hem sentit aquí, de manera lliure i sense por, les inquietuds de tots vosaltres, les persones, a banda del clergat, més importants de Barcelona. Tots patiu angoixes i temences, ben normals d’altra banda, perquè la situació és greu, però heu apuntat possibles solucions, si més no d’alguns aspectes dels problemes que ens han caigut a sobre. I això és bo. És bo perquè ens mostra que el camí de resoldre els nostres problemes passarà per creure’ns a nosaltres mateixos. És cert, Ramió, que els andalusins són molt forts i els francs viuen molt lluny, però això no ens ha de portar a doblegar-nos per sobreviure, sinó a afermar-nos, per continuar dempeus. Quina supervivència seria aquesta que ens proposes, Ramió? Hauríem de ser un altre cop vassalls de senyors llunyans, poc o gens preocupats pel que ens passi, amb l’únic desig de mal governar-nos per emportar-se les nostres riqueses i, sobretot, la nostra empenta i passió. Des que el comte Guifré-Borrell va retre homenatge al rei carolingi Carles el Simple, mai més un comte de Barcelona ha tornat a demanar permís al rei dels francs per fer el que cal fer, el que el seu poble requereix. Som encara els seus vassalls, però, digueu-me… com es pot ser vassall d’aquell que no et serveix, que no et defensa, que no et protegeix? Nosaltres, els comtals, només som vassalls de nosaltres mateixos, perquè només ens servim i ens ajudem nosaltres mateixos. I ara voleu tornar a ser servidors d’un poder llunyà, que no estima aquesta terra perquè no hi han vessat aquí la seva sang, ni hi són enterrats els seus pares i els pares dels seus pares i més enllà…? Em direu, tot això que exposes està molt bé, però l’únic cert és que d’aquí a pocs dies arribaran milers d’homes desitjosos de la nostra sang, i això ens aboca a l’esclavatge o a la mort. Doncs jo us dic que no és així, que esteu equivocats, que no hi ha mort d’un poble quan el poble se sent lliure. El comte Borrell lluitarà amb les mainades i els cavallers i aturarà els sarraïns, i si és derrotat, les muralles de Barcelona acabaran amb ells, i si aconsegueixen entrar, encara quedarem milers i milers de nosaltres, i farem reviure la nostra sang, la nostra manera de fer, la nostra força! Mireu-vos, mireu-vos bé als ulls, i mireu-me a mi també! No veieu en els nostres ulls la nostra germanor? No pot haver-hi derrota quan un poble sencer vol la llibertat!


  Geriberga va acabar de parlar. Per un moment, es va fer el silenci, fins que, de sobte, tots a la sala van començar a cridar i a aixecar els braços en senyal d’entusiasme. Udalard ho veia i no ho creia. Des del principi de la reunió estava preocupat pel transcurs i el resultat d’aquella trobada. Sabia que hi hauria queixes, mesquineses, acusacions, perquè els rics i els poderosos sempre tendien a ser curts de mires i ambiciosos i protectors dels seus privilegis. I quan estava pensant com reconduir la discussió i portar-la al seu terreny, havia sortit la seva mare amb aquell discurs tan magnífic que a tots, ell inclòs, havia entusiasmat.


  Després de l’arenga, tot va anar rodat. Udalard va aprofitar per demanar que s’aportessin més diners i mà d’obra per acabar les reparacions de la muralla i que s’acollissin els homes d’armes i les mainades que començaven a arribar a la ciutat; ningú no es va queixar.


  Ramió, Susanna, Geremies i Simplicia van voler tornar caminant a Barcelona, mentre que la resta dels prohoms van pujar als seus cavalls i carros. S’havia fet pràcticament de nit, i si haguessin estat pauperes o, simplement, pagesos, haurien hagut d’afanyar-se per arribar abans que les portes de la ciutat es tanquessin. Però eren massa poderosos per preocupar-se per aquestes minúcies; segur que a ells, fos l’hora que fos, els obririen, i van fer el passeig de tornada sense cap neguit. A més, al davant i al darrere portaven uns quants esclaus amb torxes preparades per si calia il·luminar el camí.


  —Us he vist molt eufòrics al final de la reunió —va dir, sense amagar el sarcasme, Susanna.


  Simplicia tenia un mal pressentiment. Un dels seus esclaus, nadiu de Sardenya, cantava suaument una cançó melangiosa de la seva terra, amb veu entonada, i la dona va desitjar per un moment ser lluny d’allà. No feia ni tres mesos que Geremies i Simplicia havien perdut la seva tercera filla, Ildone, una nena entremaliada i dolça que havia estat la gran amiga de la seva mare. Era la darrera filla que els quedava, i encara que ella sabia que no s’hi podia rebel·lar i que tot era voluntat de Déu, se sentia sense gaires forces ni desitjos de continuar vivint. A Déu gràcies, no passaven privacions, i les filles, en vida, tampoc no n’havien passat. Després de la mort d’Ildone, ella i Geremies havien donat un alou al monestir de Sant Pere de les Puel·les perquè les monges preguessin per l’ànima de les seves tres nenes, que segur que estaven al cel.


  —No, eufòrics, no, de cap manera… Això que una derrota no deixa de ser una victòria està molt bé per enaltir els soldats que han sobreviscut a una batalla, però als paisans no ens ajudarà en cap cas a tirar endavant la família i salvaguardar els béns.


  —Així, no ho veus gens clar, Simplicia… —va afirmar Ramió.


  —El que la meva dona vol dir és que, passi el que passi, tant si els cordovesos arriben a Barcelona com si no, hem d’intentar posar-nos en el pitjor i preparar-nos per esmorteir el cop. Nosaltres hem preparat molt bé la torre de defensa que queda a tocar de casa i ens hem abastit de queviures i aigua per si ens hi hem d’estar tancats força dies —va explicar Geremies.


  —Però és impensable que entrin! Haurien d’enderrocar les muralles a cops, i per a això es necessiten molts mesos, o bé les haurien d’assaltar i pujar amb escales, i per això cal tenir molta infanteria, i que hi hagi molt pocs defensors, i aquest tampoc no és el cas. O sigui que hem d’estar més o menys tranquils en aquest sentit —digué Susanna.


  —Cadascú que prengui les precaucions que vulgui, que jo també prendré les meves —va tancar la discussió Ramió.


  XXV


  Després de passar algun temps entremig de les tropes, qualsevol acabava acostumant-se a l’olor dels cavalls i de suor dels homes, però al principi era com un núvol baix que acompanyava el gran exèrcit d’Almansur.


  Els exploradors de Bakr es van ajuntar amb el gruix de les tropes de l’hàgib després de mig dia de marxa.


  Marcus va fer el viatge a la gropa del cavall d’un dels mercenaris bascons, i va passar, un altre cop, molta por i molt de fàstic. El mercenari feia una intensa pudor de ranci, i la seva roba estava ennegrida i lliscava de tanta porqueria que hi tenia acumulada. Marcus es va haver d’agafar als seus parracs per no caure de la montura, i no va poder queixar-se gaire, perquè només pujar al cavall, quan va deixar anar un renec, el navarrès es va girar, el va agafar del coll i li va escopir a la cara, una mena de promesa del que li podia passar si l’empipava gaire durant el trajecte. Marcus es va mossegar la llengua i va pregar perquè la cavalcada acabés al més aviat possible.


  Des de la gropa del cavall navarrès, Marcus va poder observar els andalusins. Ja n’havia vist molts abans, però bàsicament eren mercaders i mariners que s’atansaven fins a Barcelona per fer negocis. Eren molt diferents d’aquells que ara el rodejaven i que omplien els camins en direcció al nord. Físicament, en primer lloc: la majoria d’andalusins tenien un aspecte indistingible de bona part dels habitants dels comtats, tret dels més alts i rossos. Però aquí, a l’exèrcit, hi havia de tot, rossos, pèl-rojos,morens; de nas gros, petit; de galtes elevades o enfonsades; robustos i cepats o llargs i esprimatxats. Una gran barreja que, a més, cosa que va sorprende el monjo, també estava amanida amb un grup nombrós de guerrers de pell negra. Els negres que hi havia a Barcelona, molt pocs, eren tots esclaus africans. Aquí, en canvi, els negres estaven en igualtat amb els altres guerrers, i aparentment no s’hi apreciava cap diferència.


  No hi havia uniformes, era evident, però segons la manera de lluitar que tinguessin, els homes vestien de manera diferent. Hi havia uns cavallers que anaven amb el cap cobert per una mena de drap i amb un casc, semblant a la cervellera, però protegits sovint per una peça de roba gruixuda. Duien llances i espases, i no se’ls veia cap ausberg ni cap protecció de ferro, tret dels escuts rodons, de fusta reforçada per bandes de metall i amb alguns punxons, que podien servir també per repel·lir un atacant. Aquests cavallers duien dos cavalls, un de més fibrós i nerviós, petit en comparació amb els cavalls de guerra comtals, i un altre de més gros, que els servia per portar més armes, queviures i roba per muntar la tenda. Aquest segon cavall era conduït per un escuder armat, que Marcus va deduir que en batalla devia ser la infanteria de peu. El frare va veure també altres cavallers, amb cavalls més pesants, i llancers amb cotes de malla no gaire espesses, que els baixaven fins als peus, i arquers que duien un vestit lleuger i pobre…


  Ara bé, sobretot, el que diferenciava tots aquests guerrers sarraïns dels soldats comtals eren els guarniments. Moltes llances duien draps de colors vius, sovint verds i vermells, i molts d’aquests draps estaven adornats amb l’estranya i incomprensible escriptura àrab. Fixant-se en aquests draps escrits, el frare va veure que els que estaven brodats amb fil d’or acostumaven a estar on es trobaven els comandants d’aquell exèrcit tan temible.


  Finalment, el grup de Bakr va trobar el seu lloc entremig dels milers d’homes que avançaven a bon ritme al voltant de la via Francisca. Els exploradors de Bakr van baixar dels cavalls i es van posar a caminar al costat dels animals, sense deixar-los descansar encara. Els navarresos, que potser havien estat contractats per Bakr, o potser directament per Almansur, també van baixar dels cavalls i, amb ells, va desmuntar Marcus, i una mica més endavant Enego i altres esclaus. Marcus va aprofitar per apropar-se al traductor de Wutina per demanar-li aigua.


  —Estic baldat! No estic acostumat a anar a cavall tanta estona. I aquest mercenari que em duia feia una pudor insuportable. A més, tinc molta set i ell anava bevent, però no…


  —Calla, frare, que et queixes de tot! —Enego li va apropar una bota amb aigua avinagrada, que era el que aquells homes bevien—. Beu, afanya’t: Bakr ens ha cridat; ens vol parlar.


  Marcus va beure un bon glop d’aquella aigua amb gust de vinagre. El vinagre servia perquè l’aigua no fes mal de panxa, però això no volia dir en absolut que li agradés. Aquells malparits no bevien ni una gota de vi, almenys en aquell exèrcit, on semblava que tots eren més religiosos que els mercaders andalusins de Barcelona. Sense temps de menjar res, Marcus va seguir Enego fins a trobar Bakr.


  El comandant estava parlant amb uns guerrers, potser altres comandants, va pensar Marcus en veure la roba que portaven i l’actitud de control que mostraven entre les tropes. Pels gestos que feia, i pel to alegre, probablement Bakr els explicava la matança del grup de soldats i pagesos comtals a prop d’Olèrdola. Marcus i Enego es van quedar drets a una distància prudencial d’aquells homes, caminant una mica quan ells caminaven, sempre deixant un bon espai entre els uns i els altres, perquè es notés qui manava i qui eren els subordinats.


  —No et queixaràs, que està parlant bé de tu —va dir Enego amb la boca torçada perquè no se’l sentís gaire.


  —Ah, sí? —Marcus es va sentir alleugerit—. I què diu?


  —Els explica que amb la teva informació van aconseguir guanyar la batalla. I que ets un cagacalces, un covard i un traïdor. Ha, ha, ha…


  El riure sorneguer d’Enego va cridar l’atenció de Bakr, que els va mirar amb severitat. Els dos esclaus van sentir un calfred interior, més intens en el cas de Marcus, que es preguntava si potser havia deixat de ser útil als andalusins i, per tant, la seva vida, que ja valia poc, s’havia devaluat encara més. Després d’aquella mirada tan dura, l’esclau i el frare no van gosar tornar a parlar, amb la qual cosa Marcus es va quedar sense saber qué més explicava Bakr ais seus col-legues. La conversa encara va durar una estona, fins que el so d’unes trompetes es va sentir pertot arreu. Era el senyal per començar a preparar el campament per passar-hi la nit.


  La marxa es va aturar i els homes van començar a descarregar dels cavalls auxiliars i d’alguns carros pals i roba per muntar tendes per als comandants i els generals. La tropa dormiria al ras, però això a finals de juny no era cap problema. Alguns soldats van fer foc i van posar a escalfar unes olles immenses amb cereal. En altres fogueres es rostia carn, que feia una olor ben especial a causa de les herbes i les espècies que els soldats hi havien afegit.


  Un home de Bakr va ordenar a Marcus i Enego que es rentessin i els va donar dues gel·labes, probablement d’algun mort de l’expedició, perquè es canviessin de roba. El guerrer els va dir que havien d’estar preparats perquè al cap d’una estona els vindrien a buscar, però no va dir per a què. Marcus estava fart de la mania dels andalusins de rentar-se constantment, diverses vegades al dia, però no va dir res i amb un gibrell d’aigua va intentar treure’s les taques de brutícia de les mans i de la cara. Enego, avesat a aquell costum, es va rentar més enèrgicament i, molt content, es va posar la gel·laba heretada en un moment. Marcus va dubtar si treure’s l’hàbit, perquè sabia que amb la gel·laba passaria calor, però va preferir no desfer-se’n. Ja se’l trauria més tard, quan fos convenient. Mentrestant, aguantaria la calor de portar a sobre de l’hàbit la gel·laba que li havien donat.


  Einalment, van estar preparats. Van seure a menjar alguna cosa, a l’espera que algú els digués què havien de fer o on havien d’anar. En un bol de fusta, Marcus va prendre una mena de pulmentum molt més saborós, barrejat amb brou i amb pastanagues, naps, xirivies i cigrons, que va trobar prou bo. Enegofins i tot va trobar uns trossos de xái al brou, però Marcus no va tenir tanta sort i es va haver de conformar amb xuclar el moll d’alguns ossos. Encara que el frare se’l va mirar amb enveja, el traductor no es va donar per al·ludit i no li va oferir cap tros més substanciós. En acabat, es van quedar asseguts mirant el cel. Eren els dies més llargs de l’any i el cel no acabava d’ennegrir-se. La claror de l’ambient i l’escalfor que desprenien les fogueres enceses per tot el campament feien l’arribada de la nit especialment agradable.


  Marcus va pensar en tot el que li havia passat en els darrers dies i va decidir que, dins de la mala sort, es podia considerar un home afortunat, perquè encara era viu. Què li depararia el futur? Potser hauria de fer vida d’esclau, encara que per la seva experiència els esclaus que sabien de lletra vivien força bé, si més no a Barcelona. Si havia de viure en algun palau d’Al-Andalus, probablement els seus grans coneixements de filosofia li farien la vida més senzilla i còmoda. I si algun cop podia tornar a Barcelona, el cofre dels tresors que tenia amagat a la catedral li donaria prou marge per viure amb tota comoditat durant molts anys. Perquè també podia passar que Bakr, finalment, el deixés anar.


  Una bona guitza a les costelles el va despertar de cop. S’havia mig adormit, rumiant en el futur, i ara aquella puntada donada sense gaire convicció per un guàrdia el va tornar a la realitat. Ja era fosc, i com que el guàrdia duia una torxa encesa, Marcus estava enlluernat. Juntament amb Enego, va seguir la torxa sense saber gaire cap a on anaven.


  Després de caminar una bona estona entre homes adormits, alguns que xerraven i altres que bevien aigua calenta amb herbes, es van apropar a una zona molt més il·luminada i vigilada. Allà s’havien plantat tres tendes altes i espaioses. El terra entre les tendes estava cobert de catifes vermelles, blaves i verdes, amb dibuixos de vegades geomètrics, de vegades florals. El frare no havia vist mai unes catifes tan maques; Bakr havia fet servir una estora de llana, molt més senzilla, per fer les seves oracions.


  El guàrdia de la torxa va parlar amb dos guerrers situats a l’entrada de la tenda més gran. Eren els dos paios més grossos i malcarats que mai havia vist Marcus, i no va tenir cap mena de dubte que aquells dos tenien les mans molt tacades de sang. Després d’esperar un moment, va aparèixer el comandant Bakr, que els va fer un gest perquè entressin a la tenda. Tot el terra era tou, cobert amb unes catifes suaus que feien que caminar-hi fos més còmode. La tenda, que estava dividida interiorment per uns llençols de seda semitransparents, era imponent i luxosa.


  Bakr va separar una de les teles i els va fer passar a una part de l’estança on hi havia un home mig estirat en un jaç entapissat de cuir; menjava d’un plat unes fruites que Marcus no va reconèixer. L’home vestia una túnica ratllada vermella i blanca i anava descalç. Encara que estava mig estirat, Marcus es va adonar que era un home molt alt i fort.


  L’home es va incorporar una mica i aleshores el frare li va poder veure bé la cara. La barba era de color clar, cosa que no permetia saber l’edat que tenia, perquè no es podia distingir si els cabells eren clars per les canes o pel seu color natural. El nas era gros i poderós, i els llavis, fins i ben perfilats. Tenia al front una marca que ja havia vist en altres sarraïns, la zabiba, l’enduriment de la pell que es formava quan un sarraí era molt devot i resava cinc cops al dia molt intensament, colpejant el terra amb el front en aquell punt exacte, durant anys i anys. Era un home atractiu, sens dubte, i Marcus, que tan estimava la bellesa dels nens i les nenes, ho va apreciar.


  Només entrar a la sala, Enego i Marcus van saludar, gairebé alhora.


  —As-Salamu Aleikum.


  —Wa Aleikum As-Salam —va contestar l’home, amb una veu ben entonada.


  —Aquest és el religiós cristià que t’he comentat, Abu-Amir. I aquest és un dels nostres traductors.


  Abu-Amir? Marcus s’havia imaginat que aquell era Almansur, i resultava que era un tal Abu-Amir. Quina decepció…


  —Com et dius, frare?


  —Marcus, senyor.


  —M’ha dit el comandant Bakr que ets un dels monjos principals de la catedral de Barcelona.


  —Sí, senyor, així és. Però ja li vaig comentar al comandant…Marcus va rebre un mastegot de Bakr, una acció a la qual el comandant semblava que havia agafat el gust.


  —Només parlaràs quan se’t pregunti, gos! Disculpa, Almansur, la gosadia de l’esclau.


  Així sí que era el famós general Almansur! Marcus se’l va mirar amb uns altres ulls. Que el mateix cabdill andalusi volgués parlar amb ell devia ser un bon senyal. Per la seva experiència, els grans senyors rarament imposaven càstigs personals; això ho deixaven per als subordinats. Una cosa era ordenar la destrucció de tota una població i una altra, manar la mort d’una persona en concret. Habitualment els poderosos no es volien comprometre de manera tan personal. Almansur va tornar a parlar:


  —Frare, saps escriure, oi?


  —Sí, senyor Almansur. Vaig ser el mestrescola de la catedral, el que ensenyava els novicis. Sé escriure, sé filosofia, sé aritmètica, sé… —Marcus va veure la mirada assassina de Bakr i es va aturar en sec.


  —Vull que em dibuixis el plànol de Barcelona. I vull que em descriguis com són cadascuna de les portes de la ciutat. Quantes n’hi ha, per cert?


  —Quatre, senyor.


  —I torres? N’hi ha moltes, però no sé quantes.


  —Teniu raó.


  —Com que tinc raó?


  —Vull dir que sí, que n’hi ha moltes, però jo no en sé el nombre. No les he comptades mai, la veritat.


  —Com són de gruixuts, els murs? Són molt amples, són iguals a tot arreu…?


  Bakr va intervenir en aquell moment:


  —Abu-Amir, amb el meu respecte, tots aquests detalls ja els coneixem pels registres de Còrdova de quan Al-Andalús arribava més enllà de Barcelona. El que no sabem és si s’ha modificat l’estructura de la fortificació, si han construït alguna defensa interior o si han augmentat o disminuït els cabals d’aigua, aquesta mena de coses.


  Ara qui va rebre la mirada fulminant va ser el comandant. Almansur se’l va mirar i el va traspassar amb els ulls. Marcus i Enego es van adonar d’aquell retret i van fruir internament davant la humiliació del comandant.


  —Vull que m’ho expliquis tot, frare, et jugues la vida, si no ho fas. I vull que pensis en tot el que ens pot ser útil. Si saps quins són els soldats que poden defensar la ciutat, m’ho has de dir. Si saps si qui la pot defensar és el comte Borrell o el vescomte Guitard, m’ho dius. Si…


  Marcus es va escurar la gola:


  —Udalard, el vescomte és ara el fill de Guitard, Udalard. Guitard va morir a començament d’aquest any.


  —Molt bé, és aquesta mena de coses el que vull saber exactament. Tens tota la nit per dibuixar el plànol de la ciutat i per pensar amb deteniment tot el que em comunicaràs demà al matí. Ara retireu-vos tots dos —va dir Almansur mentre feia un gest explícit amb la mà i deixava immediatament de prestar-los cap mena d’atenció.


  Marcus i Enego van sortir de la tenda i van ser dirigits a una altra de molt més modesta, on el frare va trobar paper, ploma i tinta per complir l’encàrrec que li havia fet el general sarraí.


  Marcus estava content: aquest encàrrec li havia donat un valor davant dels ulls d’Almansur, al qual, d’una manera o d’una altra, ell aconseguiria respondre. I, a més, encara guardava un trumfo, perquè no havia confessat que coneixia una entrada secreta a la ciutat, el túnel de la porta Regomira, el que li va mostrar Gondemarus. Si anaven mal dades, ell podria fer servir aquell accés per fugir dels musulmans si es plantaven davant de Barcelona. Ja es veuria.


  Enego de seguida es va estirar a dormir, i Marcus, després d’exigir que li portessin de beure i menjar, es va disposar a passar unes quantes hores treballant en la tasca que li havia encomanat Almansur.


  XXVI


  Lubet Cicili era l’acòlit cruciferari del bisbat de Barcelona. Havia estat escollit no només per la seva devoció, sinó també per la seva força i envergadura. El nom de Lubet li venia perquè havia nascut amb molt de pèl i els seus pares van pensar que s’assemblava a un llop. Ara, que ja havia fet els quinze anys, era un tros d’home, i per això, mentre esperava ordenar-se un any o un altre, era l’encarregat de dur la gran creu de les processons i passejar-la precedint el bisbe quan anava a fer missa. Els altres acòlits eren massa nyicris per fer aquella feina. Aquesta era la seva gran virtut, i no era poca cosa. Aquesta i que les seves obligacions com a cruciferari eren més aviat escasses, i això li permetia acompanyar el bisbe Vives quan sortia del palau i s’endinsava pels carrers de Barcelona. Vives no hi veia gens bé, de fet, des de petit, però en els darrers anys havia perdut molta vista. Per llegir, per exemple, s’havia d’apropar moltíssim al paper i, segons com fos la mida de la lletra, ni així aconseguia desxifrar-la. Tot ho veia força borrós i, per prevenir accidents i topades, s’havia acostumat a ser acompanyat per algú a tot arreu. Lubet Cicili era l’acompanyant més habitual, perquè el noi aprofitava el seu volum enorme per obrir pas i així evitar que esclafessin el senyor bisbe.


  Aquell matí, l’acòlit i el bisbe, de bracet, van dirigir-se cap al carrer dels Banys a fer una visita. No era gaire lluny del Palau Bisbal, però només aquell tros de carrer ja estava del tot atapeït de gent.


  En els darrers dies, Barcelona s’havia omplert d’homes d’armes, de pagesos i de pauperes, que entraven a la ciutat per obligació o per protegir-se d’un possible atac dels sarraïns. Vives ho trobava tot plegat una mica exagerat, primer perquè no creia que Almansur fos tan poc xarot d’atacar una ciutat ben emmurallada, i en segon lloc, era massa aviat, perquè els sarraïns encara no havien travessat el Llobregat, que se sabés, i, només travessar-lo, els esperava l’Eexèrcit comtal comandat per Borrell. Per tant, no calia córrer tant per anar a aixoplugar-se a la ciutat. En part, va pensar Marcus, això era culpa d’Udalard. El seu pare, el vescomte difunt, no hauria deixat entrar tanta gent dins de les muralles fins que el perill no fos proper, perquè en definitiva aquella gernació consumia recursos que després potser farien falta. Però s’havia d’entendre que els mercaders de Barcelona, bé, gairebé tots els mercaders de Barcelona, estaven contents que la ciutat estigués tan plena perquè això comportava augmentar els negocis. Tot plegat era una molèstia. A més, amb tants passavolants preocupats pel que podia succeir en les properes setmanes, les esglésies eren ben plenes de penitents, i el bisbat no donava l’abast per atendre’n les necessitats espirituals. També era cert que els donatius s’havien disparat, però l’Església de Barcelona anava fins ara ben servida i, per tant, aquesta prosperitat sobtada tampoc no havia representat un canvi excessiu respecte del que disposaven fins aleshores.


  Lubet Cicili semblava un vaixell que aparta les ones mentre conduïa del braç el bisbe Vives entre la multitud. Quan van arribar a la casa dels banys, el bisbe va demanar a l’acòlit que l’esperés a la porta. Va entrar a l’edifici i va picar a la porta de l’habitatge més baix. Pocs moments després, Donabella li va obrir.


  —Bisbe Vives, benvingut a aquesta casa que, de fet, és vostra.


  —No ha calgut que em presentés, pel que veig.


  —Vós sou prou conegut i no necessiteu presentació. A més, ja us ho he dit, aquesta casa és propietat del bisbat i jo us pago un lloguer; sou, doncs, el meu arrendador. —Donabellael va convidar a passar amb un gest, però de seguida es va adonar que el bisbe tenia problemes de vista i, per això, suaument, el va agafar d’una màniga i el va introduir a la casa—. Voleu seure?


  —Si m’acompanyes fins a una cadira, amb molt de gust.


  —Bé, bisbe, vós direu. Perquè sospito que no veniu en persona a parlar de les condicions del lloguer…


  —No, no, i ara. De fet, no sabia que fossis llogatera del bisbat. Veig que ets una dona intel·ligent, i ja et deus imaginar de què et vull parlar.


  Donabella feia temps que temia una visita semblant. El fet que la relació amb l’ardiaca Arnulf cada cop fos més intensa i continuada no podia passar desapercebut per sempre. Quan no era Arnulf el que era a casa seva, era ella que anava a la catedral a portar les raimes de paper i a preparar les comandes que les diverses esglésies feien a través de l’ardiaca. Sempre es veien, i sovint la passió els desbordava. Al principi tots dos havien estat molt reticents a tocar-se i besar-se en la petita cambra del temple, però el desig era molt intens i amb aquelles parets de pedra el soroll que poguessin fer quedava del tot esmorteït. A més, la catedral era un aixopluc habitual de moltes parelles de Barcelona, encara que estigués mal vist. Tant entrar i sortir, tants somriures còmplices, tantes carícies en públic quan pensaven que ningú no els veia…, era evident que molta gent ho acabaria sabent o, com a mínim, sospitant. L’Honrat Vives no podia ser a casa seva si no era per aquesta raó. Tot i així, Donabella no va voler reconèixer de sortida allò que era evident.


  —Suposo que us interessa saber com, sent una dona sola, continuo aportant el paper a les esglésies. Com potser deveu saber, el meu marit, Petrus, va morir fa algun temps. Jo li havia ensenyat l’ofici de paperaire i, de fet, ell era el meu ajudant i no a l’inrevés. Quan va morir, les esglésies de Barcelona em van deixar de comprar i aleshores vaig demanar ajut i comprensió a l’ardiaca de la diòcesi.


  Vives es va fregar els ulls, que li ploraven habitualment, i després va mirar la dona sense veure-la gaire. S’hi va aproparper distingir-ne millor els trets, conscient que molt sovint això era mal interpretat, però a hores d’ara ja li era ben igual.


  —Sí, realment el nom t’escau. Ets una dona força bonica. No m’estranya que el meu ardiaca s’hagi enamorat de tu.


  No, no hi havia escapatòria. El bisbe Vives tenia molt clar el que passava.


  —L’ardiaca Arnulf és un home bo i honest. Els tractes que ha fet amb mi pel paper que faig a casa són bons per a la diòcesi. Mai les esglésies de Barcelona havien gaudit d’un subministrament de paper de tanta qualitat i a tan bon preu com ara.


  —No ho dubto en absolut, això. Conec les virtuts d’Arnulf, potser millor que tu, però també conec els seus defectes. És un home apassionat, lliurat sempre a les causes que considera justes, bon administrador, intel·ligent… Però per això mateix ara està a punt de perdre-ho tot i, el que potser és pitjor, l’Església perdria el millor home que podria tenir als comtats durant molt de temps. Arnulf ha perdut el seny per tu, i ho trobo natural, perquè l’Església entén el que és natural com a obra de Déu i per si mateix no ho condemna. Però que sigui el que la natura li dicta no vol dir que sigui el que vulgui Déu.


  —Bisbe, vós mateix esteu casat! Com podeu dir que això no ho vol Déu?


  Vives ja esperava que en un moment o altre el tema del seu matrimoni sortís a la conversa, i per això estava ben preparat.


  —Mira, Donabella, jo vaig conèixer Emo i m’hi vaig casar abans de ser servidor de Crist. Sempre hem estat junts i, quan vaig ser cridat al servei de Nostre Senyor, vaig tenir molts dubtes. Una veu interior em deia que havia de servir l’Església, però, al mateix temps, m’estimava aquella dona, i l’amor, com bé saps, pot ser molt carnal, sobretot quan ets jove. —Donabella va pensar aleshores en el plaer que Arnulf i ella es procuraven—. Però ens enteníem i sempre ens hem entès, i tant ella com jo sabíem que si acceptava seguir el camí de l’Església el nostre matrimoni no podria ser mai més carnal. I ho hem complert, d’això ja fa més de trenta anys, i no ha estat fàcil, perquè ens hem desitjat, o almenys jo a ella, tots els dies que han passat des d’aquell moment. I crec que som feliços, sincerament.


  Donabella va pensar que això també se li hauria de preguntar a donna Emo, perquè molt probablement va tenir poc a dir en la decisió del seu marit d’abraçar el sacerdoci. A més. Vives havia complert el seu somni de servei a l’Església, i ara era el bisbe de Barcelona, un dels pastors més importants del comtat. I Emo, què n’havia obtingut? Una vida grisa al costat d’un home obsedit per la seva tasca, tan noble com es volgués, però una vida seva, i no d’ella.


  —I què voleu de mi? Heu parlat amb Arnulf?


  —Tens una mica de vi? Tinc set.


  Donabella es va aixecar i va agafar una gerra amb vi i una tassa, i també va agafar una altra gerra amb aigua.


  —Quanta aigua voleu amb el vi?


  —Posa’m tres quartes parts d’aigua, i la resta, de vi.


  Vives va beure amb delit i després va donar la tassa a Donabella.


  —Us demanava què voleu de mi, i si heu parlat amb Arnulf de tot això.


  —Primer la segona pregunta; no, no n’he parlat amb ell, primer volia fer-ho amb tu. I el que vull de tu és la raó per la qual encara no he parlat amb ell. Crec que Arnulf no renunciarà a tu; deixaria l’Església i el seu magnífic futur per estar al teu costat. L’única manera de solucionar això és que el deixis tu. Jo entenc que és una decisió molt difícil, i que t’ha de néixer del cor i de la raó, però estic disposat a facilitar-t’ho. Si deixes Arnulf, podràs disposar de terres i d’una casa, lluny del comtat de Barcelona, però en un lloc on puguis viure del teu treball. El bisbat és prou ric per poder disposar de terres als comtats d’Osona, de Girona i d’Urgell. En qualsevol d’aquests tres indrets pots assegurar la teva vida i ser feliç, no només pel teu benestar material sinó perquè hauràs procurat benestar a l’Església, a la qual, no cal que t’ho recordi, et deus com a cristiana. Pensa que, en definitiva, la vostra relació va començar arran d’un intercanvi comercial…


  Donabella es va sentir insultada. No s’esperava que Vives fos tan vulgar. Com si ella s’hagués enamorat d’Arnulf per assegurar-se la venda de paper!


  —Per qui m’heu pres, bisbe?


  —Entenc que et molesti. Estic convençut que els teus sentiments cap a Arnulf són nobles, i els seus, sens dubte, també. Però crec que això que et proposo seria el millor per a tots dos. Ell és fill i germà de vescomte i la seva família no podrà ajudar-lo si deixa l’Església després d’un escàndol així. No tindrà, a partir d’ara, accés a moltes coses que sempre ha considerat naturals, als llibres, a la feina intel·lectual, a les discussions teològiques i polítiques. Sí que tindrà el teu amor, i això és moltíssim, però, Donabella, per a ell no serà suficient. I tu, que ets una dona intel·ligent, ho veuràs de seguida i patiràs per la seva infelicitat que, en bona part, hauràs causat. No dic per culpa teva, que consti, però sí a causa de la teva presència. Podràs viure amb això a la consciència? Si el deixes serà dolorós per a tots dos, ho sé, però si ho penses una mica, veuràs que tinc raó. No vull que prenguis una decisió de seguida; a més, ara venen dies difícils amb l’atac dels andalusins. Fins que no se’n vagin, el comtat estarà trasbalsat i tampoc no té sentit que diguis res. Pensa-hi i ja em comunicaràs la teva decisió.


  Quan Vives se’n va anar, Donabella va sortir al pati, on feia el paper, va seure al costat de la roba vella i, mentre donava un tros de pastanaga als conills, va plorar en silenci.


  XXVII


  Gondemarus enyorava l’ase. Ara que sabia el que era muntar a cavall, no entenia com tothom preferia aquells animals grossos i amb mirada perillosa als rucs, tan dolços i forts. El cavall que li havien prestat era aspre, i suava d’una manera que al noi li feia una mica de fàstic, una suor espessa i blanquinosa que contrastava amb la pell fosca de la bèstia. A més, tenia un costum horrorós, que consistia a espantar-se les mosques que li turmentaven els ulls girant el cap quasi fins a les cames del noi que el muntava i aleshores obria molt la boca com si l’anés a mossegar. Això ho feia de sobte, bruscament, i posava molt nerviós Gondemarus, que cada cop es veia sense una cama. A més, el noi no s’acabava de trobar bé. Començava a tenir calfreds i estava una mica marejat, i anar sobre aquell cavall no era, per a algú que pesava tan poc, una sensació gens estable.


  Per acabar-ho d’adobar, el seu acompanyant, el prior Odó, no era precisament la persona més comprensiva del món. Havien dormit aixoplugats en una cabana de pastor on no hi havia ningú, i havien compartit menjar i beure, però no gaire conversa. Odó era un aristòcrata, es veia d’una hora lluny, probablement d’alguna família carolíngia antiga, perquè aquella manera de comportar-se i aquell accent no eren pas de la gent comuna, ni tan sols de la majoria dels homes i dones que s’havien ennoblit en l’últim segle, des del comte Guifré el Pelós.


  A la cabana, l’única comoditat que hi havia era una zona amb el terra aixafat i amb poques pedres. Odó va dir a Gondemarus que li netegés bé aquell espai i, quan el nou va haver acabat, el prior va jeure-hi a dormir sense ni tan sols donar-li les gràcies. Gondemarus es va fer un clot arran de la paret de pedra seca i va intentar amorosir-lo amb la manta del seu cavall, però feia tanta pudor que ho va deixar córrer.


  Quan encara no havia sortit el sol, Odó va despertar Gondemarus; es notava que era un monjo i que estava acostumat a llevar-se ben d’hora.


  —Ara estem molt a prop del Llobregat i l’haurem de travessar. Coneixes algun gual per aquí a prop?


  —No sé ni que és un gual, francament.


  —Realment no ets gaire de món, noi. Un gual és un tros de riu que es pot passar a peu perquè no és gaire fondo, encara que t’hagis de mullar els peus.


  —Doncs ni m’havia plantejat mai que existís això dels guals.


  —I què et pensaves, que la gent no travessa els rius si no troba un pont? Com penses que hi passa, la gent?


  Gondemarus no va contestar, perquè era evident que la pregunta no volia cap resposta. El prior va continuar:


  —Ens hem d’afanyar, perquè com abans sàpiguen a Barcelona què ha passat a Olèrdola i el que hem vist des del castell de Gelida, millor. O sigui que aixeca’t, recull tot això i en marxa!


  Gondemarus es va aixecar i va sentir un dolor molt intens a la panxa, al mateix temps que els budells li feien un soroll horrorós.


  —Crec que abans he d’anar a fer les meves necessitats, senyor… —I el noi va sortir corrent de la cabana.


  La marxa a cavall va ser penosa fins a arribar al marge del Llobregat. No es veia ningú a banda i banda del riu, que baixava amb poca força amb una aigua plena de fang que no permetia veure’n la fondària. El dia era càlid, però Gondemarus passava del fred a la calor en pocs segons. Quan van arribar a una esplanada que feia de marge dret del riu, es van aturar un moment, perquè Odó volia mirar si distingia algun lloc per passar amb les muntures, amb una certa seguretat.


  Tots dos van baixar dels cavalls, i mentre el prior s’acostava a l’aigua, Gondemarus va seure a terra perquè tenia moltes basques. Abans que el prior tornés de l’exploració, el noi es va posar a vomitar tot el que havia menjat en las darreres hores.—Ara et poses a vomitar? Quin fàstic! Apa, ves a netejar-te al riu i després em segueixes, que jo agafaré les regnes del teu cavall —va dir, amb tanta brusquedat com sempre, el frare.


  Gondemarus es va aixecar amb penes i treballs, molt marejat. Potser se li havia posat malament alguna cosa que havia menjat; no ho sabia. En qualsevol cas, es va apropar a l’aigua del riu i es va netejar els vòmits de la roba. Tenia molt mal gust de boca i va agafar amb les dues mans una mica d’aigua, la va glopejar i la va escopir.


  —Ja estàs? Doncs, apa, puja al cavall, que em sembla que una mica més endavant podrem travessar.


  —No sé si podré, estic molt marejat.


  —Au, et porto el cavall fins a aquella pedra, hi puges i et servirà d’esglaó. Vinga!


  Gondemarus va pensar que ja el podria ajudar directament el prior i no fer-lo pujar a una pedra, però no va dir res, no només per respecte, sinó també perquè no tenia esma ni per replicar. Hissar-se a la pedra li va costar, i encara que el cavall hi era al costat i Odó aguantava les regnes, una mica més i el noi no aconsegueix pujar-hi.


  El tros de camí fins al gual va ser una tortura per a Gondemarus, que es veia més a prop del terra que de l’aire. Einalment, van entrar a l’aigua i, de mica en mica, van travessar el riu. Odó va aixecar una mica els peus per no mullar-se quan l’aigua arribava gairebé a la panxa del cavall, però Gondemarus no tenia energia i va preferir mullar-se una mica les cames. Quan van arribar a l’altra riba, el prior va picar un xic els flancs del cavall perquè agafés embranzida, però Gondemarus es va veure incapaç de demanar això al seu animal, que, d’altra banda, no semblava gaire content pel bany al Llobregat.


  Van sortir del marge del riu, el cavall de Gondemarus al seu pas lent i fins i tot aturant-se en algun moment, sense que el noi, que ara tremolava de febre, li indiqués el contrari.


  De tant en tant, Odó s’aturava i es girava per fer-li gestos d’impaciència. Però el noi prou feina tenia a procurar no caure del cavall. Aquella manera d’avançar i aturar-se se’ls va fer eterna a tots dos, tant al criat com al prior. A no gaire distància, es podia veure el que semblava l’entrada d’unes coves, unes esplugues, i, més enllà, cases i horts.


  Després de molts estira-i-arronses, els dos genets s’hi van anar aproximant. Quan ja eren força a prop, Gondemarus va tenir la sensació que no podria aguantar gaire més. El seu cavall, probablement perquè intuïa que el genet estava malalt, i també pel seu tarannà briós, estava molt neguitós, renillava tota l’estona i ensenyava unes dents grosses i groguenques, mentre feia uns ulls com unes taronges.


  De sobte, de darrere d’una casa van sortir sis o set gossos bordant que van anar directes cap als dos cavalls. Odó va controlar sense problemes el seu animal, però Gondemarus no estava per controlar res i el seu cavall va aixecar les potes del davant quan va veure que els gossos venien cap a ell, cosa que encara els va esverar més. El noi, entre tants bots i crits i renills i lladrucs, va perdre el món de vista i va lliscar del cavall, amb tanta mala sort que va picar de cap contra el terra i es va quedar inconscient. El cavall, a més, va sortir esperitat en direcció a Barcelona i Odó no el va poder aturar.


  El prior va desmuntar i va anar a atendre el noi, convençut que era mort. Els gossos van intuir que n’havien feta una de grossa i s’hi van apropar una mica capcots i amistosos, sense bordar.


  Mentre Odó sostenia el cap de Gondemarus va arribar una parella de pagesos. Gairebé no parlaven vulgar i, evidentment, res de llatí; clarament eren un home i una dona esclaus a qui havien destinat a tenir cura d’aquella finca a poca distància de Barcelona.


  El prior va deixar que la dona es fes càrrec del noi i es va apartar a un costat a pensar què havia de fer. El testimoni del noi era important per esbrinar què podia haver passat a l’expedició de Geribert a Olèrdola i a la mateixa fortalesa. Odó era prou experimentat per saber que una persona pot explicar més o menys detalls d’un fet depenent de qui l’hi pregunta i de com ho fa. El noi pertanyia al servei del Palau Bisbal i segur que aquell estirat d’Arnulf o el mateix bisbe Vives li podrien treure més detalls del que havia vist. Però això ara no era important, perquè el noi podia morir o, en tot cas, en aquell estat trigaria encara molt a poder explicar-se. Amb les tropes andalusines tan a prop, qualsevol informació que servís per fer-se una idea del que passava seria útil als cavallers dels comtats, encara que fos informació de segona mà. Per tant, calia que ell mateix anés a explicar el que sabia a Barcelona, sense esperar que Gondemarus es recuperés. La solució lògica era aquesta, però a Odó no li agradava gens, no perquè pensés que devia res al noi, sinó perquè anar a refugiar-se a les muralles mentre deixava el criat enrere podia semblar un senyal de covardia, i ell no era gens covard. De fet, tenia pensat, si l’abat Joan li’n donava permís, afegir-se a les tropes de Borrell per lluitar contra els sarraïns. Però això ja es veuria.


  Van dur Gondemarus, encara inconscient, dins la casa i el van ajeure sobre un jaç de palla. Odó va intentar que els esclaus entenguessin que ell tornaria o que enviaria algú a buscar el noi, però no va quedar gaire convençut que la parella ho hagués captat. Tant se valia, ell havia de complir el seu deure.


  El prior va marxar després de deixar als esclaus bona part del menjar que duia i algunes monedes sarraïnes que portava al sarró.


  Tal com el prior sospitava, els dos esclaus no havien entès qui era aquell noi i què passaria més endavant. Tots dos eren hongaresos pagans que havien estat venuts com a esclaus quan el rei d’Hongria s’havia convertit al cristianisme. No es podien queixar, perquè ara la seva vida era molt similar a la que tenien a la seva terra i, a més, el clima era molt més benigne. En tot cas, que un frare amb aquella autoritat els hagués fet entendre que havien de cuidar el noi era suficient per no plantejar-se si hi havia alguna alternativa. Així ho farien i, si els déus ho volien, el noi sobreviuria. I, si no, el seu cos alimentaria la terra.


  Primer de tot el van despullar, perquè pudia a vòmit i el volien rentar. Aleshores van veure que duia un penjoll que representava una mà plana, el que Gondemarus havia agafat del cadàver de l’home ferit de Sant Miquel. La parella va decidir deixar-li el penjoll, perquè, encara que no coneixen el símbol, van entendre que tenia algun significat. Ells adoraven diversos déus i tots tenien símbols de vegades força incomprensibles. Qui eren ells per treure al pobre noi la protecció d’un esperit? Tal com estava, segur que li faria molta falta.


  I així, mig despullat, inconscient i en una cabana d’esclaus, va quedar Gondemarus a l’espera que Déu, els déus o l’atzar determinessin el seu destí.


  XXVIII


  —I tot el viatge han estat així?


  Witardus muntava el seu cavall, al costat del cavaller Híctor, i observava escèptic l’escena que es desenvolupava una mica més enllà. El vescomte de Girona, Ermomir, estava a punt d’arribar a les mans amb el castlà de Fàbregues, Guigà. Els cavallers, els homes d’armes i les mainades de tots dos nobles es mantenien a uns quants passos de distància, més tensos que Witardus i Híctor, que no hi estaven implicats.


  —Sí, no han parat. Ha estat una setmana horrorosa. Per això hem trigat tant a arribar des del nord. Jo havia d’anar de l’un a l’altre constantment per posar-hi pau. Aquests dos tenen més ganes de barallar-se entre ells que no pas de matar sarraïns.


  Witardus va mastegar una mica més el bri d’herba que tenia a la boca i, avorrit, el va escopir. Va incorporar-se una mica sobre el cavall i va mirar per sobre de les mainades dels dos nobles que es barallaven, i va albirar a la llunyania una o dues mainades més que s’apropaven des de Sant Cugat.


  —I tu, quan aniràs a buscar la teva host? Quanta gent podràs dur al final?


  Híctor va mirar el cavaller i li va dir:


  —De cavallers, només els meus dos fills, sis homes d’armes i uns vint o trenta pagesos. No donen per a més, les meves terres.


  —Doncs jo no podré anar-los a buscar. He enviat un missatge al meu cosí Moradell perquè dugui de Mura tanta gent com pugui, però no sé si en portarà gaires o si tan sols arri-baran a temps. Li vaig dir que hauria d’anar a Matabous, esperant que ho trobés, que no és fàcil, i ara, amb aquest canvi de camp de batalla temo que es confondrà. I podria no ser l’únic que es perdi. No ho sé…, el comte no hauria d’haver acceptat la imposició de l’abat de defensar Sant Cugat, la veritat.


  Híctor era un dels cavallers més veterans de Borrell; fins i tot havia combatut al costat del comte Ermengol, el germà gran de Borrell, que havia mort de jove al camp de batalla a mans dels cavallers del comte de la Cerdanya. Per això, no li va agradar la critica al seu admirat Borrell.


  —Si el senyor comte pensa que la batalla ha de ser per aquí, segur que té raó. Si van mal dades, ens podem retirar cap a Ègara o reagrupar-nos fins i tot més enllà; està molt ben pensat. Però tot anirà bé. Som més forts que ells i defensem la nostra terra. No podran amb nosaltres. Si Borrell ha escollit aquest lloc és que…


  —Et recordo que l’he escollit jo, aquest lloc, seguint les indicacions del comte, és veritat, però el lloc l’he acabat escollint jo! —va dir Witardus, una mica indignat que el mèrit se l’endugués només el comte.


  La baralla entre el vescomte Ermomir i el castlà Guigà continuava més o menys igual, amb crits, soroll i alguna empenta.


  Avorrit, Witardus va decidir anar al campament a veure com s’estaven instal·lant les mainades i els nobles que havien arribat convocats per Borrell per frenar Almansur. A més, volia ser present quan el comte expliqués els plans de batalla, després de sentir els informes dels exploradors que vigilaven l’aproximació de l’exèrcit sarraí. Va deixar Híctor esperant que aquells dos acabessin de barallar-se i va fer girar cua el cavall cap a l’acampada.


  La gentada que hi havia al camí del campament feia difícil avançar, perquè les diferents mainades s’havien instal·lat al voltant d’on el seu principal senyor havia decidit plantar la tenda, sense tenir en consideració el més mínim ordre. Així, els primers cavallers de rang que havien arribat s’havien situat a prop de les fonts naturals, i això feia que, de mica en mica, a mesura que arribaven més i més guerrers, cavalls i carros, anar a proveir-se d’aigua fos cada volta més dificultós. Molts pagesos i criats havien començat a talar els arbres del voltant per procurar-se llenya, malgrat els crits d’alguns homes d’armes comtals, que veien com desapareixien els arbres que els podien servir de cobertura o per reparar algunes armes. Witardus també va observar que ja hi havia instal·lat el campament de les putes, molt concorregut des del primer moment. No sabia si al llarg del camí s’havien ajuntat a les diverses mainades o bé havia corregut la veu per la contrada de la presència de l’exèrcit i les dones venien de les poblacions més properes. De fet, tant era, el cert és que en aquells moments, quan tot just era el migdia i feia força calor, les tendes amb jaços perquè les dones fessin la seva feina estaven plenes de gent. A fora de les tendes de les prostitutes, els alcavots i els seus pinxos controlaven que el negoci rutllés sense conflictes.


  Al voltant d’aquella gernació s’havien instal·lat també venedors de tota mena de productes, sobretot de vi, però també de menjar o de roba, i un parell de ferrers que esmolaven espases i llances per a la batalla.


  Witardus va passar lentament al costat d’aquell desgavell i es va anar apropant a la zona central del campament, on hi havia les tendes més grans i on, sobretot, se situava la tenda del comte Borrell. Va deixar el cavall a càrrec d’un dels homes del comte i va entrar sense més cerimònies a la tenda, feta de llana i de draps brodats.


  A dins, l’ambient era dens. Hi havia tres grups de nobles que parlaven per separat, alguns en veu massa alta. El nivell de les converses no permetia mantenir cap discussió moderada, sinó que les veus potents dels nobles, homes acostumats des del naixement a manar, no facilitava l’harmonia.


  Witardus, que no deixava de ser un cavaller menor, es va quedar discretament en segona línia, intentant entendre què passava. I el que va copsar no li va estranyar gens ni mica, perquè coneixia perfectament la gent dels comtats: tothom volia fer la seva. Ja podia escarrassar-se el comte Borrell a teixir una estratègia comuna, que tots els nobles, fins i tot els que podien estar més d’acord amb el que deia el comte, havien d’oposar-s’hi o de posar-hi objeccions i matisos que no feien avançar la discussió.


  —Un front estret, el que hem de fer és un front estret —deia, per enèsima vegada, Borrell—. Primer posem els arquers; quan llencin les fletxes, s’aparten i avancem els cavallers més forts per rebre la primera escomesa; després…


  —Aquí ja haurem comès un error —va saltar el castlà d’Eramprunyà, un home acostumat a lluitar contra els sarraïns perquè el seu territori, al voltant de la desembocadura del Llobregat, era un terreny abonat a les incursions provinents del sud—. Si som més forts que ells, que ho som un a un, aleshores el que hem de fer no és esperar a rebre, sinó carregar directament contra l’enemic. A l’època del comte Sunyer, el teu pare…


  —Molt bé, Eedoni, ja ho hem entès —va dir Unifred de Castellví, que estava fart de les batalletes del castlà d’Eramprunyà—. Tu ets partidari d’atacar i atacar. Però si són quaranta mil com diuen, els farem molt poc mal, i encara que guanyem inicialment, podem quedar del tot rodejats. Hem de ser més llestos i plantejar la lluita en dos moments diferents: primer els dividim i després acabem amb els grups que s’hagin separat del gruix. Això els espantarà i giraran cua.


  —Més fàcil és dir-ho que fer-ho. —Qui parlava ara era Oliba Cabreta, comte de la Cerdanya des de feia poc i potser l’aliat més incòmode del comte Borrell, que difícilment podia oblidar que el seu germà, Miró Bonfill, havia causat la mort del germà gran de Borrell, Ermengol—. Com els dividiries, sense dividir-nos nosaltres mateixos.’ Si plantegem un atac per sorpresa, perdrem la nostra gran virtut, la força que tenim els cavallers en la defensa. No, sincerament penso que aquests dubtes no tenen sentit si no ens encomanem a Déu i que sigui ell, o els seus arcàngels, qui ens dictin el sentit dels nostres actes.


  Un vassall d’Oliba Cabreta, Guillem de Cartellà, va voler reblar el clau del seu senyor:


  —Tal com diu el comte, pregar Déu i demanar-li inspiració és el més adient. Potser tu, Fruià, que ets bisbe, ens podries beneir…


  L’al·ludit era el bisbe de Vic, un home que malgrat que tenia una certa edat es mantenia vigorós i ferm. Sempre havia estat amic de Borrell i, sobretot, de Miró, el germà amb qui Borrell va compartir el comtat els primers anys. A Borrell li agradava perquè era un home franc i directe, i considerava que la teologia i l’estudi de Déu eren perfectament compatibles amb els doblecs i les giragonses de la política. De fet, entre Fruià i el vescomte d’Osona, Ermemir, havien situat el substitut de l’ardiaca de Barcelona a la seu. Arnulf havia resultat una bona elecció, no només per al bisbe de Barcelona, sinó també per al comte Borrell, que trobava que era un xicot força espavilat. «El que ara digui Fruià —va pensar Borrell—, m’anirà bé».


  —I tant que us beneiré; agenolleu-vos tots.


  Tots els nobles, inclòs Witardus, es van agenollar i la majoria van mirar cap a terra com a mostra de la seva devoció. Fruià es va posar enmig de tots i va aixecar els braços.


  —El llibre dels Salms de la Sagrada Bíblia ens ho diu ben clarament: «Ara sé del cert que Jahvé dona la victòria al seu Ungit. Uns es fien dels carros, altres dels cavalls, nosaltres invoquem el nom de Jahvé, el nostre Déu. Ells aguanten i cauen; nosaltres, drets, resistim. Doneu al rei la victòria, Jahvé, escolteu-nos avui que us invoquem!».


  Tots els cavallers van dir amén immediatament, i algun fins i tot va començar a aixecar els genolls de terra, però el bisbe Fruià no havia acabat encara.


  —Les paraules de la Bíblia, com sabeu, són sempre sàvies, i en aquest cas ens ajuden a entendre el que passa avui i el que passarà demà. Ens diuen que guanyarem, però que no podem comptar només amb la pregària i la devoció. Fixeu-vos que els autors de la Bíblia demanen a Déu que els ajudi, no estan segurs de si Ell els escoltarà. A més, el salm parla de l’Ungit. Ungir és beneir amb oli sagrat aquell qui té una gran missió, el que és l’escollit per Déu Nostre Senyor per dirigir els homes de la seva tribu.


  Va ser ungit David, va ser ungit Saül, va ser ungit Salomó… Jo us dic que l’únic que aquí, d’una manera espiritual, ha estat ungit, és el nostre comte Borrell, escollit per Déu i aclamat pels homes com el seu conductor en les hores més fosques. —Fruià va posar la mà a l’espatlla de Borrell, que continuava de genolls, com tots tret del bisbe—. O no veieu que si el poble dels comtats no entengués la missió divina de Borrell, ell no seria l’elegit? No pas. No sabem què passarà demà, però passi el que passi, us asseguro que serà voluntat de Déu i, a la curta o a la llarga, contribuirà al nostre benestar i a la nostra salvació. Jo us beneeixo in nomine Patris et Filli et Spiritu Sancti, amén.


  Witardus va pensar que Borrell se la sabia llarga, i que aquella benedicció tan docta i enfilada per reforçar la seva autoritat no podia ser casual ni improvisada. Potser la intervenció del castlà de Cartellà, Guillem, havia estat casual, o no, però en qualsevol cas tot havia quedat perfectament lligat. Seria Borrell qui decidiria com s’haurien d’ubicar els cavallers i les seves mainades de cara al xoc dels dos grans exèrcits al cap de poques hores. Si les coses anaven bé, es confirmaria que ell era l’Ungit de Déu. I si anaven mal dades, hauria estat la voluntat del Senyor, i, a més, tal com havia dit el bisbe, algun dia, d’aquells fets tràgics, en naixerien fets més positius.


  Borrell no va perdre el temps. Quan es van aixecar, va ordenar silenci i, amb l’espasa, va dibuixar el camp de batalla i com s’haurien de col·locar els cavallers, els arquers, els homes d’armes dempeus i les mainades. Però el pla de Borrell tenia alguns defectes, que ell mateix va posar de relleu: no havien arribat encara tots els cavallers, cosa que relativitzava molt aquell ordre de batalla, i no tenien prou notícies del desplegament d’Almansur, perquè encara no havien arribat tots els observadors i espies que s’havien enviat a comprovar els moviments dels andalusins.


  La manera com els andalusins preparaven la batalla de l’endemà era molt diferent. Marcus i Enego havien estat adscrits als criats i esclaus dels principals dirigents andalusins que envoltaven Almansur i seguien la marxa de l’exèrcit en direcció a les terres més riques del comtat de Barcelona. Marcus, a qui havien encarregat que netegés amb sorra desenes de protectors metàl·lics per als braços dels genets andalusins, estava assegut en una petita elevació que li permetia no només fer la seva tasca sinó també veure qui entrava i qui sortia de la tenda de l’hàgib. La pell de les mans se li havia encetat pel contacte constant amb la sorra i el metall, calent per l’exposició al sol de finals de juny. Els capcirons dels polzes se li havien obert, ell que sempre havia tingut una pell delicada i fina que cuidava fregant-la amb la seva pròpia orina. Se sentia molt desgraciat i extenuat, i l’única distracció que tenia era mirar els mandataris que entraven a la tenda, molt solemnes, i poca estona després en sortien i eren rellevats per altres comandants. Marcus va arribar a la conclusió que Almansur estava donant les ordres per a la lluita que s’esperava l’endemà. Ofegat de calor, fins i tot havia abandonat la gel·laba, vist que ningú no semblava molestar-li que dugués posat l’hàbit de frare cristià.


  El guerrer que de tant en tant passava a vigilar-lo el va escridassar perquè anava massa lent. Marcus, que ja havia rebut unes quantes bufes i un parell de guitzes, va començar a afanyar-se refregant el metall i intentant abstreure’s del dolor lacerant de les mans. Mentre ho feia pensava en la paradoxa que representava que ho estigués passant tan malament en un lloc que es deia Ben Viure, que ja coneixia d’abans, perquè feia anys, amb el bisbe i altres frares, havien visitat uns eremites que vivien per allà. Ves a saber on eren ara els eremites aquells, uns bojos peluts i místics que feien pudor de resclosit i que gairebé no sabien dir dues paraules seguides. Potser encara rondaven per allà aliens al fet que tot un exèrcit sarraí estava acampat als seus peus…


  Quan el seu guardià va considerar que el monjo captiu ja havia acabat la feina, el va deixar marxar. Amb pas fatigat, amb ganes de rentar-se les mans per veure si li deixaven de coure, Marcus va anar cap al lloc on havien de dormir. Només volia menjar alguna cosa i descansar, però en arribar al seu aixopluc, uns vailets que acompanyaven l’exèrcit el van carregar amb dos farcells plens de naps i xirivies, i el van fer anar a treure’n la terra amb aigua d’una font no gaire lluny d’allà.


  Marcus, resignat, va carregar els dos farcells i va travessar el campament. La majoria dels homes estaven asseguts al voltant dels focs o, simplement, de les llances, que havien posat en peu recolzades les unes en les altres. Les converses se sentien animades, i encara que Marcus no n’entenia ni un borrall, semblava que els guerrers no estaven gaire preocupats pel resultat de la batalla de l’endemà. Molts reien, i uns quants cantaven; fins i tot va passar al costat d’un grup que tocava una música fascinant, amb uns instruments que no havia vist mai, una mena de capsa de fusta amb un bastó enganxat que servia per estirar unes cordes, i que sonava d’una manera molt melodiosa. Altres tocaven uns timbals llargaruts o unes flautes senzilles; amb aquells instruments la música guanyava una sonoritat molt diferent de la que ell coneixia. Marcus no tenia bona veu, però quan era mestrescola havia hagut de cantar gregorià amb la congregació, cosa que l’avorria profundament. Però aquella música el commovia; els balls d’alguns homes seguint el so dels instruments tenien molt poc a veure amb la dansa i la música dels comtats.


  Amb els tubercles ja nets, el frare per fi va poder descansar. Enego tenia ganes de conversa, però ell estava massa fatigat i, tot just tancar els ulls, es va adormir.


  Enego el va despertar al cap d’unes hores. Marcus se sentia tan cansat que li va semblar que només havia passat un instant.


  —Va, frarot, aixeca’t que això es posa en marxa!


  —Què passa, què passa? —va exclamar Marcus refregant-se les lleganyes.


  —Què vols que passi? Que la gran batalla està a punt de començar. A una hora de marxa, més o menys, ens espera tot el refotut exèrcit comtal, que de poc em va servir a mi fa tres anys i que, ara, si van mal dades, ens pot portar a l’altre barri a tu i a mi.


  Marcus es va aixecar d’un bot.


  —Però què dius! Si els comtals són els nostres! No ens mataran pas!


  —Abaixa la veu, que no sabem si hi ha algú per aquí que entengui el vulgar. No siguis babau, creus que els cavallers o els homes d’armes s’aturaran a demanar-te si ets sarraí o cristià abans de tallar-te el coll? Tots aquests, els guerrers, els d’un bàndol i els de l’altre primer maten i després pregunten. No, el que ens convé a nosaltres és que no hi hagi combat, i si al capdavall n’hi ha, llavors haurien de guanyar els sarraïns; si no, encara tindrem problemes.


  —Però si guanyen els nostres —va dir Marcus mentre començava a recollir els farcells i tot allò que hauria de dur a sobre durant la caminada que els esperava—, sempre que no ens tallin el cap, és clar, podrem fugir…


  —Mira, ja t’ho he dit molts cops: jo no vull fugir, tinc la família allà baix i no vull abandonar-la, entesos? I si no fossis tan tancat de cap, t’adonaries que si perden els andalusins i nosaltres continuem amb ells, quins cristians tindran a mà per fer-los pagar la ràbia de la derrota, eh, imbècil? Nosaltres! Doncs ja saps què ens convé, que guanyin els sarraïns i que guanyin bé, sense perdre gaires homes, perquè encara ho acabarem pagant. I espavila, que ens estem quedant enrere…


  Els andalusins estaven en marxa. Quaranta mil homes, uns cinquanta mil cavalls, centenars de carros, milers de banderes, centenars de timbals i trompetes… Era el magnífic exèrcit d’Almansur, del victoriós, del general que mai no havia estat derrotat, ni pels musulmans ni pels cristians ni per cap pagà. El que havia vençut rebels, traïdors, usurpadors i enemics de la fe. L’home discret, que pronunciava amb veneració els norantanou noms de Déu, el devot, l’home de fe. El que no mirava cap altra dona que no fos la seva, el generós amb els senzills, l’implacable amb els poderosos, Muhàmmad ibn Abi-Amir, Almansur. Era allà, encapçalant aquell magnífic exèrcit que havia creat ell sol, amb excel·lents soldats berbers del nord d’Àfrica, homes negres del sud del continent, iemenites recremats pel sol, galaics rossos i esprimatxats, lleonesos fornits i homes nascuts a Al-Àndalus, de tot arreu. L’aspecte, la procedència, tant li eren a Almansur, només demanava lleialtat a ell i amor a l’Islam. Els seus fidels, en la victòria, tenien garantits els botins de guerra i, en cas de mort, el paradís.


  Aquell poder desplegat atemoria sempre els adversaris amb la seva presència imponent. Però aquest cop, la major part dels guerrers comtals que els esperaven no estaven atemorits. Molts no ho estaven perquè eren gent valenta i decidida, que creia fermament en allò pel qual es disposava a lluitar. Altres no estaven espantats perquè eren massa estúpids per tenir un sentiment racional. Altres no tenien por perquè creien que Déu Nostre Senyor els protegiria o els duria al cel en cas que haguessin de morir. I, finalment, hi havia els que estaven massa empipats amb altres cavallers o sentien un odi cec per alguns dels seus companys, i eren superbs i cabuts. Aquests eren els més perillosos, molt més que els pocs homes que sí que estaven atemorits davant dels sarraïns, tres o quatre vegades més nombrosos que ells.


  El comte Borrell havia explicat l’estratègia de la batalla molt clarament. Aprofitant que el llit d’una riera ara seca passava per allà, els arquers s’hi apostarien a les bandes per tal de poder disparar als genets andalusins quan els tinguessin a tir. Els arquers de l’esquerra tenien un bosc no gaire frondós on amagar-se. Allà també s’hi apostaria un grup nombrós de pagesos armats i, al darrere, homes d’armes de confiança que, si era necessari, els motivarien amb les seves pròpies espases i llances perquè es llancessin contra l’enemic. A l’altra banda hi havia un turó escarpat, on se situarien arquers, però la configuració del terreny no permetia que fossin gaire nombrosos, encara que, pel fet de ser un tros tan escarpat, probablement els andalusins no anirien per ells. Entremig, en el llit de la riera seca, s’hi apostaria una gran quantitat de llancers, barrejats amb homes a peu amb espases, que frenarien els cavalls andalusins. Obeint un senyal del comte, llancers i infants havien de retirar-se cap als costats per deixar passar la cavalleria comtal, que, amb la força que la caracteritzava, podria aixafar l’enemic, sempre que hagués quedat prou afeblit abans d’arribar al xoc.


  Aquest era el pla de Borrell, i Witardus, que era a la tercera fila de la cavalleria, esperant, pensava que era un bon pla, si no hagués estat perquè els que l’havien de dur a terme tenien idees pròpies molt perilloses.


  Els dos exèrcits es van trobar, per fi, a Rovirans. El primer error, encara que no el pitjor, del pla de Borrell es va fer evident només començar. Els andalusins van desplegar les seves tropes de manera poc habitual. Almansur, en les dues incursions anteriors, s’havia refiat sempre de la cavalleria lleugera de què disposava, homes només protegits per cuiro i llana, a sobre de cavalls petits i nerviosos, extremament ràpids. Eren febles individualment, però tan ràpids i àgils que havien aconseguit sempre derrotar els comtals quan els agafaven desprevinguts.


  Com que Almansur sabia que Borrell l’esperava, va deixar la cavalleria darrere dels infants. Per primer cop, Almansur va llançar primer a l’atac homes amb cotes de malla, cervelleres i escuts de fusta i ferro, armats amb llances i espases curtes. Contra aquesta mena de tropa el millor era la cavalleria, però Borrell no volia trencar, tot just començar, el seu pla de batalla. A més, si volia atacar-los amb els seus cavallers, havia de donar el senyal perquè els llancers i els homes d’armes s’obrissin per deixar passar els cavalls, cosa que, sens dubte, podria crear confusió. Per tant, va optar per no fer res i esperar que els seus propis infants, amb l’ajuda dels arquers, poguessin frenar la primera ofensiva andalusina.


  Però Borrell no comptava amb el factor humà. Els senyors, els castlans, tots aquells que havien dut fins a aquell pla de Rovirans els seus propis homes armats, se sentien amb dret d’opinar i de lluitar com consideressin més oportú.


  No n’hi havia, de covards, la majoria s’havien bregat des de petits en l’art de la guerra, però en el camp de batalla acostumaven a comptar només amb les seves pròpies forces. I això és el que va passar. Quan els infants andalusins van córrer cap a les files comtals i Borrell va decidir esperar, a alguns dels seus nobles els va bullir la sang. No podia ser que el comte deixés passar una bona oportunitat com aquella: soldats enemics desprotegits per la cavalleria que demanaven a crits que els ataquessin.


  Mentre els arquers començaven a disparar amb una certa eficàcia cap als infants d’Almansur, els llancers i els homes d’armes de la primera fila de Borrell es van disposar a rebre el xoc dels guerrers enemics. El que no s’esperaven era que el primer atac els vingués del darrere, de les mateixes forces comtals.


  El desencadenant va ser el castlà de Fàbregues, Guigà. Era a la primera línia de la cavalleria, just al darrere dels homes d’armes i dels llancers que esperaven l’atac andalusi. Potser va ser una coincidència fatídica, però precisament els infants comtals que tenia Guigà just al davant eren els que havia portat al camp de batalla el seu adversari familiar, el vescomte de Girona, i allò li devia ennuvolar l’enteniment, com després van dir molts.


  Guigà va veure, més enllà dels infants del vescomte, els guerrers andalusins que corrien cap a les seves files i, malgrat que el comte va fer avisar que els cavallers no es moguessin, el castlà i els seus van decidir que l’oportunitat era massa evident per deixar-la passar.


  Els cavallers de Fàbregues van esperonar els cavalls i van començar la càrrega contra els infants andalusins, sense esperar que els homes d’armes i els llancers comtals s’apartessin del seu camí. La càrrega, com no podia ser d’una altra manera, va ser un desastre. Primer, van matar o malferir un munt d’homes comtals, molts de la mainada del vescomte de Girona, molts d’altres orígens. A més, quan van aconseguir superar els infants propis, la càrrega ja no era tal, perquè els cavalls no tenien forces per córrer.


  Guigà i els seus homes, entre dos-cents i tres-cents cavallers, van xocar amb poca esma contra els infants andalusins, que anaven ben armats i protegits, i això va ser fatal per als deFàbregues, perquè bona part d’ells van ser descavalcats i morts amb facilitat.


  Witardus, al costat d’Híctor, se’n feia creus, del que estava passant.


  —Però què fa, aquest imbècil? Pareu, pareu!


  El soroll dels cavalls renillant, els cascos clapejant el terra, els crits dels homes, sobretot els crits dels homes, el dringar de les espases, els xiscles animals dels ferits i el silenci dels que morien van construir un món que no permetia mantenir el cap fred.


  Witardus va dubtar si havia d’anar cap a on es desenvolupaven els combats, però es va refrenar. Híctor, que duia una cervellera tancada en els pòmuls, no tenia tan bona visió com el castlà de Mura, i mirava inquiet a una banda i a l’altra, a l’espera d’un signe que li permetés entendre el que estava passant.


  Entre la pols i la confusió, Witardus es va alçar del cavall i va mirar cap a on pensava que era el comte Borrell, per veure si feia alguna indicació. Molts altres cavallers van pensar el mateix que Witardus, i després de la indisciplina de Guigà, no entenien si el cavaller havia obeït unes noves ordres que ells desconeixien i, per tant, havien de redoblar l’atac, o si havien d’esperar a veure què deia Borrell.


  El desastre s’hauria pogut aturar aquí, i potser llavors la batalla, que havia començat tan malament, hauria capgirat el seu signe. Però uns quants cavallers, potser a causa dels dubtes, potser perquè la sang els bullia, potser perquè volien fer el milhomes, van decidir pel seu compte que era el moment de seguir Guigà i atacar. Un terç dels cavallers comtals van esperonar els cavalls i van arremetre contra els guerrers andalusins que havien destrossat el primer atac dels genets del castell de Fàbregues.


  Borrell, en veure aquell atac que ningú no havia ordenat, es va desesperar. Per culpa d’aquells homes, valents però sense cervell, els millors homes d’armes a peu de què disposava estaven dispersos, en el millor del casos, o bé ferits o morts, i no precisament per les armes andalusines. Ara es trobava amb un problema. Tenia un terç dels cavallers compromesos en la venjança per la mort de Guigà i els seus. Amb aquella quantitat de genets corrent a camp obert, les possibilitats de ser derrotats eren molt altes. En canvi, si llançava a l’atac totes les seves forces, potser encara podria revertir la situació. Si no bo feia, amb els dos terços de cavallers que encara li quedaven podia intentar mantenir el pla original, aguantar el cop andalusi, que probablement també seria més feble, i, quan veiés l’oportunitat, intentar guanyar la batalla. Aquesta segona alternativa probablement era més sensata, però va ser impossible de mantenir.


  Borrell va veure els ulls expectants dels altres cavallers, els que no s’havien llançat esbojarradament al combat, simplement per lleialtat al seu comte, i va entendre que els decebria si no els empenyia a ajudar els seus companys. Borrell sempre havia estat més bon polític que militar, i va fer prevaldré la satisfacció del desig de lluita que observava en aquells cavallers ansiosos que no pas el seny de mantenir les posicions. I va ordenar l’atac massiu.


  Witardus no va ser testimoni del gest de Borrell ni de la reacció dels homes que l’envoltaven. Només va notar una mena de vibració, com si un llamp hagués recorregut de sobte les files de cavallers i els hagués fet compartir una flama de bogeria.


  El castlà de Mura va arrenglerar el seu cavall amb els cavalls del costat. Les gropes es tocaven mentre avançaven cap a l’espai que s’obria davant seu i que era ple de genets que estaven acabant amb els andalusins a peu.


  Witardus frisava per sentir l’emoció de la càrrega amb els cavalls ben junts, les llances preparades o potser les espases a la mà. Però el seu desig i el d’aquells centenars de cavallers no va resultar senzill de complir.


  Quan van augmentar la marxa i es van posar al trot, la irregularitat del terreny i, sobretot, els morts i les armes i proteccions abandonats al camp de batalla van començar a desfer les formacions. Alguns avançaven més de pressa que altres i això va provocar que les elegants i poderoses files perdessin força ràpidament la cohesió. A més, quan els cavallers arribaven on els marges de la riera s’eixamplaven, la necessitat d’evitar que el cavall caigués per culpa dels obstacles feia que cada home decidís pel seu compte quin era el camí millor per irrompre a la zona de combat.


  Almansur, que havia pujat a un carro per contemplar millor la batalla, estava molt sorprès. Els seus exploradors havien observat que Borrell pretenia estretejar el front de batalla per gaudir de l’avantatge de tenir una cavalleria més pesant i, per això, Yhàgib del Califat havia llançat la seva infanteria més dura en el primer atac, convençut que el xoc amb els infants comtals podia resultar beneficiós. Després d’aquell primer impacte, Almansur pensava que podria llançar la cavalleria lleugera pels flancs, especialment el flanc esquerre dels comtals, deficientment protegit per un bosquet poc frondós. Si la cavalleria andalusina aconseguia penetrar per aquell costat, els cavallers comtals, amb tan poc espai, podrien ser rodejats i superats en nombre pels andalusins.


  Almansur no comptava amb aconseguir una victòria decisiva, perquè sospitava que l’elecció del terreny per part de Borrell obeïa a la possibilitat que els comtals poguessin disposar d’un lloc d’escapatòria si anaven mal dades. El cabdill dels andalusins suposava que encara hauria d’enredar-se en una o dues batalles més abans d’acabar amb la resistència comtal, cosa que l’obligaria a fer un saqueig més limitat del territori, i ni tan sols permetre’s somiar a conquerir Barcelona, perquè segur que encara que guanyés els combats perdria molts homes en les escomeses. Per això, la irrupció inesperada de la cavalleria pesant comtal tot just iniciada la batalla, sortint de la bona posició defensiva on s’havien fet forts, era una maniobra que Almansur no s’esperava en absolut.


  Per un moment va pensar que Borrell havia estat molt astut i que amb aquella sortida li llançava un esquer perquè l’exercit andalusi caigués en un parany. Però de seguida es va adonar que allò no era probable. Pràcticament tots els cavallers de què disposava Borrell avançaven cap al terreny descobert i, a més, ho feien força lentament perquè l’espai era poc adequat. No, allò era un error, i calia aprofitar-ho, de manera que, encara que els seus plans de batalla eren uns altres de ben diferents, Almansur va canviar-los sobre la marxa. Va ordenar als seus ajudants que fessin avançar els llancers i que els protegissin amb els arquers i uns quants ballesters, una arma bastant nova que despertava dubtes perquè era molt lenta, però en canvi tenia la gran virtut de llançar les fletxes amb una potència tal que, sovint, traspassaven les cotes de malla dels cavallers comtals.


  Al mateix temps va ordenar que un ampli contingent de la cavalleria lleugera fes una marrada per la dreta per tal d’agafar pel flanc i per darrere la infanteria comtal, que havia quedat sense la protecció dels homes a cavall.


  La flexibilitat dels andalusins va donar el seu fruit. La cavalleria comtal va topar amb un mur de llances, i encara que molts llancers van trencar les armes amb el xoc amb els grans cavalls comtals, la majoria van poder aguantar, i cavalls i cavallers van ser traspassats. A més, les fletxes i els dards van fer molt de mal, perquè no podien ser contrarestats pels arquers comtals, massa allunyats de la zona de combat.


  I mentre els cavallers lluitaven més malament que bé amb els llancers, la cavalleria lleugera andalusina va arribar, envoltant el bosquet, al flanc de l’exèrcit comtal, compost bàsicament en aquell moment d’homes a peu.


  La combinació de la resistència dels llancers andalusins i l’atac de la cavalleria lleugera va trencar la moral dels guerrers comtals.


  Witardus, que havia estat lluitant al costat d’Híctor contra els llancers, va rebre l’impacte d’una fletxa a l’esquena, però el seu ausberg va impedir que la ferida fos profunda. Una llança li va fregar un costat i va febre tres o quatre cops molt forts no sabia ben bé amb quina arma dels guerrers andalusins. Per sort, com va passar a molts altres cavallers, no va arribar a caure del cavall i la seva muntura no va patir ferides greus. Això li va permetre ser dels pocs que es van anar agrupant al voltant del comte Borrell, que amb la seva guàrdia lluitava al centre del combat.


  Mentre esquivava els cops dels andalusins, Witardus va poder veure que, més enrere, la cavalleria lleugera cordovesa havia irromput entre les files dels infants comtals, i va intuir el desastre que estaven provocant. Encara que el soroll de la batalla no permetia entendre’s bé, va apropar-se a empentes i rodolons fins a Borrell i el va agafar del braç per indicar-li el que estava passant a la seva esquena. El comte ho va entendre de seguida i va fer gestos de retirar-se cap al campament.


  Desenes de cavallers comtals van desempallegar-se com van poder dels llancers i van començar a recular per enfrontar-se amb la cavalleria lleugera andalusina. Però si al principi de la batalla, els comtals, amb cavalls més forts i pesants i amb defenses més poderoses, tenien moltes més possibilitats de guanyar, ara la situació s’havia capgirat. El gruix de la cavalleria estava esgotat, i molts havien mort o estaven malferits per culpa de les llances, les fletxes i els dards. A més, el suport amb què haurien pogut comptar dels homes d’armes a peu era destruït en aquells moments.


  La retirada de la cavalleria comtal va ser el detonant perquè Almansur llancés les reserves de cavalleria en persecució dels homes de Borrell. Volia agafar-los per dos costats i aniquilar-los en un sol cop.


  Per sort per a Borrell, els soldats i els pagesos armats es defensaven molt millor del que era d’esperar. Malgrat la superioritat numèrica dels genets andalusins, els homes d’armes, lluitant esquena contra esquena, havien suportat l’escomesa amb greus pèrdues però amb gran cohesió. I els pagesos, encara que no tenien experiència, no ho estaven fent tampoc gens malament.


  Quan van arribar els genets de Borrell i es van ajuntar amb la seva infanteria, van poder formar un front més o menys cohesionat que permetia una defensa eficaç davant dels atacs dels genets andalusins.


  Però l’oportunitat de guanyar la batalla ja havia passat definitivament, i l’única opció per intentar salvar el gruix de l’exèrcit comtal era retirar-se.


  Hi havia dues vies de retirada: una cap al nord, cap a Sant Cugat d’Octavià, però el problema era que allà estaven arribant centenars de genets de la cavalleria andalusina més lleugera. Els podien derrotar, segur, però això donaria temps al gruix de l’exèrcit andalusi a atrapar-los i aquest cop no se’n sortirien. L’altra via era cap a l’oest, on hi havia un petit castell, el de Rivo Rúbeo, que els podia ajudar a defensar-se i protegir la retirada.


  Borrell no s’ho va pensar gaire; la calamitat que acabaven d’experimentar, amb el delme dels seus cavallers, el va decantar per preservar el que pogués. Cap a l’oest, cap a Rivo Rubeo!


  Els guerrers andalusins van començar a fustigar la retirada dels comtals, però Almansur els va refrenar i va fer que bona part de les seves tropes anessin enrere. L’objectiu d’assestar un gran cop a l’exèrcit de Borrell s’havia aconseguit amb unes pèrdues limitades. El primer contingent de soldats pesants i els genets lleugers que havien portat a terme el primer atac pel flanc havien rebut de valent, però la resta de les tropes que havien lluitat estaven pràcticament intactes i, per tant, el cabdill cordovès es trobava en una situació privilegiada per continuar el seu avanç de manera òptima. No calia que el seu exèrcit es limités a saquejar uns quants objectius menors. Almansur podia permetre’s el luxe d’intentar capturar les joies més preuades del tresor del comte Borrell: el monestir de Sant Cugat d’Octavià i la ciutat de Barcelona.


  XXIX


  —Ooooli! Duc oli d’oliiiiva! Ooooli!


  Donabella va agafar la gerra de l’oli, que era buida, i va sortir al carrer, on l’oliaire duia una tenalla de fang molt grossa, que arrossegava amb un carro molt petit tirat per un ase jovenet.


  —Omple-me-la.


  L’oliaire, un jove que duia una mena de sac brut i brillant per sobre del eos, va agafar una tassa i la va introduir a la tenalla per treure’n l’oli. Quan va considerar que la gerra ja era plena, la va tornar a Donabella.


  —Tres tasses, un dirham.


  Aquells dies els preus pujaven gairebé per moments. Donabella va mirar l’oliaire amb ràbia, però no va dir res, va pagar i es va emportar la gerra plena d’oli cap a casa. Els rumors de la presència dels andalusins a prop de Barcelona havien disparat els preus. Tothom volia tenir el rebost ple en previsió del que pogués passar i els comerciants de qualsevol cosa se n’aprofitaven. De tant en tant, alguns servidors del vescomte vigilaven que els preus no es disparessin, però la sapiència popular deia que aquests servidors eren fàcilment subornables, i amb una petita part dels beneficis es conformaven i feien la vista grossa.


  Eos veritat o no, el cert era que les notícies que arribaven escalfaven el mercat. Cada matí, desenes de persones esperaven que obrissin les portes de Barcelona per entrar-hi i pagaven gustoses les taxes als homes del vescomte o als homes del bisbe per poder estar-se a l’aixopluc de les muralles. També hi entraven ramats, que s’havien d’acomodar en algun dels molts espais sense construir de l’interior de la ciutat. Això i la calor que feia, que ja era molt intensa, havien fet que tota la ciutat pudís a xai, a cabra i a gallinassa, a més de les olors que hi havien afegit els nous residents.


  Donabella va desar la gerra d’oli al costat de la llenya i la va tapar amb un drap per evitar que hi entrés algun insecte. Aleshores va seure i va forçar-se a menjar una mica, perquè havia perdut la gana d’ençà de la visita del bisbe Vives i havia d’animar-se.


  El bisbe havia proclamat que, al seu costat, Arnulf perdria tot el que fins ara li havia estat cabdal, la lectura, el saber, l’Església, el poder… Això havia trasbalsat Donabella, que no podia deixar de donar la raó al refotut bisbe. Ella només podia oferir-li amor i companyia i, potser, a la llarga això no seria suficient per al cor inquiet de l’ardiaca. Al cap d’un temps d’estar junts potser Arnulf se’n penediria i, encara que no arribés a dir-l’hi, li retrauria tota la vida que l’havia allunyat dels seus i de la seva essència. A més, serien pobres, perquè la família d’Arnulf difícilrnent li assignaria diners en un cas així, i l’ardiaca no estava acostumat a viure en precari. Ella ho podria aguantar, però ell…


  Una altra possibilitat era viure com a amant secreta o, com a mínim, discreta, de l’ardiaca, més o menys com feien ara, sense aspirar cap dels dos a res més. Però això, Donabella ho sabia molt bé, amb el temps no seria possible. Arnulf, pel seu naixement i intel·ligència, estava destinat a arribar molt amunt i, si per a un ardiaca tenir una amant ja era dificultós, per a un bisbe o un abat seria del tot impossible.


  O potser no, que algun cas hi devia haver, però segur que Arnulf no ho voldria. No, la seva relació no podia anar més enllà, no podia continuar. Probablement el millor que podien fer o, més aviat, el que hauria de fer ella era obeir el bisbe i, un cop passat el perill sarraí, allunyar-se de Barcelona i d’Arnulf per sempre, i viure allà on la deixessin en pau.


  Donabella va acabar de menjar i va decidir anar a la catedral, a portar uns quants fulls de paper al magatzem. De fet, no era del tot necessari, encara podia esperar un parell de dies, però amb sort veuria Arnulf i, encara que se sentia trista, volia gaudir de tots els moments que encara li quedessin amb ell. L’ardiaca no sabia res de la visita que li havia fet Vives i era millor, sens dubte, que mai no se n’assabentés.


  La dona va agafar un bon feix de fulls de paper, la clau del magatzem de la catedral i va sortir al carrer. Casa seva no era gaire lluny del temple, però entre el pes del paper i la tristor que sentia, el camí se li va fer llarg.


  A la ciutat hi havia temples més alegres, capelles més lluminoses, esglésies petites més hospitalàries que la catedral. Malgrat que era el temple principal de Barcelona, el que acollia les celebracions oficials dels comtes, el que tota la noblesa i la jerarquia eclesiàstica tenia com a referència, era un edifici sòrdid i inhòspit.


  Donabella va mirar dins el temple, buscant Arnulf, però no va haver-hi sort. Amb la clau que ell li hauria donat, va obrir la petita cambra d’emmagatzematge del paper. Normalment, el primer que feia Donabella era encendre amb la pedra foguera una espelma de seu fos, però aquest cop estava cansada i, com que ja coneixia el lloc, va col·locar a les prestatgeries de l’armari, totalment a les fosques, els fulls de paper que portava. No va pensar que just en aquell lloc hi havia un flascó de tinta elaborada per ella que havia dut allà feia uns quants dies, per si al bisbat el necessitaven, i, amb els fulls, li va clavar un cop i el va llençar a terra. El soroll de la trencadissa la va espantar, encara que immediatament, maleint-se a si mateixa, va recordar el flascó. Llavors va encendre l’espelma i va veure el desastre. El terra era ple de tinta de sutge, resina i goma, un líquid negre que havia tacat la pedra del terra, els seus esclops i la faldilla. El flascó havia quedat tombat, no gaire escardat, i encara contenia tinta.


  Donabella estava tan nerviosa que quan va acotxar-se per recollir-lo, li va tornar a caure de les mans, i aquest cop sí que es va buidar del tot. La dona es maleïa els ossos. Tot el terra de la cambra havia quedat negre i ara fins i tot les parets estaven esquitxades. No podia deixar-ho d’aquella manera. Va sortir de la cambra, la va tancar amb clau i va córrer cap a casa. Allà va agafar un cossiol que tenia per a la roba de fer paper i se’l va endur.


  En una font, a prop de la catedral, va omplir el cossiol d’aigua i va entrar de nou al magatzem amb la intenció de netejar el terra i les parets. Amb el seu d’una candela va començar a refregar el sòl, amb l’esperança que la tinta desaparegués del tot. Un cop ho va haver refregat bé, va abocar l’aigua del cossiol i va veure, sorpresa, que el líquid es filtrava ràpidament per terra.


  A sota d’aquella cambra hi devia haver un clot, potser una altra cambra i tot, perquè, si no, l’aigua no hauria desaparegut a tanta velocitat. Donabella sabia que a sota dels temples de vegades s’havien portat a terme enterraments, sobretot de gent santa i de màrtirs, i va pensar que potser acabava de trobar una cripta secreta, amb relíquies. Si era així, segur que l’Església l’hi agrairia i… i potser acceptarien més fàcilment una relació pública amb Arnulf! No, no; s’ho va treure del cap de seguida, no tenia res a veure l’agraïment per una troballa important amb la benedicció de la Església vers el seu amor. En qualsevol cas, calia donar un cop d’ull a sota d’aquell magatzem; era possible que només fos un petit clot que anés a parar a les clavegueres que els romans havien construït a la ciutat i que potser passaven per allà sota.


  Donabella, acotxada, va apropar la candela encesa al terra, i va veure que una sola llosa d’un parell de pams de llargada estava deixada anar, mentre que les altres semblaven enganxades sòlidament entre elles. Amb l’ajut d’una canya que havia de servir, un cop preparada, com a ploma per escriure, va començar a aixecar la llosa. Aquella pedra era molt més fina que les altres i no li va resultar gaire difícil treure-la. Era cert; hi havia una cavitat, però no era grossa. Dins del clot, remullada per l’aigua que havia llençat Donabella, hi havia una capsa de fusta. La va agafar i la va situar al centre de la cambra per mirar què era. Era un cofre, i als cofres amagats només s’hi guardaven coses valuoses.


  En un primer moment no va gosar obrir-lo, per por que no hi hagués res a dins i la decepció fos considerable, però finalment es va decidir. De mica en mica va aixecar la tapa del cofre, i aleshores va veure que a dins hi havia tant d’or i plata i joies com no n’havia vist mai, ni al castell del seu pare, a Rosanes, ni tan sols en somnis. El cofre no era gaire gros, però a dins hi havia la fortuna d’un príncep.


  Després de regirar-lo una estona, Donabella el va tancar i es va posar a pensar. Seria un tresor molt antic i oblidat? Pertanyia a algú que el podia reclamar? Què n’havia de fer? Era un tresor de feia molts anys o potser pertanyia a algú que el volia mantenir amagat en un lloc d’accés secret? Arnulf li havia dit que aquell magatzem el portava abans el mestrescola, que era un mal bitxo i que es deia Rebus o Magnus o una cosa així. Marcus, es deia Marcus! Un mal bitxo? I què volia dir allò?; seria un lladre, i aquest cofre que s’havia trobat era un tresor robat, o potser això no tenia res a veure i el problema del tal Marcus és que era un mal frare?


  De sobte, Donabella va adonar-se que l’altra persona que tenia les claus d’aquell lloc era l’ardiaca, per tant Arnulf. Però aquest no podia ser el tresor d’Arnulf; la seva família tenia prou diners per no haver d’amagar or i joies dins de la catedral de Barcelona. I l’anterior ardiaca, Sunifred Llobet? Amb un somriure, Donabella ho va descartar. Sunifred Llobet probablement hauria regalat totes aquelles monedes al primer pobre que li hagués passat pel davant o, encara més possible, les hauria fet servir per decorar algun altar amb dibuixos del cel.


  No, ni Sunifred Llobet ni Arnulf tenien res a veure amb aquell cofre. O era un tresor antic, que no pertanyia a ningú, o bé pertanyia, tal com sospitava, a aquell Marcus que Vives havia desterrat a Olèrdola.


  Donabella va tancar el cofre i el va tornar a deixar al clot. Després va tapar bé el forat amb la llosa i el va dissimular tant com va poder amb uns trossos de paper que s’havien embrutat en caure el tinter.


  Quan va sortir de la catedral, la dona ja tenia un pla. Pot-ser, i només potser, Arnulf podria gaudir de la vida que anhelava al seu costat, lluny de Barcelona, però amb prou diners per regalar-se una vida dedicada a l’estudi i, sobretot, a l’amor.


  Si Donabella no hagués estat tan capficada en els seus pensaments, hauria vist l’objecte del seu desig, Arnulf, treballant a la porta Bisbal. Arnulf era amb un dels homes del vescomte, Micarró, i un home d’armes del bisbe. Feies, un veterà que havia vingut amb ell des de Vic. Tots tres estaven supervisant les defenses de les torres.


  —Quan acabem de pujar les pedres a les nostres torres, us portarem més politges per pujar els rocs i l’oli a les vostres —deia Micarró.


  —Però en cas d’atac no estarem per anar-nos passant les politges; en necessitem una per a cada torre, com a mínim. I si en poguessin ser dues, millor. Però, és clar, com que vosaltres les acapareu totes, és impossible que nosaltres… —Feles ho deia mirant més Arnulf que Micarró, perquè esperava que l’ardiaca posés remei al problema.


  Arnulf, que estava avorrit d’aquesta mena de discussions que no portaven enlloc entre els homes del vescomte i els seus, va tallar l’inici de la disputa de manera dràstica.


  —Prou! Aquí no som «nosaltres» i «vosaltres»! Si els sarraïns entren per qualsevol de les torres de la ciutat, a ningú no li importarà si la torre era del vescomte o del bisbat o de qualsevol altre. Els sarraïns mataran qualsevol, sense demanar-li abans a qui serveix. Per tant, oblidem-nos d’aquestes diferències! A veure, Micarró, tu i els teus homes feu que al peu de cada torre hi hagi una bona provisió de pedres, que ens poden servir en qualsevol moment. I tu. Feies, organitza la distribució de les politges i, sobretot, fes-ne fer de noves. No tinguis manies d’anar als nostres magatzems, als del vescomte o als de qualsevol mercader, per trobar les fustes i les cordes necessàries. I no emprenyeu més!


  Arnulf va deixar els dos homes amb la cua entre les cames i va marxar de la porta Bisbal, a veure com anaven les obres de la porta Regomira, l’altra entrada del bisbat.


  Des que s’havien accelerat els esdeveniments, el ritme lent i més aviat esmorteït de les obres de reparado de la porta s’hauria d’haver incrementat, però l’ardiaca temia que, sense la seva supervisió, la mandra infinita que semblaven patir tots els paletes i constructors que treballaven allà no hauria desaparegut.


  La porta Regomira era la porta de Mar, i per anar-hi des del Palau Episcopal calia travessar tota la ciutat. Tot just acabava de deixar enrere l’església de Sant Jaume quan gairebé va topar de morros amb les dues vescomtesses, Riquilda i la seva sogra, Geriberga.


  —Senyores… —Arnulf es va inclinar una mica, disposat a seguir el camí cap a Regomir, sense aturar-se a xerrar amb les dames.


  —Arnulf, em vens molt bé! Precisament fa dies que volia parlar amb tu —va dir Riquilda amb un posat seriós.


  —Bé, jo… A la vostra disposició, el dia que vulgueu… —Arnulf es va aturar enmig del carrer per escoltar Riquilda.


  Que l’ardiaca del bisbat, la vescomtessa i la vescomtessa mare, a més d’un parell d’esclaus que acompanyaven les dones, s’aturessin enmig del carrer Major en uns dies en què la ciutat estava a rebentar de gent no facilitava la discreció de la conversa. Per això Riquilda va optar per agafar del brac l’ardiaca i el va començar a arrossegar.


  —Arnulf, tu i jo podríem anar ara a parlar a Sant Miquel. No t’importa, oi, Geriberga?


  —No, no, feu, feu… Ja ens veurem després al Castell Vell.


  L’església de Sant Miquel era molt a prop, i tenia fama de ser la més fresca de Barcelona, perquè encara conservava el terra de les antigues termes romanes, unes lloses de mosaic negres i blanques molt elegants. Aquell mosaic vidriat semblava que repel·lia la calor, i molts barcelonins, quan el sol queia amb força, trobaven una estona al migdia per anar a resar a l’arcàngel i cap dels exèrcits celestials. En aquells moments, a l’interior de l’església només hi havia dues dones i un home, i quan la vescomtessa va fer un gest indicant-los que sortissin, se’n van anar molt discretament.


  —Arnulf —va dir Riquilda quan es van sentir sols—, sé que ets l’home en qui més confia el meu marit. No, no facis aquesta cara d’escepticisme, perquè per poc que ho pensis t’adonaràs que no t’he descobert res de nou.


  —Bé, tots dos som joves, jo també vinc de família vescomtal, tenim responsabilitats molt grans en aquesta ciutat… No és estrany que ens entenguem.


  —A l’inrevés, l’estrany és que us enteneu molt bé. La gent que comparteix interessos i poder més aviat acostuma a enfrontar-se que no pas a col·laborar.


  S’hi estava bé, a la penombra de l’església de Sant Miquel. Arnulf va deixar la ment en blanc per uns moments. A la paret lluïa un fresc amb una imatge simbòlica de l’arcàngel en disputa amb el dimoni. Tots dos estiraven una balança que contenia l’ànima d’un mort, i Satanàs feia trampa per incrementar el pes dels pecats a l’hora del Judici Final. Era l’únic fresc que explicava aquesta història i, per tant, no es podia saber qui havia guanyat finalment, si el general dels exèrcits celestials, l’arcàngel sant Miquel; o bé el dimoni Lucifer. Arnulf no va poder evitar pensar, com sempre que contemplava la pintura, que la seva ànima darrerament estava carregant molt la balança dels pecats i que, potser, necessitava compensar-ho amb molts més actes virtuosos.


  —Ho faràs, doncs? —li va preguntar la vescomtessa.


  —Si faré què?


  —No m’has escoltat, Arnulf!


  —Sí, sí, el que passa és que amb tota la feina d’aquests dies estic una mica cansat, i de vegades se me’n va el sant al cel…


  —Ha, ha, ha. —Riquilda va riure amb ganes—. Ho dius en un lloc molt adequat, sens dubte.


  —Va, torna’m a explicar el que vols de mi, Riquilda; et prometo que sigui el que sigui, segur que ho faré.


  —Et deia que pateixo per Udalard. Encara no hem rebut notícies del meu pare i, per tant, no sabem si ha trobat l’exèrcit d’Almansur i si ha pogut frenar-lo.


  —Ja, però a hores d’ara només podem esperar i preparar-nos per si venen cap a Barcelona; no podem fer res més. —L’ardiaca va mullar de manera distreta el dit a la pila baptismal—. I el teu pare, el comte, sap el que fa. Potser no intenta guanyar Almansur, sinó només fer que el persegueixi i que s’allunyi d’aquesta zona.


  —Potser sí…, però coneixent el meu pare, m’estranyaria molt que fes això que dius. Si arriba a plantejar batalla, com crec que farà, i guanya, no passarà res, Udalard només haurà hagut de preparar la defensa de Barcelona, però no haurà estat posat a prova. Però si el meu pare no guanya la batalla o no aconsegueix distreure Almansur, els andalusins ens poden atacar perfectament.


  —I aleshores pateixes per les decisions que haurà de prendre el teu marit —va interrompre-la Arnulf.


  Riquilda es va quedar un moment en silenci. Un raig de llum entrava per una lluerna i il·luminava una de les ales de sant Miquel. La vescomtessa va pensar que li agradaria molt tenir ales com els arcàngels i sortir volant d’allà, juntament amb la gent que estimava, per no haver de patir aquella angoixa de no saber si el pare era viu o mort, si ells mateixos continuarien vius al cap de pocs dies, si Udalard seria digne com a vescomte, si Barcelona resistiria…


  —Sí, pateixo. Però no perquè pensi que no és un home valent i preparat, sinó perquè em fa por que s’equivoqui. I un noble mai no pot permetre’s el luxe d’equivocar-se.


  —Ai, Riquilda, com es nota que ets jove i filla de comte! Els nobles s’equivoquen tant o més que la resta dels mortals. Però les seves equivocacions poden portar més dolor que l’error d’un desgraciat pauperes; aquesta és l’única diferència. Va, digues, què vols de mi?


  —Simplement, vull que estiguis al costat d’Udalard en els moments més difícils, que l’aconsellis i que l’animis. No té ningú en qui confiar, bé, em té a mi, però estic segura que li fa por mostrar-se feble davant meu i, per orgull, no em demanarà consell.


  —També té la seva mare. Geriberga és una dona intel·ligent i assenyada que l’aconsellaria bé, segur.


  —Tens raó, Arnulf, però Geriberga té dos problemes que la inhabiliten per estar al costat d’Udalard: en primer lloc, és una dona que viu més en el passat que en el present, perquè pensa que ella ja no té futur. Pot portar el seu fill a prendre decisions heroiques pensant en la història, però el que jo vull és que visqui i que ens faci viure a tots…


  Arnulf va somriure.


  —I la segona raó?


  Riquilda també va somriure.


  —La segona raó? Simplement, és la seva mare i això Udalard no ho pot oblidar mai. Per tant, potser no li farà el cas que es pugui merèixer.


  Quan van sortir de l’església de Sant Miquel, Arnulf va continuar en direcció al castell de Regomir mentre anava rumiant el que li havia demanat Riquilda. Estar al costat d’Udalard? És clar, com no podia fer-ho; de fet, ni tan sols entenia del tot per què li havia demanat Riquilda una cosa que per a ell era absolutament òbvia. No, segur que per a ella també era òbvia, la petició. Havia d’anar més enllà, va pensar Arnulf.


  La resposta li va venir d’uns nens que estaven jugant amb una rata del carrer. L’havien arraconat al costat d’un pilar i, amb dos pals, picaven a terra al costat de l’animal, que intentava escapolir-se. En un moment determinat, un dels nens es va apropar més i la rata va intentar mossegar-lo. El nen, un vailet mocós i pèl-roig, es va tirar enrere, va relliscar i va caure de cul. La rata, aleshores, semblava que s’hi anava a llançar a sobre, però un altre nen es va interposar en el camí i l’animal va intentar mossegar-lo, sense aconseguir-ho.


  Arnulf va pensar que el que li demanava Riquilda era que preservés i acompanyés Udalard en la prova que els esperava, i no pas que simplement l’aconsellés, tal com havia fet aquell nen per salvar el seu amic pèl-roig.


  El castell de Regomir controlava la porta de Mar. De fet, era una estructura pràcticament quadrada que sobresortia de la muralla i que els romans havien afegit per mantenir un recinte defensiu dins del mateix tancat de les muralles. Bé, això era el que semblava, perquè aquella mena de castell fortificat enganxat a les muralles havia estat un establiment de banys públics durant molts anys, i ara era magatzem de mercaders, encara que mantenia fins un cert punt la vocació de punta de la defensa de Barcelona a la banda de mar.


  La situació era tan complicada que el bisbe Vives, el propietari del castell, havia decidit que es retiressin moltes de les mercaderies que estaven emmagatzemades allà dins per tal de facilitar la mobilitat dels homes d’armes si arribaven a ser necessaris. Aquesta ordre havia causat moltes queixes dels comerciants i, de fet, estaven posant tots els entrebancs del món per impedir que es fes efectiva.


  La zona de la muralla era on la millora de les aptituds defensives anava més endarrerida, i tot era culpa d’aquells mercaders avariciosos que volien que la ciutat estigués ben defensada, però sense oferir a canvi cap mena de sacrifici personal. En tot cas, els sacrificis, deien més o menys, els havien de fer els altres.


  Arnulf estava disposat a donar un cop a la taula i imposar-se a aquella colla de garrepes, però Vives li havia demanat expressament que fos tolerant i que procurés arreglar la situació sense trencar cap plat.


  Quan anava a entrar al castell, Arnulf va veure arribar algú que no esperava trobar; el prior Odó, muntat en un cavall. De lluny, feia cara de cansat, com si fes molta estona que cavalcava. Si venia del sud, potser portaria notícies.


  —Benvingut, Odó! D’on vens?


  El prior va baixar del cavall i va passar les regnes a un home d’armes de la porta que, una mica sorprès, les va agafar davant de la innegable autoritat que mostrava el frare.


  —Hem de parlar, Arnulf, amb tu i amb el vescomte. On és?


  —I jo com vols que ho sàpiga? Què passa? Vens de Gelida?


  —Sí, i he vist el gran exèrcit d’Almansur. Mai no havia vist tanta gent junta. Són milers i milers de soldats, milers i milers de cavalls, de gent a peu, de carros, armes, esclaus… No sé si hi ha tanta gent als comtats com he vist als meus peus. Però no és l’única cosa que en sé, per això he de parlar amb el vescomte.


  —Tu mateix; si vols, l’anem a buscar. Vinga, t’acompanyo.


  Els dos monjos van caminar cap al Castell Vell, on esperaven trobar Udalard. Pel camí, Arnulf va continuar demanant a Odó les seves impressions sobre el que havia vist a Gelida. Però bona part de les notícies no eren del castell del camí, sinó de molt més al sud.


  —A Gelida vaig trobar un noi que anava amb l’expedició de Geribert i que deus conèixer, perquè em va dir que era un criat bisbal. Un noi escanyolit, amb les dents una mica sortides i una mirada fugissera…


  —Gondemarus? Es diu Gondemarus?


  —Sí, sí, es diu així.


  —I què hi feia, a Gelida? Aquest vailet havia de ser a Olèrdola… —Arnulf va començar a témer el pitjor—. I com és que no l’has dut a Barcelona?


  —A poc a poc… El noi ara és a unes hores d’aquí, en unes cases i uns horts d’esclaus que hi ha abans de travessar el Llobregat. Va caure del cavall i ha quedat molt malferit; no sé si sobreviurà…


  A Arnulf, no va saber ben bé per què, li va saber greu la notícia.


  Odó va continuar:


  —De tota manera, em va poder explicar moltes coses. Sembla que Olèrdola ha estat presa pels andalusins, que han fet una matança entre els habitants.


  —Però, i els reforços que duia Geribert? I el mateix Geribert? I Ermengarda? Què se’n sap, d’ells? Són morts?


  —No ho sé del cert, perquè Gondemarus em va explicar que sabia que s’havien tancat al castell d’Olèrdola i que els estaven assetjant, però no en sé res més.


  Arnulf va quedar pensatiu. Que els andalusins haguessin pres Olèrdola, el bastió del sud, era molt mala notícia. Ara era qüestió d’esperar a veure si Borrell els havia aconseguit aturar, i si no… Malgrat que totes les notícies eren dolentes, el que més greu li va saber va ser el que Odó li havia explicat de Gondemarus. Potser aquell noi tan lletjot ja era mort. Quina llàstima…


  En cap moment Arnulf no va pensar en la sort de Marcus.


  XXX


  —Elias, tu encarrega’t del tresor i que t’ajudin alguns frares; tu, Sendred, amb Aulegari i Alaric, aneu a l’arxiu i agafeu tots els títols de propietat, no us en descuideu cap, que la vida futura del monestir dependrà de vosaltres!


  Els monjos corrien amunt i avall pel monestir de Sant Cugat d’Octavià. Les notícies del desastre de Rovirans havien arribat de la mà d’alguns pocs cavallers que havien emprès aquella via de fugida. La majoria dels homes d’armes del monestir havien participat en la batalla i no se’n sabia res, d’ells; potser eren morts, estaven amagats o havien fugit amb el gruix de les forces de Borrell cap al castell de Rivo Rúbeo, o més enllà, ves a saber.


  Ara, Sant Cugat d’Octavià estava només defensat per un centenar i mig d’homes, i, per tant, no seria possible mantenir allunyades les forces d’Almansur si decidien atacar-lo.


  L’abat Joan no en tenia cap dubte: els andalusins atacarien Sant Cugat. Era un lloc massa ric, massa simbòlic i massa a prop, sense protecció, perquè Almansur ho deixés córrer. L’únic que no sabia era si l’atac seria immediat o l’endemà, però no trigaria gaire, de ben segur. Per tant, des que havien arribat les primeres notícies de la desfeta a Rovirans, l’abat havia donat ordres de preparar-se per abandonar el monestir.


  L’home va anar a la seva cel·la i va meditar un moment què s’emportaria. No tenia gaires possessions pròpies; de fet, tot era del monestir, encara que ell, com a abat, podia gaudir delsbéns materials sense límit. Tot i així, només bo feia fins a un cert punt. A la seva cel·la, per exemple, havia reservat per al seu ús tres petits crucifixos de pedres precioses que formaven part del tresor monacal. Quan ell morís, tornarien al tresor comú, però mentre fos abat li feia goig anar-los intercanviant de tant en tant. També guardava un cofre, una arqueta, pintat amb pa d’or, i fins i tot s’havia fet portar un exemplar del Nou Testament il·luminat, que tenia obert sobre un faristol i que li agradava repassar de tant en tant en la intimitat de la cel·la. Però encara que tot allò era molt valuós, Joan no ho considerava del tot seu. Eren símbols de la seva missió cristiana com a abat. No els podia deixar a les mans d’infidels. Hauria de renunciar al llibre il·luminat, perquè era massa voluminós. Era d’esperar —encara que no se’n feia gaires il·lusions— que els andalusins respectessin un llibre sagrat. Els tres crucifixos eren fàcils de transportar; se’ls podia penjar ell mateix al coll, encara que fessin una mica de volum sota la roba. El dubte més gran era l’arqueta, que apreciava molt. Dur-la seria una mica complicat, ja que era massa voluminosa per portar-la amb comoditat sota el braç. Hauria de demanar que la carreguessin en una mula, per a la travessia de la serra de Serola fins a Barcelona.


  Les sandàlies també eren un problema. Quan era al monestir, Dom Joan duia unes sandàlies una mica velles, fetes de pell de cabrit i reforçades a la sola amb un cuir gruixut, que li resultaven molt còmodes per caminar pels terres empedrats de l’edifici. Però quan havia de fer alguna visita a les terres o havia de caminar fora dels camins empedrats, calçava unes sandàlies més gruixudes, amb la sola reforçada, i que estaven una mica tancades pels costats per impedir que entressin pedretes mentre caminava. Per a l’hivern disposava d’un parell de botes gruixudes que li aïllaven perfectament els peus, una mica delicats.


  Avui, potser el més lògic seria agafar les sandàlies de viatge, però si deixava la resta de calçat a l’estança i arribaven els andalusins, segur que a la tornada no en trobaria cap ni una, de sabata. I amb els hàbits passava el mateix; en tenia cinc per a diverses circumstàncies, per a més fred, més calor, per rebre visites il·lustres, per viatjar per les terres… No se’ls hauria d’endur tots, però si en deixava algun no el tornaria a veure mai més. Només n’agafaria dos, va, tres… quatre i prou. I el coixí brodat per agenollar-se que li havien fet les monges de Sant Pere de les Puel·les? Seria molt lleig abandonar-lo allà. No vindria d’un petit coixí; se l’enduria també.


  Realment, tot i que l’abat Joan no ostentava la propietat de res, en acabar l’inventari es va adonar que estimava aquells objectes amb un amor que ell considerava pur i innocent, i per tant plaent a ulls de Déu.


  L’única manera que totes aquelles humils possessions no es fessin malbé seria que un parell de monjos, potser els novicis, se n’encarreguessin. Sí, així ho faria.


  Es va penjar els tres crucifixos i se’ls va ficar dins de l’hàbit, perquè no es veiessin gaire, i va sortir de la cel·la, disposat a trobar els dos novicis, Gaudamir i Galí, dos xicots forts que sempre tenien gana i que havien trobat en el rebost del monestir un paradís terrenal. Ara l’abat va pensar que tantes faves i cigrons i cansalada viada i fetge de pollastre que li havia costat a l’Església l’alimentació d’aquells dos nois tindrien de sobte sentit si contribuïen a salvar els béns dels monestir i el benestar del seu abat.


  Després de molta estona de demanar per ells a tothom que topava, en un dia en què ningú no semblava estar on li pertocava, els va trobar junts, com era habitual, carregant sacs de farina en uns carros amb l’ajuda d’uns pagesos, al costat del molí del monestir.


  —Vosaltres dos, deixeu-ho tot i veniu amb mi!


  —Però, pare abat… —va dir, amb la cara plena de farina, Galí, que era el més llargarut dels dos i a qui l’hàbit ja feia dies que se li havia quedat petit—… és que fra Elias ens ha dit que carreguem els carros amb tota la farina que puguem dur i que no ho deixem de fer fins que ell no ens ho digui.


  —I qui mana ara, el majordom o l’abat? Deixeu ja el coi de farina i veniu amb mi immediatament!


  Els dos novicis van deixar la feina remugant i insistint que si venia el pare majordom, aleshores l’abat Joan hauria de parlar-hi i convèncer-lo que no havien tingut cap altre remei que fer-li cas, a desgrat d’ells. L’abat Joan va renegar una mica en silenci i va demanar perdó, no gaire penedit, a Déu per fer-ho.


  Quan tornaven cap a la cel·la, el pare abat, caminant sempre dues passes per davant dels dos novicis, va pensar que hi havia alguns tresors dels quals no se n’havia recordat fins en aquell moment, i no sabia si algun monjo ja se n’havia encarregat.


  —Heu d’ajudar-me a transportar i tenir cura d’algunes de les coses que tinc a la cel·la, però abans haurem d’anar a la cripta a recollir les relíquies dels sants.


  Tots tres van baixar a la cripta, on no només es guardaven les relíquies sagrades, sinó que també hi reposaven per sempre els anteriors abats. La cripta, sota de l’altar, era una mena de cova arrodonida plena de nínxols, a la qual s’accedia a través d’un forat a terra tapat per una llosa i, després, baixant una escala de fusta.


  Dom Joan va baixar el primer, però la cripta estava massa fosca, i encara que entrava una mica de claror per la llosa oberta, va ordenar que un dels novicis anés a buscar una torxa. Mentrestant, l’abat es va apropar als nínxols dels seus antecessors. Encara que cap no tenia inscripció, va localitzar de seguida el de Landeric Bonhome, abat de Sant Cugat quan ell va entrar de novici, sec com un peix salat i amb la mateixa gràcia que un gripau. Després, al costat, el nínxol de Ponç, el seu antecessor, un home sant, massa allunyat, per al gust de Joan, de les coses terrenals, tan importants per mantenir i expandir el monestir. I el següent nínxol, buit, seria el seu, allà on reposaria per sempre més quan Déu el cridés al seu costat. Joan va notar un calfred en pensar en la mort i va pregar a Déu que trigués molt a enviar-lo a ocupar aquella tomba freda.


  Finalment, va arribar la torxa, i tots tres es van endinsar fins al fons de la cripta, on hi havia un espai amb diverses arquetes que contenien les relíquies més sagrades, la del mateix sant Cugat; la de les santes Juliana i Semproniana, les dues donzelles que havien acompanyat Cugat en el seu martiri; uns fragments dels caps de sant Joan i sant Pau, pares de l’Església; una vèrtebra de santa Ee, probablement aquella on la destral del botxí pagà li havia esbotzat el cap, i dos fragments del maluc de sant Càndid, membre de la legió tebana, aquella legió de soldats cristians de l’imperi Romà que s’havien negat a abjurar de la seva fe sota el comandament de sant Maurici. Era un tresor immens per a un monestir que, en definitiva, havia estat gairebé destruït feia poc més de trenta anys. Ell, Joan, havia anat reconstruint, buscant i adquirint aquelles restes d’homes i dones sants amb perseverança i, també, tot s’ha de dir, amb diners que havien sorgit de l’explotació de les terres.


  Cadascun d’ells va agafar dos reliquiaris i van sortir de la cripta. A l’entrada del monestir ja hi havia una vuitena de mules preparades per emportar-se l’arxiu del monestir i bona part del tresor, a més d’una desena de carros que transportarien bàsicament queviures. Les mules travessarien la serra de Serola fins al pla de Barcelona, un camí de quatre o cinc hores, mentre que els carros haurien de rodejar la serra per arribar a la ciutat des del marge del riu Besòs, perquè els seria impossible passar pels camins de la muntanya.


  Joan va contemplar els preparatius, més avançats en el cas dels carruatges perquè el camí que havien d’emprendre era molt més llarg.


  L’entrada del monestir era en aquells moments un batibull de gent i animals. Els pocs homes d’armes que quedaven estaven organitzant unes defenses en el camí cap al monestir, on havien clavat unes quantes pedres en vertical, el que ells anomenaven un camp frisó, per tal d’impedir un atac a cavall per aquell indret. Allà on no es podia impedir el pas amb aquest sistema, hi estaven acumulant fustes i runa, amb l’esperança que això aturés els genets andalusins. Uns quants pagesos contribuïen a preparar aquelles defenses, encara que amb poca esma perquè a les seves famílies se’ls havia impedit entrar al recinte defensiu que s’estava preparant i miraven el tràfec des de fora, on no podrien amagar-se si atacaven els cordovesos.


  Els monjos del monestir corrien amunt i avall, sobretot preparant els carros i les mules. L’abat estava preocupat, però també raonablement convençut que els andalusins no arribarien fins a l’endemà, com a mínim, cosa que els donava prou temps per treure les pertinences de la congregació i del monestir i dur-les cap a Barcelona, on tothom estaria segur.


  Després de deixar les relíquies sota la custòdia d’un home d’armes, Joan va enviar els novicis a la seva cel·la perquè recollissin tot el que hi havia deixat preparat. Mentrestant, ell es va apropar al camí d’entrada a parlar amb els guerrers que el custodiaven. Però encara no hi havia arribat quan va sentir uns crits procedents de la teulada del monestir. Es va tombar i va veure dos pagesos joves que cridaven i assenyalaven molt més enllà del monestir. Joan, molt nerviós, va demanar silenci a tothom. L’activitat, frenètica fins en aquell moment, es va aturar de cop.


  Sí, sens dubte en la llunyania se sentia una remor que anava augmentant. Era el soroll de milers de cavalls i d’homes que es dirigien cap a Sant Cugat d’Octavià, i molt abans del que l’abat Joan s’havia imaginat. Era un malson.


  Com si un llamp hagués caigut a sobre de tots els que eren en aquell indret, de sobte tothom va començar a córrer i a cridar ordres inconnexes. Els homes d’armes van posar en marxa els carros per fugir pel camí posterior, perquè, si no, no aconseguirien escapar-se.


  Les vuit mules per al transport de l’arxiu del monestir encara no estaven del tot preparades, entre altres coses perquè faltaven els atuells de l’abat, que en aquell moment duien corrents els novicis Gaudamir i Galí. Joan, desbordat pels esdeveniments, va mirar cap als carros i va veure amb sorpresa que a sobre de l’últim de la fila hi anaven les arquetes de les relíquies que algú, amb el desgavell de l’últim moment, havia carregat sense fixar-se què eren. Va estar a punt d’aturar-los, perquè preferia tenir-les al costat seu, però va dubtar i, finalment, no va dir res. Potser Déu volia que les relíquies agafessin aquell camí; Déu les protegiria. A més, els carros anaven comandats per fra Elias, que era un home decidit i amb sentit comú. Si algú, a més d’ell i davant l’absència d’Odó, podia protegir les sagrades relíquies, era el frare majordom; no calia preocupar-se més del compte.


  —Dom Joan, escolteu-me un moment, si us plau…


  Era Argemon, un dels frares més ancians, que havia viscut fins i tot l’època de l’abat Gotmar, més de quaranta anys enrere. Era un home molt religiós, molt lliurat a l’oració, i l’abat va témer que el monjo estigués a punt d’engegar una reflexió teològica sobre el que estava succeint, que, francament, no es veia amb cor d’escoltar.


  —Era Argemon, no tinc temps ara, si us plau.


  —Seré molt breu, abat.


  —D’acord, digues, però no t’entretinguis.


  —Hem parlat entre nosaltres i la majoria ens volem quedar al monestir, que ha estat sempre la nostra vida; al mateix temps desitgem que vós marxeu ràpidament. Si els andalusins entren, a nosaltres no ens faran res, i si ens fan mal és que Déu ho haurà volgut, i segur que ens durà a la seva glòria com a màrtirs de l’Església. Però vós sou l’abat i el custodi del tresor del monestir, i us deveu a la continuïtat de la congregació en la vostra persona. Marxeu, Dom Joan, aneu amb Déu.


  Joan va quedar corprès; no s’esperava aquella determinació entre els seus monjos. Acostumat a manar i a no ser replicat, excepte, i sempre de manera poc intensa, pel prior Odó, no hauria imaginat mai que la seva congregació tingués tanta empenta, i més en uns moments tan crítics. Va meditar un moment i va prendre una decisió.


  —D’acord, teniu raó, no ho discutiré. M’enduré els dos novicis i sortirem immediatament cap a Serola amb la corrua de mules.


  —Només us demanem la benedicció abans de partir, pare abat.


  El sol estava marxant, i en aquell bonic dia de juny que acabava, els núvols adquirien colors i formes d’una gran bellesa. La llum era nítida i Joan, emocionat per primer cop en molts anys, va veure com els monjos de la seva congregació s’agenollaven a terra i acotaven el cap, mentre al seu voltant corrien els homes d’armes i els pagesos.


  Joan va aixecar el crucifix que duia penjat per fora de l’hàbit, i va beneir els seus. Seguidament, va pujar a una mula, acompanyat pels dos novicis, que també van muntar sobre mules.


  L’expedició de l’abat constava d’onze mules, vuit carregades amb l’arxiu i els llibres del monestir, i una dotzena d’homes a peu, la meitat homes d’armes, la meitat encarregats del bestiar.


  Inicialment van anar cap al mateix camí que havien pres els carros una estona abans; les mules, lentes, semblaven indiferents al nerviosisme que creixia al seu voltant.


  Joan anava més o menys al mig de la formació, i encara que hauria volgut dir als traginers que anaven davant que s’afanyessin, des de la seva posició era molt difícil fer-se sentir. De tant en tant es girava cap enrere amb poca traça, perquè mai havia estat un bon genet i, a més, havia cavalcat una mula poques vegades a la seva vida.


  Quan tot just deixaven enrere l’edifici principal del monestir, l’abat i la resta de l’expedició van sentir un gran brogit darrere seu. Era soroll de combat, crits de terror i, sobretot, un udol gutural que mai no havien sentit i que gelava la sang.


  Molts homes, entre els quals l’abat, es van girar a veure què passava i, encara que l’edifici els n’impedia la visió directa, van poder observar algunes fletxes de foc que volaven cap on devien estar els defensors del monestir. Aviat, van veure una resplendor creixent, segurament a causa dels incendis que havien començat a produir-se.


  L’expedició, sense que Joan hagués de dir res, va accelerar la marxa, amb la urgència d’aquells que saben que la seva vida estava en perill.


  De mica en mica van deixar enrere el monestir i van començar a pujar la muntanya. La primera part del camí ascendia suaument i no hi havia arbres que els amaguessin. Eeia un parell d’anys, el mateix Joan havia ordenat que es talés aquell bosc per fer terres de conreu i augmentar encara més la riquesa del monestir. Alguns homes d’armes l’havien advertit llavors que, per qüestions defensives, hauria estat millor conservar aquella arbreda, però l’abat, guiat per l’afany d’expansió, no els va fer cas, i ara se’n penedia.


  Mentre pujaven, Joan va ser dolorosament conscient de la seva vulnerabilitat. A aquella hora del dia aquell camí devia ser dels pocs llocs on hi havia claror, perquè el sol encara l’il·luminava de manera tènue. Tot i així, l’abat pensava que la lluita al monestir impediria als atacants fixar-se en qualsevol altra cosa que no fos l’edifici principal de Sant Cugat.


  La il·lusió de l’abat, però, no va durar gaire. Quan encara faltaven unes desenes de canes per arribar a la zona arbrada del camí, on tots esperaven desaparèixer de la vista, van observar amb preocupació un grup molt nombrós de genets, segurament andalusins, que superava el monestir i cavalcava pel mateix camí que ells seguien. La lluita a l’entrada de l’edifici principal o bé estava en el moment àlgid o bé havia acabat, perquè sortien moltes columnes de fum d’aquella zona i a través de les finestres del monestir brillava el reflex de les flames.


  Els homes d’armes a peu que acompanyaven l’expedició van començar a donar ordres amb veus estridents —«Ràpid, ràpid, cap al bosc, aneu, aneu, ràpid!»—, amb el convenciment que la millor protecció contra els sarraïns seria endinsar-se entre els arbres, on els cavalls no podrien córrer i, per tant, seria més fàcil esquivar-los i lluitar-hi.


  L’abat, a sobre de la mula, suava intensament. La mula tenia un cos ample que l’obligava anar molt eixarrancat, cosa que li causava dolor als engonals. A més, amb les cames tan obertes no hi havia manera de guiar la bèstia, com es feia amb els cavalls, i els cops de taló que li clavava per fer-la anar més lleugera semblava que la mula ni els sentia.


  Els andalusins, sens dubte, s’apropaven molt més ràpid del que tots desitjaven. Havien arribat al llindar del bosc, però la separació entre els arbres era molt gran, i difícilment oferien cap mena d’aixopluc.


  Amb les presses, la comitiva va començar a desfer-se. Alguns traginers van llençar a terra els documents que les mules portaven lligats al llom, i van pujar als animals per fugir més ràpidament del lloc. Aviat el terra va quedar entapissat de pergamins, d’escriptures i, fins i tot, d’alguns llibres sagrats.


  Diversos homes d’armes van sortir de la filera i es van endinsar al bosc, a dreta i esquerra, buscant la salvació.


  Joan, tan espantat com els altres i horroritzat pel destí catastròfic de l’arxiu del monestir, ofegat en el fang, no sabia si continuar sobre la mula o baixar-ne i intentar amagar-se.


  Els dos novicis, Gaudamir i Galí, se li van atansar amb les seves muntures i el van mirar esperant ordres, com si l’abat sabés realment què era el que els convenia fer. Uns instants després, l’abat va parlar.


  —Anem… Per allà, vinga, de pressa! I feu que la meva mula vagi més ràpid, que a mi no em fa cas!


  Gaudamir va agafar pel morrió la mula de l’abat i li va donar un sotrac que va espavilar l’animal. Tots tres van començar a marxar per un camí lateral que l’abat havia vist; no sabien on portava. El gruix de l’expedició continuava pel camí principal, però pertot arreu se sentien renills i crits i, de tant en tant, es podia veure algun dels fugitius intentant allunyar-se al més ràpidament possible de l’enfrontament amb l’enemic.


  Joan sentia sobretot el soroll de la pròpia respiració, que era molt ràpida pel cansament, l’excitació i la por.


  El camí que seguien no era tan costerut com el principal i, fins i tot, tot d’una va començar a baixar, seguint el lateral de la muntanya. El corriol era força estret i no hi cabien tots tres de costat. Gaudamir i Joan anaven al davant, el novici incitant constantment la mula de l’abat perquè apressés el pas. Unes quantes passes al darrere anava Galí, neguitós perquè era evident que si hagués anat sol hauria pogut fugir més de pressa. Al cap d’una estona, el corriol es va acabar en un petit clar i, de seguida, en un pendent molt pronunciat, gairebé un penya-segat.


  —Què fem, abat? Girem cua o ens esperem aquí?


  Joan va baixar de la mula; va estar a punt de caure a terra, perquè les cames li tremolaven i no el sostenien prou bé. Nosabia què fer. Girar cua, segur que no, perquè seria llançar-se en braços dels sarraïns, però quedar-se allà no semblava una gran idea. I baixar pel pendent era molt arriscat, segur que les mules no bo aconseguirien. Tanmateix, no tenien cap altra opció.


  —Descendirem per aquí. Ajudeu-me a pujar a la mula, va.


  Els dos novicis van baixar de les seves muntures per ajudar l’abat. Però tot just quan estaven empenyent el cul de l’home, van aparèixer pel corriol dos genets andalusins que van agafar els tres monjos per sorpresa. L’abat Joan, ja a sobre de la mula, va picar els costats de l’animal amb una força que fins aleshores no havia sentit. La mula, adolorida, va saltar cap endavant i Joan la va guiar cap al pendent sense pensar en el destí dels dos novicis, enfrontats als guerrers andalusins.


  El primer tram de la baixada va ser sorprenentment fàcil. La mula anava a bon pas en un angle inversemblant, però amb una certa seguretat. Joan va somriure, per fi més tranquil, fins que va sentir crits darrere seu. Es va girar i va veure els dos andalusins a cavall que l’assenyalaven amb una espasa que li va semblar ensangonada. Aleshores l’abat va cometre un error fatal: va tornar a picar violentament els flancs de la mula, que va perdre la concentració necessària per continuar baixant el pendent sense perill. L’animal, neguitós, va relliscar i va començar a caure de costat amb l’abat al damunt. L’home va intentar saltar i va colpejar-se la cama contra una roca, mentre començava a rodolar cap al fons del pendent. Els cops van anar trencant els ossos de l’abat, que en aquells instants es va adonar que no sobreviuria a la caiguda i que seria mort en un moment. El seu darrer pensament, quan el seu crani anava a picar contra un roc, va ser pel nínxol que l’esperava a la cripta, on, potser, mai no hi reposaria eternament.


  XXXI


  L’haurien matat sense cap mena de problema, sense ni tan sols dedicar-hi una fracció del seu pensament, si no li haguessin vist la hamsa penjada del coll. La hamsa, la mà de Déu, la mà que simbolitzava amb els seus cinc dits els cinc pilars de ITslam: xahada, salat, zakaf, sawn, hajj; xahada, salat, zakaf, sawn, hajj; no hi ha més Déu que Al·là i Mahoma és el seu profeta; resar, resar cinc cops al dia en direcció a la Ciutat Santa; oferir almoina a aquells que la necessiten, compartir; fer el dejú en el mes del Ramadà; viatjar com a pelegrí, almenys un cop a la vida, per visitar la Ka’ba, el cub on es troba la pedra negra sagrada, allà a la Meca.


  El fet que dugués la hamsa no significava que aquell noi fos musulmà; potser era jueu. Per això el van despullar i li van mirar el penis escanyolit. No, no era musulmà ni jueu, però un cristià amb una mà de Déu era un fet inusual.


  —Què fem, Youssef, el matem o no?


  —Porta la hamsa…, però no està circumcidat. No sé què dir-te…


  —I si aquells dos —Hamid va assenyalar els cossos degollats de la parella d’esclaus, estirats, encara tremolosos, a l’entrada de la cabana— eren musulmans i estaven educant el fill en el Llibre?


  La possibilitat que ells dos, que se suposava que eren devots fidels i seguidors d’Almansur, haguessin matat per equivocació una parella de musulmans els va neguitejar molt.


  —Al·là ens està provant, Hamid, està mirant-nos ara mateix i s’hi està fixant molt, ves què et dic, per veure si som dignes del cel o no ho som. Es una prova, i no sé què hem de fer. Aquest noi és un enviat, encara que ell potser no ho sap.


  —Home, Youssef, em sembla que no n’hi ha pas per a tant… Crec que tens raó i que no és normal que porti la hamsa al coll, que potser fins i tot és musulmà, encara que no estigui circumcidat, però això que sigui un enviat… potser en fas un gra massa. No, la qüestió no és aquesta, la qüestió és si el matem; si el deixem aquí, malalt com està, i ens en anem; o si ens l’enduem… Què vols que en fem? Ets el veterà; decideix-ho tu.


  Youssef era el veterà, sens dubte, havia lluitat al costat d’Almansur des de les primeres campanyes de l’hàgib, quan tothom l’anomenava Abu-Amir i no Almansur, un gegant de barba blanca temible a la batalla. Però això no li donava cap pista de què havia de fer amb el noi. Qualsevol alternativa li semblava complicada, i a ell no li agradaven les complicacions. Si el seu cap li deia que ataqués l’enemic, ell l’atacava; si no s’havia d’atacar, no s’atacava. I ja està. Però això de prendre una decisió tan complicada, amb tantes opcions, el superava. Ell no era el millor musulmà del món, això segur, però el senyor Abu-Amir, sí, i com que era el general, Youssef faria el que el senyor Almansur volgués que fes.


  —Així doncs, el mato o no el mato? Au, que no tenim tot el dia…


  Gondemarus continuava inconscient, del tot aliè a la disjuntiva mortal que aquells dos soldats es plantejaven. Des que havia caigut del cavall havia recuperat lleument la consciència un parell de cops, just quan aquella parella d’esclaus li havia donat aigua i farinetes. Estava tan atordit en aquelles breus estones que no va acabar d’entendre si estava somiant o si realment estava ajagut en una cabana que feia pudor de fems d’animal.


  —Farem una cosa, Hamid —va decidir Youssef—, esperarem fins al vespre. Si no es desperta ni reacciona, el deixem així, tal com està, i marxem. I si es desperta i reacciona… aleshores ja ho veurem.


  —Però, i el comandant Bakr? Què li direm? Ens ha manat que patrullem la zona i que busquem pous i llocs d’acampada per a l’exèrcit, i tot plegat només hem trobat aquests camps i no hem avançat més.


  Youssef va somriure i va mostrar així un dels béns que més apreciava, les dues dents folrades d’or que li havien implantat l’any anterior a Còrdova.


  —Bakr no dirà res, t’ho asseguro. Almenys, no em dirà res a mi.


  Youssef sabia un petit secret del comandant. A les alforges del seu cavall, Bakr duia un flascó amb vi, un vici al qual estava acostumat. Youssef l’havia sorprès al principi de la campanya i Bakr li va fer jurar que no en diria res. El veterà tenia el comandant a les mans, i encara que no era la seva intenció denunciar aquella feblesa, això no volia dir que no se’n pogués aprofitar. Bakr segur que no li retrauria res de res.


  Hamid va resultar ser un bon sanador. Com que no s’havien de moure en unes quantes hores d’aquella cabana, el jove soldat va decidir intentar guarir en la mesura que pogués el noi malferit. Va fer bullir aigua i va introduir-hi un manat d’herbes que duia al sarró; la majoria les havia anat agafant al llarg de l’expedició. Un cop van estar bullides, va abocar la infusió en una tassa i, a part, va agafar les herbes remullades, les va posar en un morter que hi havia a la cabana i les va matxucar. Després les va embolicar amb un drap net que duia i va aplicar el cataplasma al parietal del noi, on tenia una ferida mal curada, inflada i groguenca. A continuació va incorporar el noi i va intentar que begués la infusió.


  Potser va ser pel mal gust de les herbes, o potser perquè el cos de Gondemarus ja n’havia tingut prou d’estar en repòs, però el cert és que després de la cura de Hamid, el noi va començar a revifar. Gondemarus, que pràcticament no podia obrir els ulls, va sentir lentament que tornava a ser conscient del seu entorn i del que hi passava. Estava molt marejat i adolorit, però sense obrir els ulls ni parlar, va començar a recordar el que havia succeït. Va rememorar el mal de panxa, i es va fixar que almenys aquella part del cos semblava funcionar prou bé. I després també va recordar com havien arribat a unes barraques —probablement era a dins d’una—, i que havia sortit del no-res una colla de gossos que van posar encara més nerviós de l’habitual el seu cavall, i com l’animal el va llançar pels aires. Sí, més o menys així havien anat les coses.


  L’home que el cuidava devia ser el que vivia a les barraques, perquè el prior Odó segur que voltava per allà a prop.


  Més relaxat, Gondemarus va anar deixant que el seu cos es despertés, que tornés de mica en mica a la consciència plena. Va intentar obrir els ulls, però la llum que venia de la porta, que tenia just al davant, li feia mal, i va decidir que ja els obriria al cap d’una estona, quan se sentís millor. Va pensar que qui l’atenia era un home, que li havia donat unes herbes molt poc gustoses però reconfortants. No s’hi estava malament en aquell moment, no.


  Gondemarus va decidir demanar una mica més de beure, però quan va provar de parlar només li va sortir una mena de ronc gutural, gairebé animal. El seu infermer el va incorporar i el va agafar fermament entre els braços per ajudar-lo a respirar i a recuperar-se. El noi es va sentir agraït pel gest tan dolç d’aquella persona i, amb gran esforç, va obrir finalment els ulls.


  —Alhamdulillàh! Alhamdulillàh! —va dir, en un to clarament d’alegria, l’infermer.


  Gondemarus no el veia bé, entre la penombra de la cabana i el fet que l’home estava a contrallum. Però allò que acabava de cridar li havia sonat molt estrany. No era vulgar ni llatí, n’estava segur, però quin idioma era aquell, doncs? Va entretancar els ulls una mica, en un intent d’aclarir la visió, i el que va veure encara el va desconcertar més. L’home que el sostenia era menut, morè, de pocs cabells. Duia una barba retallada i un bigotet fi, però sobretot tenia un nas ganxut molt aparatós. No li sonava de res.


  Aleshores a la cabana va entrar un altre home, potser atret pel crit de l’infermer. Aquest era bastant més gran d’edat i d’alçada, i tenia bona part dels cabells blancs i una barba espessa, una mica groga a les puntes. No sabia per què, però li va recordar el cavall nerviós que l’havia dut fins allí i que havia intentat matar-lo un dia abans… uns quants dies abans… En una vida anterior? No ho sabia.


  L’home més vell i una mica gegantí semblava groller i anava vestit d’una manera que a Gondemarus li recordava… li recordava… els vestits de l’exèrcit d’Almansur! Aquells dos homes eren soldats d’Almansur i la llengua que parlaven era andalusi!


  Els dos homes el van tractar amablement. El més jove era el que s’encarregava més d’ell, amb delicadesa, mentre que el gran entrava i sortia de la cabana o anava a buscar aigua i menjar. Gondemarus va decidir no parlar per evitar problemes. Potser l’havien confós amb un dels seus i, si veien que ell no entenia el seu idioma ni el sabia parlar, tot podia acabar molt malament.


  —El noi està bastant bé, Youssef —va dir, a mitja tarda, Hamid—. Hem de prendre una decisió.


  —Sí, ja ho sé, però és que aquest refotut nano segur que no és andalusi i dubto molt que sigui musulmà… Deu ser de per aquí i ves a saber per què coi porta la hamsa al coll. Saps què seria millor per a tots? Matar-lo i acabar amb el problema. —Mentre deia això, Youssef somreia a Gondemarus perquè estigués tranquil i no s’espantés—. Però ara em sap greu.


  —I a mi. Mira que és lleig i té cara d’estúpid, però és un noi, gairebé un nen i…


  —Com si fos el primer nen que mates… No, no ho podem fer, la veritat és que li hem agafat afecte.


  —I si ens el quedem com a criat? O com a esclau, tant se val, tampoc no hi ha tanta diferència. Ja sé que no deu valdré gaire cosa, ens pagarien ben poc per ell, però ens pot ajudar a transportar el botí o a guardar els cavalls, si anem a saquejar algun lloc.


  Youssef es va gratar la barba. Fins ara el botí de la campanya no estava sent gaire gran. Tots dos, amb el grup de Bakr, havien participat en la matança de la infanteria i els pagesos d’intendència del camí cap a Olèrdola, però no havien estat implicats en la presa de la fortalesa del sud ni en la batalla de l’altre dia contra l’exèrcit comtal i, per tant, la part de botí que els tocava era la del repartiment general: una misèria. El negoci estava en participar en una bona batalla o, millor encara, en un saqueig, perquè aleshores podies agafar tu mateix el que trobaves de valor. Un bon esclau et podia representar un any o dos de menjar per a la família si el venies bé i ràpid. Però, és clar, si agafaven d’esclau aquell nen que no valia res, tampoc no guanyarien gaire.


  Hamid va interrompre els pensaments, sempre tortuosos, de Youssef.


  —Vinga, ens el quedem; si és que, a més a més, segur que pràcticament no menja gens, mira com està, se li marquen tots els ossos.


  —Doncs au, decidit, és nostre! —va dir Youssef, content que la decisió, en darrer terme, l’hagués pres Hamid—. I li direm… li direm…


  —Li direm el noi, Sibi, i no ens trencarem el cap. Vinga, marxem.


  Van ajudar Gondemarus a aixecar-se. El xicot encara estava feble, però amb l’ajuda de Hamid va poder sortir de la cabana. Es va sorprendre de veure els cadàvers d’un home i d’una dona a terra, enmig d’un hort, una gent que no havia vist mai. Sí que va reconèixer, en canvi, l’indret, i fins i tot el lloc on havia caigut del cavall. Per cert, dels gossos que havien provocat la caiguda no n’hi havia ni rastre. Van pujar-lo a la gropa del cavall de Youssef, i ell es va agafar a la cintura de l’home. Encara que el cavall no era robust, Gondemarus pesava tan poc que l’animal gairebé ni se’n va adonar. Se sentia marejat i atordit, però l’actitud dels dos homes, clarament guerrers d’Almansur, havia estat molt amistosa, per ara, i no tenia por.


  Després d’una estona de cavalcar pel marge dret del Llobre gat, van començar a veure més activitat humana, altres genets i, més lluny, un grup de gent. Estaven ajuntant-se al gruix de l’exèrcit andalusi i Gondemarus, agafat a la roba pestilent i suada de Youssef, contemplava l’espectacle: desenes de milers d’homes caminant en direcció a Barcelona.


  Encara que en aquella època de l’any els dies eren molt llargs, els homes ja començaven a aturar la marxa per establir el campament per passar-hi la nit.


  Youssef i Hamid avançaven lentament amb els cavalls, buscant el grup del seu comandant. Molts dels homes de Bakr, especialitzats a fer d’exploradors i d’avançada de l’exèrcit, tornaven a files. D’altres passarien la nit fora i portarien els seus informes a primera hora del matí, o, quan el gruix de les tropes arribessin allà on eren, informarien de si havien vist activitat enemiga o algun lloc d’interès per al saqueig.


  Els dos genets van trobar finalment l’ensenya de Bakr i es van apropar a la tenda del comandant. Van fer baixar Gondemarus i el van portar amb ells. En aquell moment Bakr conversava, assegut a terra sobre una catifa, amb un dels imams que acompanyaven l’exèrcit; tenien un d’aquells debats que tant agradaven al comandant sobre el significat de les sures.


  —«Entre els humans hi ha els que diuen: “creiem en Déu i en el dia del Judici Final” i, malgrat això, no són creients» —citava l’imam mentre aixecava el palmell de la mà i el dit índex per simbolitzar que Al·là només era un—. I aquests són molt perillosos, Bakr, gairebé tant com els infidels.


  —Benvolgut Abdilah —va dir el comandant—, no hi ha res pitjor que un hipòcrita. Prefereixo un infidel a un hipòcrita perquè l’infidel no ha tingut, potser, l’oportunitat de veure la llum, i en canvi el que…


  —Ehem, ehem —va estossegar Youssef, que no era gaire partidari de les discussions teològiques i, a més, tenia ganes de jeure una estona i potser fumar una mica de grifa.


  Bakr es va girar, una mica molest, però quan va veure que eren Youssef i el seu company Hamid, va endolcir una mica la mirada.


  —Ah, sou vosaltres; com ha anat pel camí? Heu vist alguna cosa d’interès?


  Hamid va explicar que no havien trobat cap soldat enemic en tot el dia i que havien localitzat una àmplia zona de conreu a un parell o tres d’hores de distància de les muralles, perfecte per proporcionar vitualles a bona part de l’exèrcit. Ah, i, a més, havien agafat un presoner, un noi.


  —Sibi, vine cap aquí! —va dir Youssef a Gondemarus, que s’havia quedat al llindar de la porta sense saber què fer. Quan va sentir la paraula sibi, va pensar que Youssef es referia a ell, perquè sempre li deien així. Doncs si li volien dir Sibi, ja li estava bé; ell continuaria sent Gondemarus, el sibi.


  A Bakr i a l’imam Abdilah el noi els va deixar indiferents. Era un problema de Youssef i de Hamid; mentre no els frenés, podien tenir un criat o una criada que els fes la feina que més els convingués. Els guerrers en campanya podien transgredir uns límits que en la vida quotidiana, a casa, no se’ls permetria mai.


  Aquella nit, Gondemarus va descansar en una tenda, mentre Youssef i Hamid dormien al ras, entre altres coses perquè la nit va ser agradable. Li van donar un brou de verdures deliciós i uns trossos de pollastre molt condimentats i punxats en un bastonet que li van semblar el millor que havia menjat mai a la vida. El noi va dormir com una soca i es va despertar fresc i fort com no s’havia sentit en molt de temps. Es va aixecar i va anar a veure què trobava. Eeia molt de temps que no se sentia tan còmode. Els dos andalusins l’havien tractat molt bé, molt millor que tots els monjos i sacerdots que havia conegut fins aquell moment. Bé, Arnulf no havia estat dèspota, el bisbe Vives dubtava fins i tot si s’havia adonat mai de la seva existència, i Sunifred Llobet també era una bona persona, però, en tot cas, en general no l’havien tractat tan bé com aquells sarraïns. Es va sentir culpable per tenir uns pensaments tan injustos amb els seus anteriors senyors, i per això va treure’s els records de sobre en un instant. Si aquells dos homes, Youssef i Hamid, el tractaven amb consideració, què més podia voler?


  Estava a punt de sortir el sol i encara quedaven alguns membres de l’exèrcit estirats a terra, mig adormits, però la majoria es preparava per a la marxa. Gondemarus no sabia del cert cap a on es dirigirien les tropes d’Almansur, però sospitava que volien anar a Barcelona, i això el preocupava. Barcelona no li havia mostrat mai que fos un dels seus fills predilectes, però era la seva ciutat, i l’atac d’un exèrcit com aquell faria molt de mal, segur, i a ell li sabria greu. No tenia ni idea de com podrien superar les muralles, però era evident que aquells homes ja s’havien empescat la manera de fer-ho.


  Al llarg del campament van començar a sentir-se els imams que cridaven a l’oració. Els guerrers van començar a agenollar-se. La majoria es van rentar la cara i les mans d’una manera molt concentrada i, en canvi, uns quants només van posar els palmells a terra i després es van refregar la cara.


  Gondemarus va trobar-ho tot plegat molt estrafolari, però com que ho feien la immensa majoria dels homes, potser l’estrafolari era ell. El noi es va quedar palplantat, envoltat d’homes que s’acotxaven i resaven assenyalant amb el dit índex cap a una direcció. Potser això va facilitar que Marcus el veiés a una certa distància. Per al frare, que també s’acabava de despertar després d’una nit de somnis pertorbadors, no va ser una gran sorpresa; si l’havien capturat a ell, perquè no al noi? Ara bé, que fos allà potser volia dir que també havien capturat Geribert i Ermengarda, però era estrany que el rumor no hagués corregut pel campament. Uns presoners tan importants haurien estat en boca de tots, i Marcus, a qui havien fet reconèixer alguns cavallers cristians morts a la batalla de Rovirans, estava pràcticament segur que no els havien capturat. I si, se li va acudir de sobte, estaven amagats entre els presoners i ningú no coneixia el seu nom? Potser aquell babau de Gondemarus tenia alguna resposta…


  Quan el noi no s’ho esperava en absolut, quan més perdut tenia el pensament en les aparatoses pregàries d’aquells musulmans, uns dits llargaruts i plens d’ossos li van pessigar l’orella.


  —Però, mira qui tenim aquí… Si és el pocavergonya deGondemarus… El que deixa que els seus amos ho passin malament i no els ajuda…


  —Ai, ai, ai… —Gondemarus es va agafar l’orella que el monjo li pessigava amb tanta habilitat. Potser perquè havia perdut el costum dels càstigs del frare, el noi va pensar que li arrencaria l’orella i, a més, per una raó d’allò més injusta, perquè ell no havia abandonat Marcus, més aviat havia estat el contrari.


  —Ara m’explicaràs què coi t’ha passat i com és que ets aquí. Que potser t’has fet musulmà? Que has renegat de l’Església? Eh, traïdor…


  —Ai, deixeu-me, deixeu-me i us ho explicaré, Marcus, si us plau…


  Encara que era habitual que un noi jove fos maltractat per un superior adult, que un esclau maltractés d’aquella manera un altre esclau sí que resultava sorprenent. A més, una escena així, enmig de l’oració de l’alba, era del tot molesta i inconvenient. Per això, alguns guerrers van començar a aixecar-se i a mirar-los enfurrunyats. Marcus es va adonar que s’estava jugant el coll amb el seu comportament. Aleshores va passar el braç per sobre de les espatlles de Gondemarus i el va arrossegar a un espai més discret amb un somriure gens creïble als llavis. Al darrere d’una tenda, en un petit clot, quedaven mig amagats, i allà es va aturar Marcus per parlar amb Gondemarus.


  —A veure, tu no eres amb Geribert i Ermengarda? Per què els has abandonat?


  —No, no, jo no els vaig abandonar… Es que el meu ase no corria prou, i em van deixar enrere… Em vaig perdre! I després vaig saber que els havien atacat a Olèrdola, i ja està…


  —Com que ja està? Tu creus que soc babau o què? No va passar res més?


  —I és clar que van passar més coses! Sembla que es van tancar en el castell d’Olèrdola, i ja no en sé res més, ho juro!


  Quan Marcus va sentir que Gondemarus jurava, va notar que li sortia del fons de l’anima engaltar-li un mastegot, i així ho va fer, amb ràbia. Jurar era una cosa molt lletja, i més si ho feia un subordinat, un novici, o un escolar. Eren en un lloc més o menys discret, però, per a desgràcia de l’antic mestrescola, qui el va veure colpejar el noi va ser Youssef, que feia estona que buscava Gondemarus.


  Youssef no s’ho va pensar gens, i va córrer a clavar un gran cop de puny al costat de Marcus per defensar el seu Sibi. El frare va sentir que tot l’aire que tenia als pulmons li sortia disparat per la boca, al mateix temps que un dolor intens li recorria el.pit. Aleshores va caure a terra, panteixant, però encara va tenir sort que darrere de Youssef, que estava disposat a matar-lo literalment a cops de puny, hi hagués Hamid, que va aturar el seu amic.


  Ni Marcus ni Gondemarus entenien l’andalusí, però no calia, perquè, per les paraules que va deixar anar Youssef, el frare estava en perill cert de mort. Hamid el contenia i parlava amb Youssef amb una certa calma, cosa que va anar frenant el gegant barbut. Marcus va aprofitar que Hamid retenia Youssef per aixecar-se i sortir corrents d’allà.


  —Ja t’agafaré, malparit, sé qui ets! —va cridar-li, aixecant el puny, Youssef.


  —Va, deixa-ho córrer, ja ens encarregarem d’ell, si ens molesta gaire. A més, no saps que ara treballa directament per a Almansur? Val més no pensar-hi, tot plegat només ha estat un mastegot. I tu, Sibi, estàs bé?, t’ha fet mal, aquell gos?


  Naturalment, Gondemarus no va entendre el que li deien, però el to de Hamid i el tracte de Youssef eren prou amables per sentir-se protegit i agraït. Els va somriure i, encara que la plantofada li havia deixat la cara mig adormida, va intentar explicar amb gestos i amb algunes paraules inventades que no passava res, que el cop no havia estat tan fort.


  Poc després, l’exèrcit es va posar en marxa lentament. Com que Youssef i Hamid havien estat tot el dia anterior de patrulla, aquest cop el comandant Bakr no els va enviar per endavant, i van poder anar caminant al costat de les muntures. De tant en tant, deixaven que Gondemarus agafés les regnes d’un delsseus cavalls, mentre l’un o l’altre s’escapaven a pixar o a veure algun amic que també avançava amb l’exèrcit. El noi sabia que li deien Sibi, i que per a ells aquell seria el seu nom. Com que estava acollit per dos soldats com Youssef i Hamidi, i, a més, duia tot el dia la hamsa penjada al coll, ben a la vista, ningú no es va fixar gaire en ell. Semblava un vailet més dels que acompanyaven l’exèrcit de Còrdova.


  De lluny, un parell de vegades, Gondemarus li va semblar veure Marcus, però el frare en cap moment no s’hi va apropar i, de fet, el jove no va estar segur del tot d’haver-lo vist.


  Marcus estava desanimat i no veia com se’n sortiria, de tot plegat. Quan havia traït la partida d’infanteria comtal va pensar que això seria el preu a pagar per la seva llibertat, però clarament s’equivocava. Després, quan havia fet el plànol de Barcelona, que no li havia quedat del tot malament, va imaginar que a partir d’aquell moment gaudiria de privilegis i que havia encetat el camí de la llibertat. No semblava que això fos així, entre altres coses perquè ni tan sols havia tornat a veure Almansur. El plànol que havia dibuixat amb tant d’esforç l’havia hagut d’explicar a un parell de comandants andalusins, probablement els que manaven les tropes d’assalt, i aquells homes no havien mostrat cap mena d’interès per la seva persona. I ara, què? Què podia esperar? Per més que ataquessin Barcelona era gairebé impossible que hi poguessin entrar. Les muralles eren massa sòlides, infranquejables, això qualsevol barceloní ho sabia des que era un nen. Els avis i els pares ho explicaven: mai ningú no entraria per la força a Barcelona, perquè aquelles muralles eren una defensa massa formidable, impossible de derrotar. Per tant, ja podia Almansur mirar-se i tornar-se a mirar el plànol que li havia esbossat Marcus, que no seria capaç de traspassar les muralles. Excepte si algú l’ajudava a trobar una via d’entrada, a canvi de llibertat i riqueses…


  La temptació de parlar als andalusins del passadís soterrani que ell, bé, de fet Gondemarus havia descobert era immensa. Però no tindria cap sentit revelar un secret de tal envergadura sense obtenir garanties que seria recompensat generosament.


  I ell ja tenia una recompensa esperant-lo en un clot amagat de la catedral. Per tant, encara que teòricament tenia un trumfo per negociar amb l’hàgib, i també tenia ganes que els barcelonins rebessin un càstig per haver-lo tractat tan malament, potser el més intel·ligent era entrar pel seu compte a Barcelona i esperar allà que els andalusins marxessin per tornar a sortir de les muralles amb el seu tresor.


  La millor venjança, probablement, seria viure una vida de luxes lluny de la ciutat mentre aquells malparits barcelonins es consumien en la humitat i la pudor de la Ciutat Comtal.


  Marcus odiava Barcelona per tot el que li havia fet, però preferia no arriscar el futur esplèndid que li proporcionaria el seu tresor a canvi d’una venjança que el podia portar a la misèria. Si podia fer mal a la ciutat, l’hi faria, però primer era ell i les riqueses que havia acumulat. Havia de trobar la manera de recuperar-les.


  Des de primera hora de la tarda, les avançades de l’exèrcit d’Almansur van començar a albirar en la llunyania les muralles de Barcelona. La majoria dels soldats es van alegrar en pensar en les riqueses i la fortuna que devien amagar aquells murs que els esperaven. Però quasi tots els guerrers es van estremir en observar les torres i els panys de muralles. Barcelona era coneguda com la ciutat coronada, i els més entenimentats van copsar llavors el perquè de l’expressió: la muralla era compacta, però el més sorprenent era la gran quantitat de torres de defensa que s’aixecaven cada pocs metres.


  Cada torre semblava un baluard des d’on els defensors podien llançar fletxes pesants amb balistes gegants o rocs amb petites catapultes. A més, bona part de les finestres de les torres estaven protegides amb una mena de defensa de pedra, anomenada matacà, que permetia als defensors llançar pedres o oli bullent sobre aquells que s’aproximessin massa als murs. I amb tantes torres, més que qualsevol altra ciutat emmurallada que aquells homes haguessin vist mai, apropar-se als murs seria un calvari, una garantia que bona part dels atacants caurien morts abans ni tan sols de tocar la base del mur. I els altres, un cop travessessin l’infern de fletxes i rocs que els llançarien des de les torres, haurien de posar unes llargues escales que permetessin enfilar-se als murs i atacar els defensors.


  Però segur que els barcelonins ja havien picat el terra del voltant de la muralla perquè les escales s’aguantessin molt precàriament i així encara fos més difícil l’ascensió. Per tant, l’estratègia habitual, que a més molt sovint no funcionava amb fortificacions menys preparades, amb una muralla com la de Barcelona semblava destinada al fracàs.


  L’altra possibilitat era atacar alguna de les portes. Les portes dels castells eren molt difícils de violar, però les de les ciutats eren una mica més fàcils perquè, a diferència de les dels castells, eren portes d’accés per a la població, i, per tant, havien de ser més grans per deixar passar un tràfec constant de gent i de mercaderies. A més, així com les portes dels castells molt sovint estaven construïdes amb una rampa en ziga-zaga que impedia un atac directe amb un ariet, les de les ciutats normalment no disposaven d’aquesta mena de rampes. Aquesta circumstància, però era coneguda tant pels atacants com pels defensors i, ja des del temps dels romans, les portes de les ciutats acostumaven a ser dobles, perquè els atacants, si aconseguien enfonsar-ne la primera, es trobessin tancats en una mena de pati obert amb una segona porta, que esdevenia una trampa mortal.


  Hamid tenia una teoria de per què anaven cap a Barcelona.


  —Almansur té amics a l’interior, creu-me. I l’hàgib, que Allà el beneeixi, deu haver comprat uns quants nobles que, quan siguem allà, ens obriran la porta i no haurem de fer cap mena d’esforç.


  —No en tens ni idea —va dir Youssef mentre treia un pastisset d’ametlla del sarró i el partia en tres trossos, un per a Hamid, un altre per a Gondemarus i un altre per a ell—. Fixa’t que mai no havíem fet una incursió amb un exèrcit tan nombrós com ara. Si Almansur hagués comprat algú perquè ens obrís la porta, no hauria mobilitzat tanta gent. No, ara que els comtals s’han quedat sense exèrcit, el que farà serà assetjar la ciutat i demanar un tribut per no atacar-la. Oi que aquest pastisset és bo?


  —Boníssim! —va dir Hamid amb la boca plena, mentre Gondemarus es menjava les molles que li havien caigut a la roba—. Però, Youssef, t’equivoques. No ens podem estar davant de Barcelona gaire temps, perquè des d’aquí fins a Còrdova trigarem ben bé entre cinc i sis setmanes. Això vol dir que, com a màxim, ens podem estar aquí posa-hi un mes, perquè, si no, els pagesos que han vingut amb nosaltres no podran fer la collita perquè arribaran a Al-Àndalus massa tard. No, no hi haurà setge, és impossible; hi entrarem sense lluitar. O si més no, no serà un setge llarg; o els ataquem al cap de pocs dies o ens en anem ben aviat a saquejar més al nord, ja ho veuràs.


  —Et contradius, Hamid. Hi entrem sense lluitar, els ataquem al cap d’un parell de dies, ens en anem cap al nord… Així, dient de tot, qualsevol l’encerta! Ha, ha, ha!


  Gondemarus també es va posar a riure, contagiat per les rialles dels homes, encara que no sabia per què els seus protectors estaven tan contents. Potser sentien una cosa similar a la que ell sentia quan en aquells moments albirava de lluny les muralles de la ciutat. No s’havia adonat fins llavors de com s’estimava Barcelona, potser perquè allà hi havia fet tota la vida, i encara que molt sovint ho havia passat malament, també havia tingut engrunes de felicitat entremig d’aquells murs.


  Aquella nit, l’acampada dels andalusins va ser alegre. La ciutat que havien vingut a conquerir estava a tocar i l’endemà començaria el setge. Dimecres, 4 de safar del 375 o, com deien els gossos cristians, l’1 de juliol del 985.


  XXXII


  —Se m’ha ficat palla entre les natges, enmig del cul! Ha, ha, ha…


  —Calla, idiota, que ens sentiran!


  —Tu creus que no ens han sentit ja?, si no has parat de xisclar… Ai, ui, buf… I amb la veueta que tens…


  —Doncs mira que tu… Calla, vaig a mirar si puc veure alguna cosa… —Ermengarda va apartar amb les mans bona part de la palla que els cobria i va aixecar el cap per treure’l una mica per sobre del paller.


  A pocs pams, més a prop del que hauria pensat aquella nit mentre es mossegava i es besava amb el seu marit, va veure l’esquena immensa d’un dels dos mercenaris sueus que havien pogut escapar amb ells. Era el de les trenes rosses, Cebhard o Berthold, no sabria dir-ho del cert. Es va incorporar una mica més i va distingir en la muntanya de palla que tenien al davant els dos cavallers que també havien aconseguit fugir, el jove Ausà de Palol i el veterà Eberald, a qui costava de mirar perquè li faltava un tros de nas i la vista se n’anava constantment a aquell forat tan antinatural que tenia a la cara.


  Ermengarda, sota la palla, es va posar més o menys bé la camisa que havia dut tota la nit. Vestir-se en aquella posició la túnica era del tot impossible i per això es va aixecar com va poder, trepitjant, per cert, la panxa de Ceribert, i, un cop dreta, es va posar la túnica, plena de palla pertot arreu.


  Des d’allà va poder veure l’altre sueu, Berthold o Cebhard,ves a saber, que estava fent la darrera guàrdia, just quan el sol acabava d’arribar al zenit. El grup, format pels dos cavallers comtals, els dos mercenaris sueus i la parella noble feia ja cinc dies que caminava, amagant-se pels camins.


  L’atac a Olèrdola els va sorprendre quan acabaven d’entrar a la fortalesa i es dirigien al petit castell de la part més elevada de l’altiplà. Un escamot de soldats magribins havia pujat per un dels laterals fortificats de manera molt feble i havia causat el caos a l’interior de la població. Al mateix temps, desenes d’homes intentaven assaltar les muralles, no tan protegides com ho haurien d’haver estat a causa de la confusió provocada per l’escamot infiltrat. La combinació dels dos atacs va afavorir l’entrada massiva dels andalusins a Olèrdola, just quan el grup de cavallers de Barcelona i els mercenaris eren a l’alçada de l’església de l’interior de l’altiplà fortificat.


  Els cavallers i els mercenaris, que no coneixien l’indret, van haver de batre’s en retirada costa amunt en direcció al petit castell. Els andalusins sortien de tot arreu i cavallers i mercenaris queien i eren abatuts pels assaltants, que no volien deixar ningú enrere. En poca estona, el gruix dels defensors es va veure reduït a poc més de cinquanta homes, després a trenta i, finalment, a una dotzena llarga, que van ser els únics que es van poder refugiar al castell. Dins de la fortalesa, poc més que un casalot reforçat amb una torre romana enganxada, no eren més de vint persones, entre els acabats d’arribar i els habitants d’Olèrdola.


  Isimblert, el castlà, estava entre ells, encara que malferit. Tenien prou queviures per resistir força dies, i a més la fortificació era prou sòlida per repel·lir durant molt de temps els possibles assalts.


  Els andalusins els van rodejar i es van limitar a posar guàrdia per evitar una fugida, sense intenció aparent d’atacar els assetjats. I així van passar uns quants dies en aquella situació, quan el vigia que era al terrat de la torre ve veure que la majoria dels sarraïns marxaven d’Olèrdola.


  Geribert, Isimblert, Eberald i Ermengarda aleshores van decidir que era una bona ocasió per intentar escapar, primer perquè els vigilants no s’ho esperarien, i després perquè, potser, atesa la seva feblesa conjuntural, seria factible derrotar-los.


  Com que la sortida del castell era a través d’una porta situada al segon pis, a la qual no es podia accedir si no era amb una escala de fusta, la possibilitat d’una sortida en tromba dels defensors estava descartada. Només podrien baixar d’un en un, i això volia dir que els primers que davallessin haurien d’enfrontar-se pràcticament sols a una munió d’enemics.


  Isimblert, com a castlà d’Olèrdola, va reclamar l’honor de sortir el primer i aguantar l’embranzida dels primers andalusins. Com que l’home tenia alguna costella trencada, Ermengarda li va embolicar ben fort el tors amb una peça de roba, el va ajudar a posar-se l’ausberg i el va besar al front per donar-li ànims abans del combat.


  Isimblert va baixar per l’escala en un moment, va despatxar els dos primers enemics que se li van atansar i va lluitar com una fera fins que va ser desbordat per l’arribada de més andalusins. El seu sacrifici va donar temps perquè una dotzena dels assetjats, entre ells Geribert i Ermengarda, sortissin de la fortalesa i comencessin a baixar cap a la porta de la muralla. El pla era robar uns quants cavalls i sortir esperitats, però malgrat que el nombre de defensors havia baixat substancialment, el pla va esdevenir aviat impracticable. Eren massa pocs per forçar el pas i, per això, guiats per un dels homes del difunt Isimblert, van començar a baixar per una drecera que possibilitava, amb molt de compte, descendir per un dels penya segats laterals. I després del descens, quan només quedaven nou persones del petit grup que havia sortit del castell, les coses tampoc no van ser senzilles.


  Un dels homes estava molt malferit, i un company es va quedar enrere amb ell i no n’havien sabut res més. I un altre, l’home d’Isimblert, va decidir quedar-se per la zona i no fugir cap a Barcelona, perquè volia mirar de retrobar la família.


  Posteriorment, en aquells dies de fugida, els sis supervivents s’havien amagat en coves, en cases abandonades i, com ara, en pallers desèrtics. No havien vist ningú o, millor dit, no havien vist ningú viu, perquè van trobar diversos cadàvers de pagesos, i fins i tot alguna família sencera, que havien estat assassinats pels assaltants, i les seves cases saquejades i cremades. Els andalusins aplicaven una política de terra cremada: el que no es podien endur, ho destrossaven.


  Els fugitius van poder menjar bé, perquè van trobar molts porcs morts, alguns de feia només unes hores. La dèria antiporcina dels cordovesos els va facilitar el menjar. En algunes cases saquejades van trobar alguna bota de vi sense foradar, que els va apaivagar la set.


  La nit anterior havien travessat el Llobregat i havien caminat en la foscor, aprofitant que la lluna, creixent, els permetia seguir el camí sense gaires entrebancs. I van continuar fins que el sol estava a punt de sortir i van arribar al paller i es van aturar.


  Durant el matí preferien no viatjar, perquè eren les hores habituals en què els genets magribins solien patrullar. Era millor esperar a primera hora de la tarda fins a la sortida del sol, quan l’activitat enemiga probablement era menor.


  Es van arriscar a fer un foc amb llenya ben seca perquè no fes fum, i més tenint en compte que, a la llum solar tan intensa de finals de juny, un petit foc seria difícil de veure. Allí van coure sobre una pedra uns trossos de porc que de seguida van començar a fer una olor que enamorava. Ara la qüestió era decidir cap a on havien d’anar.


  —Si seguim recte per aquest camí anirem a parar a la falda de la serra de Serola. Podem pujar per alguna drecera i des de dalt podrem veure si els cordovesos són al pla de Barcelona o bé ja han marxat més cap al nord —va dir Geribert mentre queixalava un bon tros de llom.


  —No estem més a prop de Sant Cugat d’Octavià? —va preguntar Ausà de Palol.


  —Sí, si seguim vorejant Serola no trigarem gaire a trobar les terres del monestir. —Ermengarda coneixia molt bé la zona perquè l’havia recorregut amb la seva família quan el comte Borrell visitava els seus alous i aprofitava per dormir a SantCugat—. El monestir és prou ric i disposa d’una gran quantitat d’homes d’armes. Allà estarem segurs i, a més, tindrem notícies certes de tot el que està passant. Crec que seria el més sensat.


  Van decidir seguir la recomanació d’Ermengarda, entre altres coses perquè Geribert es fiava molt més del seny de la seva dona que del seu propi seny. Així doncs, van reprendre la marxa en direcció a Sant Cugat, vorejant Serola.


  Al cap d’una estona, però, van començar a trobar cavalls morts i, ben aviat, també cadàvers de guerrers comtals. Primer un, després un altre més, després un grupet de quatre o cinc i, finalment, una gran estesa de cossos. A tot arreu surava un núvol de mosques i hi feia una pudor intensa de mort. Als que per la roba es podia deduir que eren cavallers, els faltava molt sovint el cap, probablement perquè els enemics els l’havien tallat com a trofeu de guerra. No hi havia cap cadàver amb roba andalusina, però, en canvi, van trobar molt a prop terra remoguda, on, molt probablement, els cordovesos havien enterrat els seus morts.


  —Aquí hi ha hagut una gran batalla, i no cal ser gaire llest per veure que han guanyat els andalusins —va dir Eberald tapant-se el tros de nas per tal de no respirar aquella olor malsana.


  Van marxar ràpidament pel camí que seguia una riera seca i, poc després, van tornar a trobar una gran estesa de cadàvers. En aquesta ocasió, però, no es tractava tant de cavallers, sinó de pagesos i homes d’armes que havien perdut la vida.


  Els dos mercenaris sueus van escorcollar entre els morts buscant alguna cosa de valor, però no van tenir sort. Tots sis van seguir caminant en direcció a Sant Cugat, que aviat els va aparèixer en la distància.


  Com que s’estava fent fosc, no es van adonar fins que no van ser relativament a prop que el monestir havia patit un gran incendi. Hi havia força gent rondant per l’exterior de l’edifici, i algunes fogueres a l’entrada, cosa que, per prudència, va fer que els sis s’apartessin del camí.


  Arnau de Palol, acompanyat d’un dels mercenaris, es va aproximar d’amagatotis a l’esplanada de l’edifici per veure què passava. No van trigar gaire a tornar.


  —Han atacat el monestir, segur, però ara la gent que hi ha per allà són tots guerrers comtals. M’ha semblat veure un bisbe, fins i tot. Jo m’hi aproparia sense por.


  —Doncs anem-hi, no ens entretinguem més —va decidir Geribert.


  Van començar a caminar més ràpid cap al monestir. Geribert i Ermengarda anaven junts, i la dona, filla del comte Borrell, estava ben preocupada. Per primer cop en tot aquell viatge tan dur, Ermengarda es va agafar del braç de Geribert, en part per no caure, en part per no sentir-se tan feble.


  —És molt mal senyal, Geribert, molt mal senyal. Les restes de la batalla que hem vist…, ara Sant Cugat incendiat… Temo pel meu pare, pel teu germà, per Barcelona, per tots nosaltres.


  —Va, dona, no et preocupis. Sí, possiblement s’ha perdut una batalla, però el fet que hi hagi ara tants guerrers davant de Sant Cugat segur que vol dir que… —Al mateix Geribert li sonava tan fals el que estava dient a la seva dona que va callar per no continuar mentint.


  Van arribar a les portes del monestir. Allà, encara que ja era de nit, hi havia força gent a l’aire lliure. Ja es veia que l’edifici principal, allà on havien fet vida els monjos, havia quedat destruït, i encara fumejava en alguns espais.


  Els guerrers estaven més o menys descansant al voltant de fogueres, amb un aspecte general d’abatiment i tristor. Tots sis es van posar a buscar algun grup de cavallers i aviat Ermengarda va veure’n un que coneixia; Witardus, el castlà de Mura.


  —Witardus! Witardus! —va cridar la noia, i s’hi va atansar corrent.


  En un primer moment, el cavaller, que duia la túnica tacada de sang seca en un costat, no la va veure, encegat per la resplendor de les fogueres. Però quan va reconèixer Ermengarda, un gran somriure li va omplir la cara.


  —Qiiina alegria! Quina alegria!


  Tots dos es van abraçar amb força, cosa que Geribert en altres circumstàncies hauria trobat del tot inconvenient, però en aquell moment li va semblar natural.


  —Estàvem molt preocupats en no tenir notícies vostres.


  —Han estat uns dies terribles. Primer ens van avisar…


  —No, no m’ho expliquis, heu d’anar a veure el comte.


  —El meu pare és aquí? Està bé?


  —Sí, sí, va, anem-lo a buscar.


  Witardus va guiar la parella mentre els seus quatre acompanyants es quedaven a la vora del foc per menjar alguna cosa i descansar. A mesura que passaven entremig de la gent, Geribert observava l’estat tan precari dels guerrers comtals. Molts mostraven ferides, i fins i tot van veure una zona on hi havia uns quants cadàvers recents que esperaven sepultura. Però la majoria semblava en bones condicions, encara que amb la moral per terra. Cares llargues, mirades perdudes, roba estripada… Era un panorama desolador.


  Finalment van arribar a un edifici baix, no gaire gran, que probablement havia estat una quadra auxiliar, però que ara, per algun estrany miracle, era l’únic que semblava prou sòlid i sense desperfectes de tot el conjunt del monestir. A la porta hi havia quatre o cinc soldats amb la sempiterna foguera, teòricament de guàrdia, malgrat l’actitud tan poc marcial que Geribert havia percebut en els altres guerrers. Van entrar a la casa, precedits per Witardus, sense cap mena de cerimònia ni preguntes.


  A dins, a sobre d’un jaç, al costat d’unes espelmes d’oli que donaven un aspecte especialment trist a l’estança s’estava Borrell, que semblava dormir. A terra, assegut en silenci, descansava l’esclau personal del comte, Branco, que els va mirar amb el posat seriós que tenia habitualment.


  Ermengarda va veure el seu pare més envellit que mai. Dormia amb la boca oberta i tenia els ulls una mica inflats. No s’havia tapat amb res i, encara que era un home fort i àgil, se li marcava una panxa que la seva filla no li recordava. A més, com que duia només la gonella, l’aspecte encara era més fràgil.


  Witardus s’hi va apropar i, amb consideració, li va sacsejar el braç per despertar-lo. Borrell va obrir a poc a poc els ulls i va mirar el cavaller sense entendre on era ni què passava.


  —Comte, mira qui ha vingut… —Witardus es va apartar per deixar que Borrell pogués veure bé la seva filla i, al costat, el seu gendre Geribert.


  Després d’un instant de desconcert, el comte va somriure i es va incorporar d’un bot.


  —Fills meus, veniu aquí. —Borrell va obrir els braços i Ermengarda i Geribert van córrer a abraçar-lo.


  Primer de tot, el comte va voler saber què havia passat a Olèrdola. La notícia de la pèrdua de la fortalesa del sud, la que havia reconstruït el seu pare i on tanta confiança hi havia posat, el va afectar. Però la narració de la fugida de la seva filla i del seu gendre i com havien arribat fins a ell el va emocionar.


  —Però ara explica’ns tu, pare…


  —Ai, les coses no han anat gens bé, com ja deveu imaginar. Vam enfrontar-nos en batalla amb Almansur no gaire lluny d’aquí, a Rovirans.


  —Per on hem passat? —va dir Geribert.


  —Sí, allà mateix. Els plans no van sortir bé i…


  —El que el comte vol dir és que va ser culpa d’una colla de desgraciats que ens van fer perdre la batalla… —va interrompre Witardus.


  —Tu ara calla! No és el moment!


  Witardus va acotar el cap i el comte va seguir amb el relat dels fets:


  —Doncs bé, com deia, el nostre exèrcit, el que en quedava, es va retirar cap a l’oest, cap al castell de Rivo Rúbeo. Allà ens vam agrupar com vam poder, però les nostres forces havien quedat molt malparades. Potser vam perdre un miler d’homes a la batalla, tots els queviures i els carros amb les eines, les armes, les tendes… Els auxiliars es van dispersar i van desaparèixer, i també bona part dels pagesos que, després de la derrota, van desertar. Molts dels nostres estaven ferits i, per tant, era impensable plantejar-se un contraatac quan més aviat tots dubtàvem de si seríem capaços d’afrontar una nova ofensiva. —Borrell va sospirar i va mirar Branco que, sense que el comte hagués de dir res, li va apropar una tassa amb vi—. Perdoneu, però tinc set… Deveu estar esgotats. Voleu descansar i us ho acabo d’explicar demà?


  —Borrell, si no ens ho expliques ara, rebentarem. Per nosaltres no et preocupis, ja descansarem quan toqui. Què va passar aleshores? Éreu a Rivo Rúbeo i… —va dir Geribert.


  El comte va beure un bon glop de vi, es va eixugar la boca amb la màniga i va continuar:


  —Vam decidir muntar un parapet defensiu i ens vam preparat per resistir, convençuts que Almansur en poques hores ens atacaria. Però no va ser així. L’endemà vaig enviar patrulles pel territori per veure què feien els sarraïns. Les que van anar cap al Llobregat em van explicar que el gruix de l’exèrcit enemic baixava pel marge del riu…


  —Per girar després cap a Barcelona, m’imagino. —Ermengarda tenia molt clara la geografia de la zona i li semblava molt evident que un exèrcit baixant pel Llobregat només podia dirigir-se a Barcelona de manera natural.


  —Sí, encara que això ho vam confirmar més tard. Però una altra patrulla, la que vaig enviar aquí, a Sant Cugat, em va informar que el monestir havia estat ocupat i que cremava pels quatre costats. Només una petita part de l’exèrcit d’Almansur estava saquejant el monestir, i per això vaig decidir que, si teníem en compte que la majoria dels andalusins anaven en direcció contrària, podíem agafar els que eren aquí per sorpresa.


  —I tant si els vam agafar per sorpresa! Els vam agafar amb els pixats al ventre! —va saltar, tot cofoi, Witardus, sense fer cas de la mirada assassina que li va dedicar el comte, molest perquè el cavaller l’havia interromput i li havia aixafat el relat.


  —Doncs sí. Com molt bé diu Witardus —el castlà de Mura no es va donar per al·ludit malgrat el to sarcàstic del comte—, vam caure a sobre seu quan menys s’ho esperaven. Els andalusins estaven molt entretinguts destruint el monestir, i quan nosaltres vam atacar, es trobaven totalment desorganitzats. No en vam deixar ni un de viu.


  —Molt bé! Però veig que el monestir està destruït del tot, malgrat això —va observar Ermengarda.


  —Sí, en aquest sentit vam arribar tard. Sembla que van entrar per la força i van fer una matança abans que nosaltres arribéssim. Ens bo han explicat els pocs supervivents que van quedar. Van calar foc al monestir i ho van cremar tot. A dins de l’edifici pràcticament no hi queda res.


  Geribert va pensar en l’abat Joan, un tipus que havia tingut sempre molt mala relació amb el seu pare, el difunt vescomte Guitard.


  —I els monjos? Estan bé? Van poder escapar?


  Witardus va contestar pel comte:


  —Només n’ha sobreviscut un, a la resta els van matar com a corders.


  —També l’abat?


  —Fins aquesta tarda pensàvem que havia escapat, perquè, segons ens havia explicat el monjo supervivent, va marxar amb dos novicis a través de Serola amb la intenció d’arribar a Barcelona. Però aquest matí he enviat uns quants cavallers per resseguir la mateixa ruta i han tornat amb els cadàvers de l’abat i dels dos nois. Els cordovesos els devien perseguir fins i tot per la muntanya.


  La notícia de la mort de l’abat Joan va impressionar Geribert i Ermengarda. Era un home molt conflictiu i murri, que no havia estat gens estimat per les famílies comtal i vescomtal, però el cert era que l’esplendor de Sant Cugat d’Octavià en els darrers anys es devia sens dubte a la política i a la manera de ser, egoista, ambiciosa i recargolada, de l’abat ara mort. Costava fer-se a la idea que Sant Cugat pogués renéixer sense ell, i més després de la gran destrucció que havia patit.


  —O sigui que Almansur ara va cap a Barcelona… —va concloure Ermengarda, clarament neguitosa.


  —Sí, però això no necessàriament és una mala notícia per a nosaltres. No podrà entrar a la ciutat amb facilitat. El darrer setge va ser el de Guillemó, el 827, i al cap de dos mesos, els assetjadors van haver de marxar. I l’últim que va triomfar va ser a l’any 800…


  Ermengarda, que havia sentit aquella historia un munt de vegades de boca deis vescomtes, va corregir el seu pare.


  —No, el 801.


  —Sí, va començar el 800 i va acabar el 801 —va dir Borrell—. Doncs això, van passar sis mesos llargs abans que Barcelona capitulés. O sigui que tenim més o menys sis mesos per aixecar el setge abans que la ciutat estigui realment en perill.


  —Però com més aviat millor, no? No podem deixar Udalard sol a Barcelona. Per molt previsor i responsable que sigui el meu germà, necessita la nostra ajuda.


  —Tranquil, Geribert, que durant molt de temps Barcelona no ha de patir. A més, hi ha una cosa molt clara: després de la derrota de Rovirans, no tenim prou força nosaltres sols per aixecar el setge. Necessitem ajuda, i aquesta trigarà.


  —Ajuda, pare? —Ermengarda se sentia cansada. Era tard, havia passat uns dies horribles, malgrat que havia tingut al costat Geribert; havia vist morir molts amics. Veia venir el seu pare i no li agradava gens—. D’on vols treure aquesta ajuda que dius?


  Borrell va mirar la seva filla i va assenyalar cap al nord.


  —D’aquells que estan obligats a donar-nos-la: els francs. Els francs no poden permetre que…


  —Pare, no sé com pots ser tan ingenu! Que no ho veus que aquests francs teus no tornaran mai més als comtats, que ens han oblidat per sempre? Oblida-te’n ja, dels teus maleïts francs, i deixa de pensar-hi!


  —Mira, Ermengarda. —Borrell es va aixecar i va començar a caminar per l’estança, nerviós—. Ja sé que és molt difícil que vinguin a ajudar-nos, que si ho fan trigaran dos o tres mesos, com a mínim, a arribar; que, a més, s’ho cobraran ben car… Però ho hem de fer, ens toca fer-ho, hem de demanar formalment ajuda al rei dels francs. Tant si venen com si no, el futur dels comtats passa per aquí. Si venen, sabrem que encara formem part d’un poder molt gran, malgrat que sigui indirectament, i estarem defensats del Califat. I si no venen, serà la darrera cosa que els demanarem mai, i nosaltres, i quan dic nosaltres em refereixo a mi i els altres comtes, sabrem del cert que no podrem comptar mai més amb res més que amb nosaltres mateixos.


  Geribert va entendre la jugada política del comte, però això no li va fer disminuir el neguit que sentia.


  —Això que dius està molt bé, Borrell, però, si no venen, què farem?


  —No et preocupis, Geribert. D’aquí a dos o tres mesos ja tornarem a ser prou forts per atacar Almansur, que estarà afeblit per un setge tan llarg. A més, no crec que aguantin tant de temps a les portes de Barcelona. D’aquí deu o dotze setmanes començaran les pluges, i, amb el fred i el fang, el seu exèrcit es posarà molt nerviós i enyorarà les assolellades terres del Califat. No aguantaran tant de temps, i marxaran quan comencem a atacar-los, encara que no aconseguim derrotar-los del tot. El temps corre a favor nostre.


  XXXIII


  El matí de l’1 de juliol tots els barcelonins i els refugiats a la ciutat que van poder van pujar a les muralles o a les torres. Era el millor lloc on es podia veure l’espectacle del desplegament de l’exèrcit d’Almansur.


  Els cordovesos van començar a arribar pel sud, i quan va circular la notícia, els darrers homes i dones que no havien entrat encara a Barcelona es van apressar a fer-ho.


  Des de la porta del Castell Nou, la imatge era impressionant. Una gernació enorme de genets a cavall, homes a peu i carros fluïa per la via Erancisca, tots embolcallats per una broma de pols i de llum del sol, que es reflectia en els milers de llances, escuts, cascos, espases, morrions i fletxes; allà on aquells homes duien un objecte de metall, hi havia un reflex, un raig de llum que embogia la vista, com si un collaret farcit de pedres precioses comencés a preparar el terreny per a l’entrada al pla d’aquells homes amb fama de ser els més sanguinaris d’Europa.


  Portaven banderes de colors, verds, blancs, daurats, vermells, que onejaven amb l’harmonia del vent de juny.


  Es van anar apropant a bon ritme, però sense córrer, i quan van arribar a la muntanya de Montjuïc, sense deturar-se, es van dividir en dues meitats que van girar en direccions contràries, cap a l’est, cap al mar i cap a l’oest, cap a la muntanya. Com si fossin dos grans escurçons de llum i de soroll, les dues columnes van començar a envoltar Barcelona mentre els seus habitants s’ho miraven sense acabar-s’ho de creure. Era fascinador i terrorífic al mateix temps.


  La columna que es va dirigir a envoltar la muralla entre la serra de Serola i la ciutat va anar deixant soldats en els camins, formant petits campaments els uns a la vista dels altres. Semblava evident que aquells soldats concrets el que pretenien era que no arribés cap mena d’ajut als defensors. En canvi, la columna que es va dirigir més cap a la porta de Mar, la porta Regomira, era molt més gran, i així, entre el mar i la muralla est, va muntar el campament principal.


  Tanmateix, eren tants els andalusins que molts es van haver d’instal·lar a les maresmes del nord de la ciutat, fora muralles, i també a les cases i als magatzems abandonats, perquè a l’oest no hi cabien. I encara que les maresmes del Cagalell, entre la ciutat i Montjuïc, a ple estiu no estaven gaire humides, tampoc no era un espai adequat per instal·lar-s’hi, perquè era un lloc enfangat, ple de mosquits.


  Cap al migdia, la ciutat ja estava del tot rodejada. Encara hi havia alguns mercaders, pagesos i pauperes fora de les muralles, a tocar dels murs, que per alguna raó no acabaven d’entrar a la ciutat. No era una actitud tan suïcida com podria semblar, perquè era força improbable que els andalusins muntessin cap mena d’atac mentre s’estaven instal·lant i, per tant, aquells que encara s’apressaven a recollir les darreres mercaderies o a agrupar els ramats no s’estaven jugant la vida.


  Els pauperes que estaven fora, en canvi, no entraven perquè no eren benvinguts dins de la ciutat; no hi aportaven res, només eren boques per alimentar i, per tant, les autoritats no els consideraven dignes de ser protegits. A més, els enemics probablement no en tindrien tampoc gaire interès, perquè ni vius ni morts no els servien per a res, ni tan sols per a esclaus; massa mal alimentats, massa malalts. No, els pauperes estaven tan segurs a dins com a fora de les muralles, una seguretat que només representava que tenien tan poca importància que fins i tot l’esforç de matar-los podia ser sobrer.


  Aquell primer dia tots els que eren a dins de les muralles van prendre consciència del que podia representar el setge, i el preu tan alt que es podia pagar si aquell paorós exèrcit aconseguia entrar a la ciutat.


  Udalard, que va veure el desplegament des de dalt del castell Regomir, va témer per primer cop que les muralles no fossin una defensa prou bona. Riquilda, Geriberga i el bisbe Vives eren al seu costat, contemplant atònits el desplegament de força dels sarraïns.


  —Si aconsegueixen entrar… —va començar a dir el vescomte.


  —Fill, no entraran si no els obrim la porta; és impossible, no et preocupis per això —va dir, molt segura de si mateixa i sense ganes de començar una discussió, la vescomtessa vídua Geriberga.


  —Si aconsegueixen entrar, repeteixo —com sempre, la seva mare havia aconseguit irritar-lo amb la seva manera de fer i de dir les coses—, no hi haurà res que els deturi i podran prendre tota la ciutat sense gaire oposició. Hem de fortificar alguns carrers, per tenir, en cas necessari, unes altres barreres de defensa i salvar la major part de Barcelona.


  —Udalard, creus que poden travessar les nostres defenses? A més, on posaries les barreres, si no saps per on poden entrar ni en quina direcció es duria a terme l’atac? —va dir Riquilda, a qui no agradava que el seu marit, de qui tants dubtaven, mostrés vacil·lació en aquells moments tan crítics.


  —Doncs a mi no em sembla malament això que dieu, vescomte. Però el que diu la vescomtessa no és forassenyat tampoc. Com posaríeu aquestes barreres que dieu, en quin eix i quin sentit tindrien? —El bisbe Vives tenia ganes de baixar del castell a causa de la seva mala vista; estar-se tot aquell matí al sol i haver forçat els ulls mirant al lluny com els andalusins els rodejaven li havia provocat mal de cap.


  Udalard va apartar els ulls de la part exterior de la muralla i va caminar pel passadís que contornejava el castell, fins que es va plantar a l’altra banda, aquella que s’encarava cap a l’interior de Barcelona.


  —A veure… Almansur s’ha instal·lat primordialment en el burg de mar, apuntant cap a aquesta porta. Segons sabem, al voltant de les muralles hi ha situats campaments d’andalusins, però són els soldats del pla, i els del nord i el sud són menys nombrosos. L’assalt, si s’arriba a produir, serà per aquí, si és que n’hi ha algun en les primeres setmanes. —Udalard es va aturar un moment per meditar i després va continuar—: Jo tancaria alguns carrers, sobretot els que baixen de la muntanya cap a mar. Més o menys per sota de Sant Miquel. Hem de restringir-hi el pas i només permetre que la ciutat es comuniqui de banda a banda pel Decumanus, així la gent tindrà un pas pel carrer principal de la ciutat.


  —I creus que això servirà d’alguna cosa? Segons per on entrin, més aviat ens haurem construït nosaltres mateixos una ratera. —Geriberga va agafar el braç del seu fill—. Però és que no entraran, creu-me, tancar carrers seria una feina inútil que, a més, abaixaria la moral dels defensors. Així doncs, decidit, no ho fem i no cal parlar-ne més!


  Tots, tret d’Udalard, van començar a marxar, però abans que haguessin fet un parell de passes, el vescomte va aixecar la veu:


  —Ho posaré en marxa ara mateix i pobre el que em qüestioni, sigui qui sigui! N’estic fart!


  Aleshores el vescomte va marxar a grans gambades, mentre les dues dones i el bisbe es quedaven enrere, una mica avergonyits per l’escena.


  Udalard va baixar les escales del castell i va trobar a la porta Regomira un dels seus homes, Micarró, com sempre discutint amb Feies, el principal home d’armes del bisbe.


  —Micarró, vine aquí! Hem de tancar tots els carrers que baixen, just per sota de Sant Miquel, i deixar obert només el Decumanus.


  —Tancar? No ho entenc, què vol dir tancar?


  —Hem de preparar una defensa per si els andalusins entren per aquí. Construirem uns murs i… Saps què?, anem a veure com ho farem. Feies, vine amb nosaltres.


  Arnulf també havia estat observant des de bon matí el desplegament dels andalusins i, quan feia una estona que era dalt de la muralla, va adonar-se que només podia pensar obsessivament en Donabella. Al llarg de les properes setmanes, o potser mesos, estaria molt enfeinat i, a més, amb tanta gent a la ciutat, les visites a la casa de la seva amant es farien una mica més complicades i es tornarien més indiscretes que fins ara. Per això, com que a aquella hora tothom que podia pujava a les muralles a contemplar els moviments dels sarraïns i, per tant, no hi havia gaire gent al carrer, va decidir que necessitava veure la vídua. No sabia si la trobaria a casa, però va determinar anar-hi de totes maneres.


  Quan va arribar a la casa, Donabella no hi era. Tot i així hi va entrar i va seure al jaç una estona, pensant que aviat tornaria. En aquella cambra, que havia estat el principal cau del seu amor, va pensar molt en ella, en aquell primer cop que l’havia vist i en com Donabella l’havia colpejat en confondre’l amb un violador. Va pensar en les arrugues que se li feien quan somreia, en el seu alè perfumat, en l’aurèola tan ben formada dels seus pits. I en les converses després de l’esgotament de l’amor, quan ella es recolzava contra la paret de la sala, nua, i li parlava assenyadament, i com a ell li agradava aquella situació tan singular: una parella despullada, humida i enganxosa encara, després d’una sessió intensa de sexe, parlant de política, de l’Església, del món…


  Arnulf va aixecar-se i va sortir al pati on Donabella feia el paper i va dedicar-se a donar una mica d’herba al parell de conills que la dona tenia en una gàbia.


  —Ui, una mica més i et torno a fúmer un cop de garrot com el primer dia que et vaig veure! —va dir, en entrar al pati, Donabella, mentre corria a abraçar-lo.


  —Hem de parlar! —van dir tots dos alhora, i van riure per la coincidència.


  —Va, comença tu, que t’he tingut esperant una bona estona. Seiem, però, no?


  —Sí, i tant. Tens vi aigualit? Tinc set.


  —Sí, però si vols també tinc llet bullida que he comprat aquest matí.


  —No, prefereixo el vi aigualit, gràcies.


  Donabella va sortir amb una gerra i dues tasses. El vi estava molt més aigualit del que solia prendre Arnulf; ell estava acostumat que els seus aliments fossin sempre d’una qualitat superior, com els que se servien a la taula del bisbat o, abans, a casa de la seva família. Tot i així, el vi li va treure la set, que era el que volia.


  —Has estat a la muralla?


  —Sí, fins ara mateix, aquí al costat. Fan molta por, tots aquells soldats. Creus que ens passarà alguna cosa?


  —Dona, espero que no, però, és clar, no ho sé del cert. Encara que no vull que se sàpiga, pateixo per la preparació d’algunes torres, que és molt deficient: a les que hem controlat el vescomte o jo no hi haurà problema, però les altres… no ho sé, no ho sé. De tota manera, ara tenim a Barcelona més de quatre mil defensors, cavallers i homes d’armes que han vingut dels quatre comtats de Borrell. Són gent guerrera. A més, un dia o un altre el comte tornarà a reunir un exèrcit i podrà…


  —Com que tornarà? Que en saps alguna cosa? Ja en tenia un, d’exèrcit…


  Arnulf va callar un moment, preocupat.


  —No ho hem dit a la població i, de fet, ho sap molt poca gent. Et prego que no en diguis res.


  —I a qui vols que digui el que sigui… Què ha passat, Arnulf?


  —Borrell va ser derrotat per Almansur a prop de Sant Cugat. Després, els sarraïns van assaltar el monestir i, encara que no sabem com va acabar l’atac, no ens han arribat més noves, cosa que vol dir que probablement a hores d’ara el monestir ha estat destruït. Ens ho ha explicat el majordom de Sant Cugat, que va arribar ahir amb els carros que duien part del tresor dels monjos.


  —I com està el comte? Ha sobreviscut a la batalla?


  —Elias, el majordom, no ho sabia del cert. És possible quesí, perquè ens va dir que part de l’exèrcit comtal s’havia pogut retirar i s’havia salvat de la destrucció. Però segur, segur, no ho sabem.


  —Això vol dir que no podem esperar ajuda des de l’exterior en molt de temps…


  Arnulf, un cop més, es va meravellar de la intel·ligència de Donabella, que de seguida havia entès la situació i havia arribat a conclusions del tot certes. Com no havia d’estimar-la!


  —Sí, estarem tancats dins Barcelona moltes setmanes. I ara ve a tomb dir-te el que et volia comentar. He pensat… —Arnulf es va aturar, vergonyós—. He pensat que, com que estarem enmig del setge, no caldrà que jo assisteixi a totes les misses i cerimònies, i la feina del bisbat anirà necessàriament una mica desgavellada i, per això…, doncs que he pensat que sovint, si no et sembla malament, podria passar les nits aquí amb tu…


  Donabella el va abraçar i el va començar a omplir de petons.


  —Ets un sol, un sol!


  De sobte, es va separar d’ell amb la cara resplendent.


  —El que jo et volia dir també és bo per a nosaltres. Bé, de fet t’he de dir dues coses…


  —Doncs va, què esperes? —va dir Arnulf, acaronant-li les mans.


  —He trobat un tresor.


  —Un tresor? A part de mi?


  —Ha, ha, ha! No, un tresor de debò, babau!


  —Ara no sé si m’hauria d’ofendre —va dir, tot somrient, l’ardiaca.


  —No, home, no. Un tresor de joies i or i plata. Per casualitat vaig descobrir que una llosa del magatzem de la catedral es podia treure i, a sota, vaig trobar un cofre no gaire gros ple de joies!


  —Però, però… què dius? Aquest tresor deu ser de la catedral, és de l’Església, no és pas teu!


  —No, no, no, t’equivoques. Pensa, pensa un moment! On eraamagat? Al magatzem que no feia servir ningú abans que jo, tret de…


  —Marcus… —va dir Arnulf amb els ulls esbatanats.


  —I qui podia amagar en un lloc així un cofre, que fa pinta de ser nou, un cofre amb joies i or que ha anat rapinyant…?


  —Marcus… Però, i si aquestes joies són antigues? Potser es van ocultar, no ho sé, quan van venir els sarraïns o en algun atac…


  Donabella es va adonar que la reticència inicial d’Arnulf havia començat a desaparèixer. Pel que veia, si li demostrava que el cofre l’havia rampinyat Marcus, potser la segona part del seu pla sortiria bé.


  —El vols veure? El tinc aquí.


  Arnulf va alçar les celles, del tot sorprès. Donabella es va aixecar, va agafar la gàbia dels conills i la va enretirar. La gàbia estava enganxada a la muralla, allà on hi havia un petit clot, que era on la dona havia amagat discretament el cofre. El va treure i el va portar, tancat, a Arnulf. L’ardiaca el va agafar i el va obrir. Ell tenia més experiència en joies i metalls preciosos que ella; de petit havia vist tresors més grans que aquell al castell familiar. I ara, al bisbat, també tenia accés a moltes joies i diners procedents dels delmes. Però encara que aquest no fos un tresor desmesurat, podia assegurar la compra d’alous i cases ben importants. Amb un tresor així potser no es podia construir un castell, però sí una bona casa fortificada, amb conreus, bestiar i esclaus i pagesos suficients per a una vida confortable.


  —Tenies raó, no és un tresor antic. —Arnulf va agafar una moneda d’or, una de les poques que hi havia dins de la capsa—. Veus, aquesta moneda és un mancús que va fer encunyar Borrell no fa gaires anys. O sigui, que l’ha ficat en aquest cofre no fa gaire; no pot ser un tresor antic, doncs. Aquest, de ben segur, és el tresor que recull totes les malifetes de Marcus durant molts anys.


  —Ho veus? No és de l’Església! —va dir, tota contenta, Donabella—. I si no és de l’Església, ens el podem quedar nosaltres! Saps què vol dir això, amor meu? Que quan acabi el setge, podrem començar una nova vida, una vida lluny però feliç, on podrem construir-nos un futur. Tots tres.


  —Un futur… lluny. —De sobte, Arnulf va caure en les paraules finals de Donabella—. Tots tres?


  —Sí, tots tres: tu, jo i el nostre nen, que ja ha començat a viure.


  L’ardiaca va respirar fondo, va tancar els ulls i va somriure a Donabella mentre l’abraçava ben tendrament.


  XXXIV


  Al matí del segon dia de setge, els vigies van advertir que els sarraïns havien començat a treure dels carros unes fustes gruixudes que estaven muntant molt ràpidament. Almansur i els seus s’havien empescat un sorprenent sistema per construir en un sol dia màquines d’assalt, sense necessitat de portar-les muntades des de Còrdova o començar de zero al costat de la ciutat assetjada. Eren sis màquines, quatre de grosses i dues de més petites. Les quatre grosses eren almanjanecs, una mena de monstres que llançaven pedres enormes Tenien dos defectes: d’una banda, s’havien d’apropar molt a les muralles per ser efectives, i, de l’altra, la pedra sortia en una trajectòria baixa i força recta, que feia que aquestes armes només servissin per atacar les muralles, però no pas per a l’interior de la ciutat. Les altres dues màquines, més petites, eren fonèvols. De fet, s’assemblaven força als almanjanecs, però eren més lleugeres i més gràcils, i l’arc que feia la fona era molt més alt. Encara que només podien llançar pedres relativament petites, les enviaven força lluny i amb una gran elevació, cosa que feia que els projectils caiguessin dins de la ciutat.


  La construcció de les màquines de guerra va minar la moral dels defensors. Eins llavors, hi havia hagut molts barcelonins i refugiats que havien esperat que els andalusins només fessin una demostració de força davant de les muralles i marxessin poc després a saquejar objectius més fàcils. Però el muntatge d’aque-lles màquines de guerra implicava una voluntat ferma d’entrar a la ciutat i augurava molt patiment per a tots dos bàndols.


  Les catapultes, per si soles, no aconseguien mai conquerir una plaça forta; necessitaven un atac conjunt de la infanteria. Per tant, hi hauria assalts, i els assalts portaven molta mort per als uns i per als altres.


  El primer que van acabar els enginyers andalusins van ser els fonèvols. Era una arma més senzilla que els almanjanecs i, a més, la van fer servir immediatament i d’una manera molt desagradable.


  Riquilda era dalt d’una torre, al costat, com sempre, de Geriberga, quan va veure que els dos fonèvols començaven a llançar pedres a l’interior de la ciutat. Van observar, paralitzades per la sorpresa, la trajectòria dels projectils, que van passar molt per sobre d’elles. Riquilda va trobar peculiars les pedres que els andalusins havien fet servir: eren irregulars, algunes peludes, i ho va voler comentar a la seva sogra.


  —Geriberga, t’has fixat que… Oh, estàs blanca! Et trobes bé? Vols que sortim d’aquí i descansem?


  Geriberga la va mirar amb els ulls una mica desencaixats.


  —No te n’has adonat, oi?


  —De què? Què ha passat?


  —El que han llançat no eren pedres. Eren caps, suposo que de cavallers comtals.


  Els dos fonèvols andalusins estaven a punt per tornar a llançar. A la distància que es trobaven de les màquines, Riquilda no podia distingir encara si el que havia dit Geriberga era cert. Quan van llançar, pràcticament de manera simultània, Riquilda s’hi va fixar i ho va veure clar. Realment eren caps, i encara que no era possible distingir les faccions dels morts, devia tenir raó la vescomtessa vídua. Caps de soldats comtals, o de nobles, o potser algun d’aquells caps era el del seu pare, va pensar amb un estremiment. Van baixar de la torre, a poc a poc, i van anar cap a l’interior de la ciutat.


  Els caps que llançaven els fonèvols van caure en una zona relativament estreta. Els andalusins no tenien interès a canviar la trajectòria dels projectils perquè la finalitat no era destruir edificis, sinó soscavar la moral dels defensors. Per això va ser relativament fàcil trobar tots els caps que els andalusins anaven llançant i, després, agrupar-los en un descampat que hi havia a la part nord-est de la ciutat.


  Allà, molts s’hi van apropar en part per veure si identificaven algun conegut entre els morts, en part pel plaer morbós de presenciar aquell espectacle horrible.


  Reconèixer algú era pràcticament impossible. Els caps havien estat tallats uns dies abans i amb la calor no s’havien conservat bé. A més, l’impacte contra el terra o contra els edificis de la ciutat n’havia rebentat alguns i d’altres els havia deformat. El resultat era grotesc i alhora molt trist.


  Riquilda es va obligar a mirar-los un a un, per veure si trobava el seu pare. En un parell d’ocasions li va semblar reconèixer alguna cara, un cavaller del comte, però no n’estava segura, era impossible confirmar-ho. La vescomtessa es va obligar a si mateixa a estar-se allà molta estona, fins que els fonèvols van parar de llançar la seva càrrega macabra i van deixar de portar els caps a aquell descampat horrible. Sentia que era la seva obligació, pel seu pare i també pels barcelonins.


  Encara que la notícia de la derrota de Borrell era secreta, inevitablement s’havia anat filtrant a través dels traginers i dels pocs monjos que havien escapat amb vida de Sant Cugat d’Octavià. Ara bé, una cosa era un rumor i una altra la constatació del desastre, a través d’aquella pluja de restes humanes. Per això, la vescomtessa va voler estar en aquell funest descampat tot el dia, rendint homenatge als morts i donant exemple als defensors.


  Almansur, en canvi, a no gaire distància en línia recta d’on era la vescomtessa, no es va apropar als fonèvols ni va supervisar com s’estaven muntant els almanjanecs; va estar tot el dia tancat a la seva tenda, amb els comandants, i només s’aturava quan pertocava per resar.


  La seva moral i la del seu exèrcit eren molt altes, però, en definitiva, seria Al·là qui decidiria l’esdevenidor. En els precs, va demanar a Déu que l’inspirés i que protegís els seus homes, i que aquells que havien de morir ho fessin en pau. Després va menjar frugalment i va llegir una estona l’Alcorà abans de dormir, amb l’ànima confortada. Les sis màquines de guerra ja estaven construïdes i preparades. Cadascun dels seus homes sabia què havia de fer i els auguris eren prou bons. L’endemà era divendres, el dia sagrat de l’Islam, i el dia que assaltarien Barcelona.


  El matí del tercer dia de setge es va aixecar una mica ennuvolat, i la calor marejadora dels darrers dies es va apaivagar una mica. Els soldats andalusins que havien de vestir la roba més pesant i feixuga per protegir-se en el primer assalt van agrair la petita treva que representaven aquells núvols sobre el cel.


  En el campament, els soldats tenien clar que aquell era el dia de l’assalt. Les tropes seleccionades per al primer embat estaven especialment neguitoses. Sabien que, per a una bona part d’ells, aquella seria la darrera sortida de sol que veurien. Molts soldats van anar fins a la platja, que no estava gaire lluny, just en direcció contrària a les muralles, per resar les pregàries de l’alba, mentre sentien a l’esquena la sortida del sol des del mar. La majoria dels soldats andalusins no veien mai el mar perquè vivien a l’interior d’Al-Àndalus, i aquella pregària serena, sobre la sorra encara freda i humida de la nit, els va impressionar de tal manera que els que van sobreviure aquell dia en van guardar el record fins a la seva mort.


  Aquell dia els soldats de Bakr no formarien part de la primera línia. Per a l’assalt, Almansur volia els soldats més hàbils a peu, els més fornits, els que corrien més. Els exploradors del comandant Bakr eren més hàbils sobre el cavall que no a peu, tenien bona vista i eren ràpids i sigil·losos. No eren les virtuts òptimes per vèncer muralles. Malgrat això, com tota la resta de l’exèrcit, els genets de Bakr havien d’estar amatents per si els cridaven per a alguna missió, com, per exemple, contrarestar una sortida inesperada dels defensors. També podrien ser cridats si es trencaven les defenses i una allau d’andalusins entrava a Barcelona. Aleshores, els exploradors podien tenir un paper tàctic com a tropes auxiliars dins la ciutat.


  Gondemarus, sense que ningú no l’hi hagués explicat, només sentint la vibració de la gent que l’envoltava, havia intuït que aquell dia era el que Almansur havia escollit per atacar Barcelona. Durant la jornada anterior, el jove havia observat com centenars d’homes carregaven rocs immensos als carros per apropar-los a les màquines de guerra, i havien construït un camí llis perquè les màquines més grosses s’aproximessin a les muralles amb facilitat. També havia sentit els cops dels martells dels fusters i el xerric-xerrac dels ribots mentre construïen escales llargues i flexibles i proteccions de fusta per portar sobre el cap, i motxilles per carregar fletxes i fiblons.


  La casualitat havia volgut que l’esquadró del comandant Bakr estigués acampat no gaire lluny del magatzem que amagava l’entrada secreta a Barcelona, el seu túnel soterrani, la seva troballa. Gondemarus l’havia reconegut immediatament, però procurava que no es notés gaire que mirava aquella cabana per por que algú li pogués llegir els pensaments. No volia cap mal ni als barcelonins ni als seus nous amics musulmans i, per tant, no ajudaria a ningú. Per una qüestió ètica, però també per una qüestió pràctica, perquè preferia passar desapercebut en aquells moments de conflicte.


  Qui hagués estat molt content de reconèixer el magatzem hauria estat Marcus. El problema era que ell mai no havia arribat a sortir del túnel i, per tant, no sabia quin aspecte tenia el magatzem des de fora. El frare, examinant discretament aquella zona, es va maleir una vegada i una altra per la seva covardia i deixadesa, que li havien fet confiar que reconeixeria el lloc encara que no l’hagués vist mai des de fora. Va trobar uns quants magatzems que podien ser l’entrada del túnel, però tots ara estaven ocupats pels andalusins. Entrar en un i amagar-se podia ser factible, però, un cop a dins, començar buscar el forat amagat, sortir i provar en un altre li semblava del tot impossible, i amb raó. Si no trobava el magatzem i l’amagatall del túnel, els seus plans se n’anirien en orris. Ell havia d’entrar a Barcelona, recuperar l’arqueta del seu tresor i amagar-se en algun lloc segur —la qual cosa no seria difícil amb or— fins que marxessin els cordovesos. Aleshores seria lliure per canviar d’aires i aconseguir la vida de luxes que desitjava. Però tot passava per trobar el forat amagat. I per això necessitava Gondemarus.


  El problema era que aquell coi de xicot estava protegit per dos guerrers terrorífics que el vigilaven. Caldria trobar el moment adequat.


  Enmig de l’expectació del seu exèrcit, Almansur, de seguida que va acabar les oracions de l’alba, va dirigir-se cap a l’àrea on s’ubicaven les màquines de guerra. Va pujar a un gran cavall negre, capturat als comtals, i, des d’allà, es va incorporar sobre els estreps, va aixecar la mà dreta i va mirar al seu voltant. Milers i milers de soldats musulmans van callar en un moment. Un estrany silenci va regnar en aquella esplanada, entre les muralles de Barcelona i el mar. Aleshores l’hàgib va abaixar lentament la mà que havia alçat, va assenyalar cap a la ciutat i va cridar «In-xa-Al·lah», que es complís la voluntat de Déu. I així va començar l’atac a Barcelona.


  Reproduint el crit d’Almansur, les goles de tots els guerrers andalusins van proclamar la voluntat de Déu. Desenes de soldats van començar a empènyer els quatre almanjanecs fins a la posició d’atac, fent cruixir la fusta amb un soroll esgarrifós que feia vibrar el terra amb el seu avanç gegantí.


  Davant dels almanjanecs hi havia situat un gran grup d’homes que portaven planxes de fusta per protegir els servidors de les màquines, i ells mateixos, de les fletxes que poguessin llançar els guerrers barcelonins.


  Aquests últims estaven posant en marxa les defenses de la ciutat. Des d’una balista, a la torre més propera, una gran fletxa va passar volant en direcció a les màquines de guerra que els homes d’Almansur aproximaven a la muralla. La fletxa va quedar curta, tal com era d’esperar, però la distancia que va recorrer va ser el punt de referència de totes les balistes preparades a les torres d’aquella part de la muralla.


  Un arquer, des de la muralla, va llançar una fletxa encesa amb resina perquè fumegés i marqués també la distància del llançament. Quan els guerrers andalusins que anaven davant dels almanjanecs van ultrapassar les marques, els va caure una pluja de fletxes que va abatre els que encara no s’havien protegit bé. Tot i així, cada cop que queia un home, un altre corria des del darrere per substituir-lo en la primera fila de defensa de les màquines.


  Finalment, els almanjanecs van estar situats al lloc òptim per a l’atac i, malgrat els projectils que causaven baixes des de les torres comtals, els enginyers andalusins van aconseguir preparar-los per actuar.


  A un crit d’un dels comandants, les quatre màquines van començar a llançar rocs de manera simultània.


  Els almanjanecs van concentrar els llançaments en el llenç de la muralla que tenien just al davant, entre la porta de Mar i la torre següent. Les màquines no eren gaire precises i, pràcticament, només un de cada quatre rocs colpejava amb força aquella zona, i encara que la muralla patia, no semblava que els desperfectes que produïen els impactes fossin gaire greus. Els dos fonèvols, mentrestant, llançaven rocs, l’un darrere l’altre, cap a l’interior de la ciutat. L’objectiu era la cara interna de les muralles, on els andalusins suposaven que es devien concentrar les tropes dels defensors, però aquest blanc era molt difícil d’assolir i els rocs colpejaven més sovint els terrats dels edificis que no les zones baixes més obertes.


  Tot i que les màquines, en realitat, es mostraven poc efectives, cosa que era evident per a l’ull expert dels cavallers que defensaven la ciutat, els estralls que produïen, els cops que feien tremolar els edificis i les muralles, la pols que aixecaven i els ferits o morts que causaven provocaven el temor de molts barcelonins.


  Quan van començar a caure els rocs, la població que vivia o que s’havia situat en el terç interior de Barcelona que estava sent atacat es va desplaçar cap a l’altra banda de la ciutat, on els carrers es van atapeir de seguida de gent i animals.


  Tot el matí els almanjanecs van estar colpejant la muralla i castigant la ciutat. L’única reacció dels defensors era llançar fletxes a les màquines de guerra i als soldats que les protegien i les manejaven.


  Tal com anaven les coses, de moment ni un bàndol ni l’altre estaven resultant gaire efectius, però, en qualsevol cas, aquella era una situació estancada que convenia més als barcelonins que no pas als cordovesos.


  Almansur, però, ho tenia tot planejat des de la vigília. Al migdia, quan va imaginar que els defensors estarien fatigats del bombardeig, va anunciar als seus comandants que volia començar l’assalt a les muralles.


  Els cordovesos es van preparar; van ajudar-se mútuament a ajustar-se les defenses i els cascos, i van comprovar que les espases, els ganivets i les llances estiguessin ben esmolats. Alguns preferien anar més lleugers, amb menys proteccions, perquè així podrien córrer a més velocitat i, potser, esquivar amb més lleugeresa les fletxes. Altres durien les escales que havien de servir per enfilar-se a les muralles. Eren escales molt simples, un llarg pal en què sobresortien altres pals que servirien per pujar ràpidament. Un petit grup, al darrere dels portadors de les escales, s’encarregarien de falcar-les a terra amb uns maons que duien en motxilles. I, just a la rereguarda de les tropes d’assalt, arquers amb proteccions de cuiro s’aproparien a les muralles per intentar matar els defensors a distància.


  Als primers de tots, els que tenien menys possibilitats de sobreviure a l’escomesa, no només els havien promès l’entrada al cel, també tindrien dret a les parts més substancioses del botí que s’aconseguís, per a les seves famílies. L’experiència deia que dels cinc o sis centenars d’homes que encapçalarien l’atac no en sobreviurien més de la meitat. La majoria hi anaven obligats, però altres s’hi havien presentat voluntaris, amb una barreja d’intencions suïcides, inconsciència, valentia i desig de grans emocions.


  Udalard contemplava els preparatius des de la muralla. Els seus homes d’armes havien insistit que s’enretirés, però el vescomte volia estar al capdavant dels defensors, com a mínim durant la primera escomesa. Sabia que era un noble qüestionat, entre d’altres coses perquè la mesura de construir la barricada interior no havia estat ben acceptada per la majoria dels cavallers que havien acudit a Barcelona empesos per la crida del comte Borrell. Els semblava una mostra excessiva de prudència, i l’actitud de la seva mare, Geriberga, més aviat ho abonava. Arnulf havia estat d’acord amb Udalard i, de fet, ara estava dirigint personalment els treballs de tancament dels carrers amb maons i morter. Tot i el suport de l’ardiaca, Udalard se sentia sol, i ell mateix es plantejava, un cop més, si la decisió era encertada.


  Marcus, que era a la rereguarda dels andalusins, vigilava discretament si Gondemarus es quedava sol en algun moment. Però la tasca no era senzilla; de fet, perdia el noi de vista constantment, i quan el tenia més o menys a prop, mai no estava del tot segur de si els seus dos àngels protectors o, més aviat, els seus dos monstres protectors continuaven amb ell. El noi, aliè a la vigilància de Marcus, estava neguitós. Encara que ja havia viscut la violència i els seus resultats, la magnitud del que es desenvolupava en aquell moment a l’entorn de Barcelona ultrapassava tot el que s’hauria pogut imaginar mai.


  Finalment, els infants andalusins que anaven a protagonitzar l’assalt van estar preparats. Un comandant a cavall va onejar una bandera verda, d’un costat a l’altre, i aleshores els assaltants van començar a córrer, cridant «Al·lahu-àkbar! Al·lahu-àkbar!», mentre s’apropaven en massa al tros de muralla que els projectils de les màquines de guerra havien castigat més. Alguns fragments exteriors de la muralla havien caigut i els andalusins esperaven que allò facilités tant la protecció de les tropes que arribarien fins al peu del mur corn l’escalada dels assaltants, perquè no només podrien recolzar-se en les escales, sinó que també podrien fer servir els forats practicats a la muralla per ascendir aquells metres mortals.


  Mentre aquests soldats s’aproximaven, les petites catapultes situades als terrats de les torres van començar a disparar. Llançaven rocs no gaire grossos, però prou per esclafar el cap o el pit d’un o dos homes. Eren armes poc precises, però davant d’una massa enemiga corrent cap a elles, la possibilitat que encertessin i ferissin algú era molt elevada. I així va ser. Encara que no van deturar l’atac, aquests ginys van deixar alguns forats en el grup d’assaltants.


  Això no va disminuir l’ímpetu dels qui atacaven, ni tampoc les grans fletxes de les balistes de les torres que els van començar a traspassar. Els que corrien al darrere, que no estaven patint tantes baixes com els capdavanters, van començar a trepitjar els ferits i els morts que anaven caient, i el terra es va omplir del vermell de la sang.


  Quan els que anaven davant es van apropar encara més a la muralla, va ser el torn dels arquers. En aquest cas, la precisió era més fina i, comparativament, van ser els que van produir més estralls entre els atacants. De tota manera, quan els arquers andalusins van començar a atacar, alguns dels defensors de Barcelona van rebre l’impacte de les fletxes i també van morir o van quedar impossibilitats.


  Udalard no va intentar disparar cap fletxa. Encara que no se li donava malament i tenia prou punteria, estava massa tens. Preferia esperar amb l’espasa a punt, per si algun andalusi aconseguia arribar fins als merlets. De fet, estar en primera línia, caminant entre els defensors i dient-los alguna paraula d’ànim i de reconeixement, com havia vist fer al seu pare moltes vegades, era suficient. No calia que matés ningú.


  Einalment, els assaltants, molt malmesos, van arribar al peu de la muralla. Des de dalt, els homes d’armes van començar a llançar pedres que colpejaven i malferien aquells que intentaven col·locar les escales; els atacants, tot i així, van aconseguir, a costa de moltes vides, recolzar-ne unes quantes al mur, i per allà van començar a pujar.


  Molt pocs dels que pujaven van aconseguir arribar vius fins als merlets, però cap ni un va donar més de cinc passes dalt de les muralles. Potser si el primer impuls hagués continuat de manera ininterrompuda, els defensors haurien acabat reculant. Però quan els cadàvers dels atacants van començar a formar una pila de sis o set cossos d’alçada al peu de la muralla, la moral dels andalusins va defallir. I en el moment en què un grup que duia una escala va llençar-la a terra abans d’arribar al mur i va girar cua, tots els atacants supervivents van començar a fer el mateix.


  Quan van arribar a les seves files, els comandants andalusins van poder comprovar amb detall el desastre: tot el camp fins a les muralles era ple de cadàvers i d’homes malferits que s’arrossegaven lamentant-se cap a les seves files. Alguns dels caiguts cridaven i ploraven, i aixecaven les mans demanant ajut, però l’únic que aconseguien era que algun arquer comtal s’hi fixés i, per misericòrdia, els llancés alguna fletxa per acabar amb els seus patiments, encara que de vegades l’únic que aconseguien era augmentar-los encara més.


  En canvi, a les muralles hi va haver una explosió d’alegria. No importaven els companys que havien caigut, perquè eren pocs en comparació amb els enemics eliminats. Molts homes s’abraçaven i alguns gairebé ballaven, i quasi tots cridaven insults cap als andalusins, alçant el puny al cel.


  Udalard va ser abraçat i felicitat per molts dels combatents, com si hagués estat del tot decisiu en aquella victòria.


  Quan va quedar clar que aquell dia no es reprendria l’atac, Udalard va baixar de les muralles i va anar cap al Castell Vell a descansar. Se sentia marejat de fatiga i tensió i, a més, pràcticament no havia menjat res des del dia anterior. Tenia ganes de prendre un sopar lleuger, de beure una mica, i de dormir unes quantes hores seguides, abans de tornar cap a les muralles a reunir-se amb els homes d’armes o amb algun cavaller aliat, o el que calgués; no importava, però, fos el que fos, primer calia descansar.


  Va travessar la ciutat pel Decumanus, que estava del tot obert al pas, i va observar amb satisfaccio que al carrer s’havien acumulat maons i carreus suficients per aixecar un mur en poca estona si era necessari, tal com ell havia ordenat. Els homes que estaven de guàrdia el van retenir un moment, un altre cop per felicitar-lo per la victòria de les muralles, però ell, després de dir-los algunes frases de compromís, se’n va poder desempallegar.


  Quan va arribar al Castell Vell se li tancaven els ulls. Allà l’esperaven dues esclaves que el van ajudar a treure’s la roba, tret de la gonella. Tenia el cos baldat. Just aleshores, com un miratge, va aparèixer Riquilda. Udalard, en veure-la, va experimentar una barreja estranya de sentiments. Per un costat es veia brut i miserable, vestit amb aquella gonella tacada, els peus descalços i ennegrits, la pell enganxosa amb la suor del dia i tot el cos impregnat de pudor; però d’altra banda es va sentir com un déu, admirat de tenir la dona més bonica del món, que el mirava amb amor. Per a ella no era cap home cansat i brut, sinó un home que era seu i de ningú més.


  Riquilda, que recordava els retorns del seu pare de les batalles, havia preparat una bona rebuda a Udalard. Havia fet portar roba neta, i feia estona que un gran calder d’aigua bullia al foc. Fins i tot havia fet canviar la llana vella del jaç on dormien per llana nova i, a sobre, hi havia col·locat un cobrellit de roba fina. A més, ja feia dies que havia seleccionat un vi deliciós que no havia barrejat amb aigua per aigualir-lo just en el moment de beure-se’l. I encara que estaven assetjats, a més del cabrit que havia demanat que cuinessin, havia encarregat préssecs, que ara era el temps, que havien entrat una mica verds a Barcelona just quatre dies abans. El pa era cruixent, fet del matí, i sentia que aquella festa dels sentits que havia preparat per a Udalard constituiria un abans i un després en la seva vida.


  Udalard es va deixar banyar, afaitar i vestir gairebé només amb un somriure als llavis i els ulls tancats. Riquilda va fer servir el menjar a la seva cambra, i quan van tenir la taula parada, va tancar la porta i, seguint l’exemple del seu marit, es va treure la roba per quedar-se només amb una camisa llarga, oberta pels costats.


  Van sopar junts i després van fer l’amor amb una tendresa i una passió del tot renovades. Udalard va caure adormit just després d’arribar al clímax, però al cap d’uns minuts es va despertar amb una energia que no creia possible.


  —Riquilda, que dorms?


  —No, aquí l’únic que t’has adormit has estat tu…


  —Riquilda —va dir Udalard mentre s’incorporava per poder contemplar la seva dona despullada—, t’he dit alguna vegada que sempre t’he trobat la dona més meravellosa del món?


  La vescomtessa va somriure lentament i es va sentir molt afortunada de tenir un marit tan tendre.


  —Ets un regal, Udalard.


  El vescomte va somriure i, de sobte, li van venir ganes de parlar, d’explicar el que havia sentit feia unes hores, allà a la muralla.


  —Saps? Avui, quan he vist com s’apropaven els andalusins, corrents cap a nosaltres, amb ganes d’assaltar-nos i degollar-nos, he tingut una sensació molt curiosa, de felicitat, de comunió amb tota la gent d’aquesta ciutat que érem allà defensant-la. Recordo un dia, fa molts anys, a casa del teu pare; hi érem només el teu pare, el meu i jo. Jo era molt nen i jugava amb un gos, un gos negre molt gros, amb una taca blanca a la cara…


  —El Brutus!


  —Es deia Brutus? Però si era un tros de pa… En fi, doncs això, jo era allà, però els nostres pares era com si no em veiessin. Estaven parlant de com s’estimaven la terra, la ciutat, la gent que els envoltava. Que governar no era només imposar càstigs o tenir la mà forta o fundar castells i monestirs; era també mirar-se la gent i sentir-la a prop, a dins… Doncs bé, avui als merlets, mentre notava el xiular de l’aire quan els rocs em passaven per sobre del cap, la tremolor de la muralla quanla colpejava alguna gran pedra, escoltant els crits i els plors dels enemics, he mirat la gent que era amb mi allà dalt, i els he sentit com a germans. I he pensat en tu, molt, i he sentit com t’estimo…


  Udalard va abraçar la seva dona, i ella el va besar al coll i va seguir pels llavis; després el va besar al pit i, un altre cop, la passió els va fer trontollar.


  XXXV


  Tant dissabte com diumenge, les màquines de guerra van continuar amb el seu joc. Almansur, però, vist el fracàs tan contundent de l’atac de divendres, havia decidit canviar la tàctica: els almanjanecs tenien l’ordre de disparar contra la porta de Mar i oblidar-se del tros de muralla que havien estat bombardejant.


  Potser Al·là el va escoltar, però el cert és que el primer llançament d’un almanjanec contra la porta va picar directament a la fusta i la va esberlar. Això va encendre els ànims dels andalusins, que van comprendre que, si els rocs continuaven encertant la porta, aviat obririen un camí per entrar a Barcelona. Però durant tot el dissabte cap roc més no va encertar la porta, i la primera esquerda es va mantenir sense canvis.


  A la nit, els defensors van reparar per dins la porta esberlada, i l’endemà al matí no semblava que aquella via pogués ser la de l’èxit.


  L’esquadró de genets del comandant Bakr va ser destinat, des de dissabte, a portar missatges als altres campaments andalusins, els que rodejaven la ciutat. Per això, Youssef i Hamid, obligats a anar i tornar encerclant Barcelona, lluny de les fletxes de les muralles, van haver de deixar sol Gondemarus. El noi va passar el dia recorrent el campament, tafanejant. Es va entretenir molta estona mirant com les màquines de guerra llançaven pedres contra la ciutat i com els servidors de les màquines les manipulaven i atenien perquè seguissin vomitant les càrregues mortals.


  Darrere dels almanjanecs era on duien els ferits pels projectils dels soldats de Barcelona. Tot i així, i encara que era l’únic lloc exposat del campament, no semblava gaire perillós, perquè no hi arribaven gaires fletxes, i les que ho feien anaven sovint a clavar-se a terra o a les estructures de les màquines, sense fer cap mal.


  Els ferits s’acollien sota un tendal, on els rentaven les ferides amb aigua bullida amb herbes, com havien fet amb Gondemarus feia uns dies, i els extreien les fletxes, si encara les duien clavades. El noi va estar col·laborant una mica, portant gibrelles d’aigua neta i ajudant a moure els ferits, quan calia, però, finalment, com que no entenia bé les ordres que li donaven, va pensar que allà feia més nosa que servei. Per això va seguir passejant pel campament, sempre a una distància prudencial de la muralla.


  Després de l’atac fallit del dia anterior, l’ambient s’havia relaxat; els soldats andalusins estaven tranquils i optimistes. No semblaven gaire preocupats pel seu fracàs, i es limitaven a esperar les ordres d’Almansur. Els ferrers treballaven amb les armes dels soldats, i de les fargues que havien posat en marxa sortia una olor de ferro calent que animava a la guerra. Molts soldats feien cua davant de les fargues perquè, a canvi d’una moneda, el ferrer els esmolés l’arma. Alguns altres portaven a reparar les proteccions de cota de malla, que eren molt diferents de les que Gondemarus havia vist entre els cavallers comtals.


  Una mica més enllà, els talabarders reparaven les peces de cuiro que conformaven la protecció de la majoria dels guerrers andalusins, i ajustaven botes i sandàlies als peus dels genets.


  El jove va seguir caminant, rodejant les muralles, distret per la vida del campament, fins que va arribar a poca distància del Castell Vell, la casa dels vescomtes i porta Nord de Barcelona. Allà l’ambient era més relaxat que a la porta de Mar, on les màquines de guerra continuaven colpejant la muralla, a l’espera de poder-hi obrir un forat, si podia ser aquell mateix dissabte. A les cases del camí que venia del nord s’hi havien instal·lat els soldats i els comandants musulmans. Unes dones, les primeres que veia entre la gent d’Almansur, estaven servint menjar a uns quants soldats. Gondemarus s’hi va apropar i es va sorprendre quan va sentir que les dones, una de gran i una de més jove, parlaven entre elles en vulgar.


  —Hauràs de portar més brou, que aquests fan cara de tenir gana.


  —Sí, mare, ara ho faig. —La més jove estava a punt d’entrar a la casa quan la mare la va cridar.


  —Espera! Els has cobrat ja, a tots aquests? Apa, ves i cobra’ls.


  La noia, que era morena i tenia els cabells rinxolats, es va apropar a uns soldats que menjaven escudella i, amb gestos, els va demanar que li paguessin. Els guerrers, que eren molt joves, van fer el desentès, rient, i fins i tot van començar a aixecar-se per marxar, davant dels crits de la noia, als quals es van afegir els de la mare. Gondemarus va decidir intervenir-hi, encara que ell, amb la poca alçada que tenia i el seu aspecte poc bel·licós, no era precisament un prototip d’heroi, ni podia descoratjar a ningú. Però no va caldre: un veterà que menjava al costat de la casa es va aixecar amb parsimònia i va deixar anar tres o quatre frases contundents, que ni Gondemarus ni les dues dones no van entendre, però que van fer que els nois, mig rient, mig avergonyits, traguessin una bossa de cuiro amb monedes i en llencessin unes quantes als peus de les dones mentre marxaven d’allí.


  Gondemarus va córrer a agafar les monedes perquè la noia no s’hagués d’acotxar i aleshores les hi va donar.


  —Té, són vostres…


  —Ah, gràcies, tu parles com nosaltres —va dir la noia amb un gran somriure.


  —Sí, soc de Barcelona, però ara estic… estic vivint amb ells.


  —Més o menys com nosaltres, noi, els pobres no tenim dret a escollir bàndol! —va dir la mare, rient—. Com et dius?


  —Gondemarus.


  —Jo soc Elsenda i aquesta és la meva filla Tudina. Què, tens gana?


  Quina pregunta! Gondemarus no recordava cap moment de la seva vida en què no hagués tingut gana.


  —Dona, sí… Una mica.


  —Posa un bol al noi, filla, ja m’encarrego jo d’aquests.


  La majoria dels soldats ja havien marxat, fins i tot el veterà que havia ajudat les dones, i Gondemarus, convidat per la filla, va entrar a la casa.


  A dins hi tenien un foc amb una olla amb brou, que era el que oferien als soldats, i també un jaç gran i bastant brut a terra, una mica allunyat de la porta. Per sota de l’olor familiar del brou, hi persistia una olor que a Gondemarus li va despertar un neguit; era una olor que ja havia sentit abans, però en aquells moments no li venia al cap on. Va seure sobre un tronc per fer foc que encara no estava tallat, i Tudina li va oferir una escudella amb brou. Quan es va acotxar per servir-lo, Gondemarus li va veure per un moment els pits, ferms i joves, i va quedar bocabadat. Contemplar uns pits de dona no era un fet tan extraordinari, però en aquell moment Gondemarus va sentir una vibració en tot el cos que no havia experimentat mai. Tudina es va inclinar una mica més per parlar amb el noi, i la gonella que duia va tornar a obrir-se, i va oferir a Gondemarus de nou l’espectacle de la seva pell. El noi, després de recrear-s’hi, va aixecar la vista i es va trobar amb la mirada sorneguera de la noia.


  —Què, t’agraden? —va preguntar Tudina amb els ulls espurnejants.


  —Eeeh… sí, molt, són… molt bonics.


  —Si em promets que no els agafaràs fort, et deixo que els toquis. —Tudina va posar-se bé la gonella perquè l’accés als seus pits fos més fàcil al noi.


  Gondemarus va deixar a terra l’escudella i va allargar les dues mans. Com que la noia estava inclinada cap endavant, els pits penjaven lleugerament, i el noi, amb molta delicadesa, va passar el palmell de les mans pels mugrons durs. El frec d’aquells mugrons als palmells va ser una experiència nova per a ell. Sense deixar de tocar, va pujar una mica les mans obertes fins que va abastar els dos pits de Tudina, que, a poc a poc, havia canviat el somriure burlaner per una expressió diferent, més reconcentrada.


  —Saps, Gomarus?


  Gondemarus no va tenir esma ni de corregir el nom a la noia.


  —Digues…


  —La mare i jo vivim del que podem, del que surt, m’entens?


  —Sí, sí —va dir Gondemarus, sense entendre res, però amb les dues mans fermament agafades a aquelles dues meravelles que la noia posseïa.


  —Sospito que no deus tenir diners, oi?


  —No, jo no tinc res. Mai no he tingut res. —Gondemarus va somriure amb la boca torta i va aixecar les espatlles en senyal de resignació.


  Tudina es va tirar suaument enrere i Gondemarus va haver de deixar d’agafar-li els pits. Aleshores se’l va mirar un moment mentre s’arreglava la roba i, després d’un moment d’indecisió, va dir:


  —Dec estar boja o deu ser la por que ens matin els andalusins en qualsevol moment, però avui em sento viva i generosa. Vine, Gomarus, que no tenim tot el dia. —I va estirar la mà cap al noi.


  Gondemarus es va aixecar, oblidada l’escudella, i va agafar la mà de Tudina, que, després de tancar la porta, el va arrossegar al jaç.


  Una estona després, una estona massa curta per al gust de Gondemarus, el noi va sortir mig marejat de la cabana, amb el cos ple de petons i amb un emboirament deliciós que encara el feia tremolar. Va tornar caminant al campament on dormia, gairebé sense adonar-se’n. Va veure Youssef resant i va seure al seu costat, per esperar que acabés, mentre pensava en Tudina. Ara entenia l’olor que havia sentit, una olor que superava la de l’escudella; era l’olor del sexe, la mateixa que la mare de Gondemarus, o la dona que en va fer el paper, desprenia després de les seves trobades amb homes. Però així com la seva mare, després d’allitar-se amb algú, estava irritable i acostumava a tenir aleshores la mà més llarga que habitualment, avui amb Tudina havia estat del tot diferent. La noia, encara que semblava tenir una experiència que Gondemarus difícilment podria igualar mai, el va tractar amb consideració, tendresa i passió, i el va deixar del tot xocat.


  Ara no podia ser, així, enmig del setge, però quan acabés el conflicte Gondemarus es va prometre a si mateix que aniria a buscar Tudina i, si calia, es canviaria el nom per Gomerus o Gomarus, el que calgués, que semblava que a la noia li agradava més. Va passar la nit somiant els pits de Tudina, l’olor de Tudina, el sexe de Tudina i els petons de Tudina, i quan es va despertar al matí de l’endemà, diumenge, encara tenia el somriure de Tudina reflectit a la cara.


  La nit que va passar Marcus no s’assemblava gens a la que havia gaudit el jove. Havia estat buscant Gondemarus vigilant de tant en tant el lloc on el noi dormia amb els dos soldats andalusins, però no el va trobar en tot el dia, cosa que el va fer entrar en pànic. I si el noi havia fugit? I si s’havia mort? I si havien destinat els dos soldats a un altre lloc del campament? I si…? Marcus no podia parar de donar-hi voltes. Sense el noi, trobar el túnel esdevindria impossible, però igualment ho hauria d’intentar. Va decidir-se: l’endemà ho provaria, amb Gondemarus o sense.


  Al matí, després de les oracions, el campament es va posar en marxa. Les màquines de guerra van continuar atacant la porta, aquest cop sense gaires esperances d’esbotzar-la després de la poca punteria del dia anterior. Però si la sort s’havia aliat dissabte amb els defensors, aquell diumenge, en canvi, l’encert dels almanjanecs va ser constant. Durant el matí més de deu rocs van encertar exactament la porta i van acabar destruint-la. Com que darrere d’aquella porta hi havia un petit pati i, després, una altra porta, la via no es podia dir que estigués oberta, però l’assalt era més a prop.


  Almansur va meditar, perquè havia de prendre una decisió molt complicada. Si ordenava atacar immediatament, tenia sens dubte més possibilitats que mai d’entrar a la ciutat, però no seria gens fàcil. La porta, tot i estar destrossada, continuava sent un obstacle formidable per a la seva infanteria. Els assaltants no només haurien d’aproximar-se arriscant la vida, com el divendres, sinó que, quan arribessin a la porta, no podrien entrar en tromba, perquè les fustes i els ferros caiguts no ho facilitarien. Després accedirien al pati, on segurament serien atacats des de dalt i per les quatre bandes. I, un cop al pati, haurien de tirar a terra una porta igual de forta que l’anterior. L’altra possibilitat era continuar durant tot el dia atacant la segona porta amb els almanjanecs amb l’esperança de destruir-la com la primera. Però la trajectòria que haurien de prendre les pedres per arribar a colpejar la segona porta era encara més difícil d’aconseguir, i possiblement trigarien dies a encertar un primer cop. Això volia dir que els defensors tindrien l’oportunitat aquella nit i les següents de refer la primera porta o, com a mínim, de preparar unes quantes defenses que encara dificultessin més l’atac.


  Almansur ho va meditar una bona estona i, després de passejar a soles i mirar el cel, va decidir-se per la segona opció, però amb el matís que, en la mesura del possible, l’atac es faria l’endemà o l’altre, com a màxim. No disposava de prou soldats per llançar-los un altre cop a un atac en què les possibilitats de ser derrotats fossin superiors a les de vèncer. Per tant, primer provarien durant tot el dia si era possible tombar la segona porta amb les màquines de guerra, i després, Déu decidiria.


  La destrossa de la primera porta del bastió de Mar va ser un cop molt dur per als defensors de Barcelona. Després de la victòria de divendres, el fet de perdre al cap de dos dies un element essencial de les defenses va ser un gerro d’aigua freda.


  Udalard va cridar a consell els principals defensors de la ciutat. Hi van assistir, naturalment, el bisbe Vives i l’ardiacaArnulf; Geriberga i Riquilda; Ramió i els germans Guandalgaud i Odó Levita; el prior de Sant Cugat d’Octavià, Odó; el cavaller Adala, un dels homes més bel·licosos del comtat, amb els seus cinc fills: Guadamir, Pere, Pulcra, Sendre i Cusca, tan agressius com el pare, i molts altres. Udalard volia sobretot que el sentissin i el veiessin més que no pas escoltar les opinions dels altres.


  —Ja sabeu que la primera porta del portal de Mar ha estat destruïda —va començar dient Udalard després d’aplegar tothom a la sala del Palau Comtal, la més gran que hi havia a tot Barcelona—. No esperàvem que ho aconseguissin tan aviat.


  —De fet, ni sospitàvem que duguessin màquines de guerra, siguem clars, les portaven ben dissimulades —va dir en to punyent, fidel al seu estil, Adala.


  A Udalard no li va agradar gens la interrupció, però tenint en compte que el cavaller Adala i els seus fills havien vingut voluntàriament a Barcelona per defensar-la, no va voler mostrar-se molest.


  —Tens raó, Adala, no ho esperàvem, però també estàvem preparats per si en duien. No fa ni dos mesos que vam reforçar les quatre portes de la ciutat, i ara en podem estar cofois i tranquils, perquè les mesures que vam prendre han funcionat. La porta de Mar, o Regomira —va dir Udalard en atenció als qui no eren de Barcelona i sovint es confonien amb el doble nom d’aquella entrada—, ha estat l’entrada de la ciutat a la qual hem dedicat més atenció en les darreres setmanes. Han esbotzat una porta, sí, però no es veuen senyals que estiguin preparant un atac per a avui, perquè saben que les altres mesures de defensa de què disposem els aturarien, com ho van fer fa dos dies. I, tot sigui dit, la decisió de tancar els carrers i només deixar pas pel Decumanus, el carrer principal, és una mesura de precaució que també contribueix a la nostra defensa. Continuarem concentrant les nostres forces a prop del castell de Regomir, per si de cas són necessàries en algun moment per a un assalt sobtat. En aquest sentit, el que caldrà és que les cases d’aquella zona acullin més gent, i que estiguin més ben preparades per si els andalusins aconsegueixen entrar. Entenc les molèsties, però crec que són del tot necessàries.


  —Però, vescomte… —va cridar un cavaller que havia vingut d’Urgell i de qui Udalard en aquell moment no recordava el nom—. Com podem saber que els andalusins només atacaran per la banda de mar? També tenen gent a la banda que dona a la muntanya… Nosaltres, jo i els meus homes d’armes, estem allotjats en aquell barri, el de mar vull dir, i estem constantment exposats als projectils que cauen i a la possibilitat d’un atac.


  —Sí, és clar, però no sé on vols anar a parar amb tot això —va dir, una mica desconcertat, el vescomte.


  —Vull dir que no sembla just que el patiment del setge caigui més sobre d’alguns que sobre d’altres, ep, i que no s’ofengui ningú!


  El que havia dit el cavaller urgellenc, potser sense mala intenció, era desagradable i poc afortunat. Al costat de la muntanya, a la part alta, on eren ara, s’agrupaven els palaus de la gent més poderosa de Barcelona, el comte, els vescomte, el bisbe, els nobles… Els principals dirigents de la ciutat no es veurien especialment afectats per les mesures que acabava d’anunciar Udalard, però sí molts cavallers que havien acudit a ajudar Borrell a defensar Barcelona des d’altres indrets dels comtats, com ara d’Urgell.


  Abans que el vescomte contestés, Riquilda es va avançar:


  —Tens raó, senyor, i en som ben conscients. Per això hem decidit que, mentre duri aquesta situació de perill, la meva família i jo mateixa ens traslladarem a viure a una de les torres del costat de mar. I en dir la meva família, incloc també la meva mare i els meus germans, entre ells l’hereu comtal.


  —I jo també, és clar —va dir Geriberga, contenta de la decisió que havia pres la seva jove.


  Udalard no estava tan content, ni de bon tros, que ara la seva família i la del comte Borrell s’exposessin encara més als rigors del setge, però no va tenir cap altre remei que cedir.


  Era una bona idea per mantenir la unió i la confiança dels defensors.


  Aquella mateixa tarda, Riquilda, Geriberga, Adalbert, Ramonet Borrell, Aimeruda, Àldia, tota la família, es van traslladar a una de les torres del sud-est de la ciutat. De tota manera, el vescomte es va encarregar que aquell vespre reforcessin al màxim la torre i que l’omplissin, encara més, de queviures, armes i aigua fresca.


  XXXVI


  Era ara o mai. Marcus va veure Gondemarus assegut tot sol a l’ombra d’un tendal, en aquella hora tòrrida del 5 de juliol. El noi mirava les musaranyes amb un somriure beatífic. Cap dels seus dos benefactors sarraïns no semblava rondar per allà.


  Aquest cop Marcus anava preparat. Havia pensat endur-se Gondemarus amb ell a l’interior de la ciutat a través del túnel, i allà decidiria què fer. El noi sempre havia estat un bon criat, una mica maldestre, però fidel i dòcil. El podria guiar pel túnel i, després, potser li facilitaria les coses dins de Barcelona. De tota manera, el frare havia pres precaucions i s’havia amagat entre la roba un ganivet que havia afanat sense gaires problemes a un grup de soldats poc curosos. No és que pensés utilitzar el ganivet per a res, però potser li caldria l’arma per obligar el noi a fer-li cas en primera instància. Després, quan ja l’hagués dut al túnel, segur que l’obeiria sense problemes, perquè Gondemarus, com sempre, es resignaria a la seva sort, i aleshores no li caldria amenaçar-lo. A més, Marcus no se sentia gaire còmode amb la idea d’utilitzar una arma, perquè no ho havia fet mai, i pensava que encara acabaria lesionant-se. En qualsevol cas, primer ho intentaria de bones maneres, a veure si hi havia sort.


  —Gondemarus, com anem? —va dir Marcus amb el seu millor somriure.


  El noi, en un primer moment, no va saber qui era, perquè liquedava a contrallum, però de seguida es va adonar que aquell aparegut era Marcus.


  —Marcus, que consti que jo no us vaig abandonar ni he abandonat ningú! No em pegueu! —Gondemarus ja havia començat a protegir-se la cara amb els braços per defensar-se del clatellot que esperava rebre del monjo.


  —Quan t’he pegat jo, eh? —va dir Marcus, i el noi va pensar que aquella pregunta era massa fàcil de respondre, i que potser valia més quedar-se callat—. No, home, no, vinc a veure un vell amic, que ets tu, per convidar-lo a una aventura.


  —Aventura? Jo no en vull saber res, d’aventures…


  —Au, aixeca’t i anem, i pel camí t’ho explico.


  Gondemarus, com si tingués un resort, acostumat com estava a obeir, va aixecar-se, encara que no li venia gens de gust.


  —Però jo, Marcus, no me’n puc anar perquè… perquè em necessiten aquí.


  —Ja m’ho imagino —va dir, una mica espantat Marcus, pensant en el soldat magribí que l’havia colpejat quan havia retrobat, feia uns dies, Gondemarus—. Però no t’entretindré gaire estona. Au, anem —el va apressar.


  L’home, sense mirar Gondemarus, va arrencar a caminar cap a la zona dels magatzems i, tal com esperava, el noi el va seguir amb una certa reticència, però dòcilment.


  —Però on anem, Marcus?


  Marcus el va agafar amistosament de l’esquena, cosa que no va fer gens de gràcia a Gondemarus, i li va dir:


  —Ho saps tu millor que jo, noi. Te’n recordes d’aquell túnel que vam descobrir junts quan érem al castell de Regomir?


  —No el vam descobrir junts, el vaig descobrir jo, el túnel!


  —Com tu vulguis, el vas descobrir tu, no em barallaré per això. I raó de més perquè ara em guiïs cap allà, perquè… Oi que la sortida era per aquell magatzem de per allà? —Marcus va aixecar la mà i va assenyalar de manera molt inconcreta cap a una zona dels magatzems.


  —On voleu dir?


  —És que no m’hi veig bé. L’edat… Quan tinguis la meva edat ja descobriràs que els objectes es difuminen, es confonen. Guia’m tu, que jo ara estic mig cec.


  Gondemarus s’ensumava alguna cosa. Coneixent Marcus, segur que no li deia la veritat; el més probable era que no sabés on era l’entrada del túnel. Doncs ell no l’hi diria, ni de bon tros.


  —Tu no saps on és, oi.’ I per què vols saber on és el túnel? Quina en portes de cap?


  Marcus es va quedar admirat que el noi s’hagués espavilat tant en pocs dies i li parlés amb aquella manca de respecte. Ell que pensava que era un babau, i resultava que havia entès perfectament el que passava. Caram amb Gondemarus! Era el moment d’intentar una altra cosa.


  —Mira, Gondemarus, ja he vist que els teus amos…


  —No són els meus amos, no soc un esclau.


  —Molt bé, com tu vulguis, aquells dos soldats amb els que, diguem-ne, vius. Satisfet? —Marcus no va esperar la resposta i va seguir parlant i caminant, amb el noi al costat—. Deia que aquells dos soldats teus semblen bones persones i et tracten bé. Ho entenc, ets un noi jove i espavilat, treballador, amb bona planta… I jo? T’has preguntat com em tracten a mi? Jo soc gran, un monjo d’una religió que no és la seva, no els serveixo de res, en definitiva. Per tant, ja t’ho dic: em maltracten, em peguen, em fan fer les feines més servils i baixes que troben, només per humiliar-me. I, a més, el que és pitjor, saps què passarà quan acabi el setge i els andalusins no hagin aconseguit entrar a Barcelona? Doncs que es desfaran de tots aquells que els molestin i no els serveixin de res. Tu no has de patir, però jo… Jo tinc els dies comptats si no m’ajudes a fugir, Gondemarus. Com molt bé has vist, perquè ets llest, no recordo exactament on era la sortida del túnel i sense tu no la trobaré. Per això m’has de guiar, m’has de portar fins allà perquè pugui fugir d’aquí i salvar la vida.


  Gondemarus es va commoure. Era la primera vegada que algú li demanava un favor, i també era el primer cop que ell tenia la llibertat d’atorgar o de negar-s’hi. A més, l’hi demanava un monjo, un mestre, gairebé un canonge de la catedral. Es va decidir. L’ajudaria, malgrat que Marcus no era precisament una persona agradable, però no l’acompanyaria pel túnel; tot plegat no tenia pèrdua un cop hi entraves a dins. Encara que no portessis llum, només havies d’anar tocant la paret fins al final; era molt senzill.


  —D’acord, t’hi portaré, però només fins a l’entrada.


  —Molt bé, molt bé, com tu vulguis. Per on és?


  Van seguir caminant, ara guiats per Gondemarus, fins que van arribar al magatzem on hi havia la petita cabana interior que amagava l’entrada del túnel. El magatzem estava ocupat en aquells moments per un grup de soldats i per això Marcus, amb bon criteri, va agafar uns sacs, els va omplir d’herba per donar-los una mica de volum, en va donar un a Gondemarus i ell en va agafar l’altre, per entrar-los al magatzem com si fos una feina que els havien encarregat.


  Els dos o tres soldats que hi havia a dins ni se’ls van mirar i, de fet, van marxar del magatzem de seguida que van entrar el frare i el noi.


  Youssef, mentrestant, es va estranyar de no veure Gondemarus. Va preguntar si algú en sabia res, i finalment uns genets de la mateixa companyia de Bakr li van comentar que l’havien vist amb el monjo que era presoner o esclau del comandant. Youssef es va preocupar, després de l’experiència de l’últim dia, perquè el fet que Gondemarus i Marcus estiguessin junts no podia ser bo per al noi. Amb les indicacions dels genets va anar seguint-los la pista, fins que va veure, de lluny, els dos barcelonins carregant uns sacs i entrant en un magatzem. Youssef va decidir ser subtil i seguir-los discretament, en comptes d’anar corrents a veure què passava. Va esperar un moment i després va entrar a l’edificació.


  Era un casalot relativament gran, fet amb pedra de base, i fustes no gaire ben unides, que habitualment devia servir per desar-hi els estris dels pescadors de la zona. Encara que era fosc i no hi havia finestres, els forats entre els taulons permetien entreveure l’interior del magatzem. Amb gran sorpresa per a Youssef, un cop hi va entrar, no hi va trobar Gondemarus ni Marcus. No podia ser. Va recórrer amb la mirada l’estança i va veure que, a primera vista, no hi havia cap altra sortida que la que havia fet servir ell. Aleshores es va adonar del petit cobert fosc i hi va entrar. A terra hi havia dos sacs que podien ser els que havia vist que carregaven el monjo i el noi.


  Aquell lloc feia pudor de peix en salaó, però ara no se’n veia cap, de bocoi amb sardines salades. Tot era molt fosc, i Youssef volia examinar millor l’indret per descartar que hi hagués una sortida. Va sortir del magatzem un moment, i a la primera foguera que va trobar, on hi havia uns soldats coent un pollastre, va agafar un tió encès, entre grans protestes, xiulets i riures dels homes que hi estaven al voltant, i va tornar a entrar al magatzem amb unes quantes branques amb fulles seques, que va encendre amb el tió. Ara s’hi veia millor.


  Primer de tot va tornar a la cabaneta de dins del magatzem, el lloc on havia trobat els sacs. Amb llum ho va percebre ben aviat: en un racó més o menys net, hi havia, no gaire dissimulat, un forat pel qual cabia una persona. Aquella era la sortida, segur. Youssef no s’ho va pensar i es va ficar al forat amb el tió encès.


  Gondemarus i Marcus caminaven a les palpentes, el noi al davant. Gonderamus s’havia vist pràcticament obligat a acompanyar el monjo, encara que havia jurat i perjurat que, després de deixar-lo al començament del túnel, ell giraria cua. No sabia dir que no.


  —Camina, i no t’aturis.


  —Ets tu el que m’agafes i em frenes tota l’estona, Marcus. Si em deixessis anar, aniria més ràpid!


  —No, aquí a les fosques no et deixaria anar per res del món!


  De sobte, Marcus es va aturar i, com que tenia agafat de la roba Gondemarus, una mica més i el tira a terra.


  —Calla! No diguis res! Xst!


  —Però, Marcus, què dius! Si…


  —Que callis et dic! —va mussitar el frare.


  Tots dos van estar un moment en silenci, en la foscor més absoluta. Gondemarus no sabia a què treia cap aquella aturada, i més tenint en compte que al frare sempre li havia fet por la foscor del passadís.


  —No ho sents? —va preguntar, a cau d’orella, Marcus.


  Gondemarus va fer l’esforç d’aguditzar l’oïda, i després va dir:


  —Jo no sento res…


  —Hi ha algú darrere nostre. I mira… llum. Porta una torxa!


  Ara sí que Gondemarus va percebre el que Marcus li estava dient. Era veritat, se sentia algú que caminava sense gaire cura pel túnel i, encara que molt tènuement, oscil·lava una llum. El noi es va espantar, no sabia ben bé per què, però la sensació d’estar fent una cosa prohibida i arriscada el va començar a consumir per dins.


  —Amaguem-nos, Marcus, amaguem-nos!


  —Però on? On?


  Gondemarus coneixia bé aquell túnel, que, no feia tant, havia recorregut molts cops. Ell sabia que, més o menys, eren a prop del lloc on el passadís es feia més ample.


  —Una mica més endavant hi ha més espai, ens enganxarem a la paret de l’esquerra i potser no ens veuran els que venen. Anem-hi?


  Ara Gondemarus era qui tenia més pressa. Primer de tot va posar els braços en creu i va anar fent ziga-zagues tocant els costats del túnel, ara l’un, ara l’altre. Després d’una quinzena de passes es va adonar que entre un costat i l’altre de paret hi havia més distància.


  —Es aquí, Marcus, enganxa’t a la paret, ràpid.


  El monjo estava molt espantat. Si els soldats andalusins els havien seguit, volia dir que entrarien a Barcelona per aquell camí. L’assalt imprevist i soterrani a la ciutat rai; ell perdria el seu tresor i potser també la vida, per no haver explicat abans aquest secret. Marcus, a les fosques, acotxat, es va sentir molt feble. Amb la llum i el soroll que s’aproximaven, el monjo va recular i va fer canviar de lloc Gondemarus. Ara el noi estava més a prop de l’entrada i Marcus, en canvi, tenia a menys distància la sortida pel soterrani del castell de Regomir.


  De mica en mica la flama i les passes es van anar apropant. Semblava evident que es tractava només d’una persona, un home sol, amb barba blanca. Youssef, que avançava esbufegant i una mica acotxat per por de topar amb el sostre, estava preocupat perquè la torxa se li estava consumint. No havia vist cap rastre més de Gondemarus i Marcus, però això gairebé no li importava. Estava atònit; sospitava que aquell túnel inesperat acabava a l’interior de la ciutat, i això seria un descobriment extraordinari per a la seva gent, que li reportaria grans honors davant Bakr i del mateix Almansur.


  Gondemarus, quan el va tenir a prop, va sortir de l’amagatall, content de reconèixer el perseguidor.


  —Youssef, soc jo, Sibi! —Va córrer a abraçar-lo.


  La llum afeblida de la torxa, l’aparició de Gondemarus i l’entorn, tan reduït i angoixant van fer que l’habilitat i l’experiència que Youssef havia adquirit en batalla s’esfumessin, en el moment més inoportú. I no va veure l’ombra que se li apropava d’una revolada.


  Marcus, espantat, havia tret el ganivet. No va tenir temps de pensar si volia matar o només intimidar el perseguidor, però el cert és que va aixecar-se amb el ganivet per davant i, en un impuls, va enfonsar l’arma al costat de Youssef.


  Per a Youssef, la doble sorpresa va ser un xoc. L’aparició dels dos homes i, després, el dolor terrible i inesperat el van fer doblegar-se sobre si mateix i caure de genolls, al mateix temps que deixava anar la torxa a terra.


  Marcus, amb el ganivet ensangonat a la mà, va començar a caminar molt ràpid, gairebé a córrer, topant amb la paret, però avançant cap a la sortida a l’interior de Barcelona, que recordava no gaire lluny.


  Gondemarus va quedar-se amb Youssef, que estava plegat de dolor, amb els braços encreuats sobre la ferida. El soldat ja havia rebut altres ferides a la guerra, però mai no havia experimentat el dolor punxant que sentia en aquells moments. Gairebé sense llum, es va mirar la mà que tocava la ferida i la va veure fosca de sang. Notava com li corria la sang, probablement molta més de la que podia percebre. Gondemarus va tocar-li la ferida. Va notar el tacte Ilefiscós i calent de la sang de l’home i va saber del cert que no seria capaç d’ajudar-lo. Per salvar la vida de Youssef calia tornar enrere, fent-li de crossa. Els seus companys, més avesats, el podrien socórrer.


  Va ajudar l’home a incorporar-se, el va recolzar a la seva esquena fràgil i, a les fosques, van començar a dirigir-se cap a la sortida que donava al campament andalusi.


  Mentrestant, Marcus va arribar al final del túnel, a les escales que pujaven fins al soterrani de Regomir. Li va entrar el pànic, perquè en les anteriors ocasions sempre havia vist llum gràcies al fet que les pedres que tapaven l’entrada estaven enretirades i hi arribava la claror, però avui no era així. Tot era fosc. Es va aturar un moment. I si havien tancat amb morter l’entrada, i l’única sortida practicable era l’altra, la que donava a l’exterior i a la fúria del musulmà ferit? Si no hagués apunyalat, vençut per la por, el gegant barbut, ara podria tornar enrere, però si arribava al campament i el denunciaven, només podria suplicar una mort ràpida i sense tortures.


  Va pujar les escales a les palpentes i va topar amb la paret. Per sort, de seguida que va començar a empènyer les dues lloses que permetien l’entrada, aquestes van cedir amb suavitat. Amb el cor alleugerit, Marcus va sortir arrossegant-se al soterrani del castell de Regomir, ja dins de Barcelona. Va seure un moment a terra i va sospirar; després va tancar el forat amb les lloses i, per amagar més l’entrada, va començar a arrossegar pel soterrani totes les andròmines pesades que va trobar. Esperava que això fos suficient per impedir-hi l’accés. A més, va pensar, la ganivetada que havia rebut aquell bèstia potser l’havia matat, i Gondemarus, encara que tornés al campament, segur que no diria res de l’incident, per por que li carreguessin el mort. En tot cas, valia més que anés passant. Frisava per veure el seu tresor, tantes setmanes abandonat; era el primer pas per assolir la vida que es mereixia.


  Sortir de Regomir no va ser difícil. Tot l’edifici tremolava de tant en tant per culpa dels pedrots que llançaven els almanjanecs, però hi havia tanta activitat, tants guerrers amunt i avall, que ningú no va parar esment en un monjo una mica esparracat i brut que sortia del castell.


  Era mitja tarda, i els barcelonins, després de cinc dies de setge, procuraven no passar gaire pels carrers, per por que alguna pedra llançada pels fonèvols els esclafés el cap, com ja els havia passat a alguns despistats.


  Marcus va observar amb sorpresa que la ciutat estava partida en dues meitats, perquè els carrers que comunicaven la porta de Mar amb la porta Bisbal estaven tapiats, tret del principal, el Decumanus, encara que a banda i banda del camí hi havia els maons, les pedres i el morter necessaris per tancar-lo en poca estona si calia. El Decumanus el portaria directament a la catedral, una zona on seria més probable trobar gent coneguda, cosa que a Marcus no li convenia de cap de les maneres.


  Com que Barcelona estava plena de forasters, el monjo va caminar a prop de la gent que anava en la mateixa direcció, pensant que així passaria més desapercebut. De fet, va veure un parell de novicis que coneixia, però no es van fixar en ell.


  Finalment, va arribar a la catedral i va entrar-hi. Abans d’anar a la cambra on tenia amagat el tresor, la dels estris d’escriure, es va dirigir a un altar lateral. Sota de l’altar, i enganxada amb una mica de resina, Marcus havia deixat una còpia de la clau de la cambra. Li feia por que no hi fos, però quan va passar la mà per sota de la pedra, la va notar ben agafada. Ara tenia el camí lliure. Content i excitat, va obrir la porta de la cambra, va localitzar una espelmeta d’oli i la va encendre abans de tornar a tancar. Quan es va fixar bé en els detalls de l’habitació, es va preocupar. Ell procurava tenir cura dels seus espais, deixar-los més o menys polits, però ara l’armari on es desaven els estris d’escriptura i el paper i el pergamí tenia un aspecte diferent, molt més endreçat i net. El terra estava escombrat, cosa que el va amoïnar, perquè, per descomptat, el borrissol de rata que havia deixat a sobre de la llosa del tresor ja no hi era. Es va agenollar i amb el ganivet amb què havia ferit Youssef va fer palanca a la llosa que ell sabia que estava solta. La llosa va sortir amb facilitat i aleshores Marcus va comprovar la seva desastrosa premonició: l’arqueta no hi era. Dins del forat no hi havia res.


  El monjo es va tirar enrere i va seure a terra. Va tancar els ulls, va començar a suar, li mancava la respiració. No s’ho podia creure. Era impossible. Algú havia trobat el tresor i se l’havia endut. Potser en aquells moments el tenia el bisbe Vives o l’ardiaca Arnulf, i, per tant, era del tot irrecuperable. Estava perdut. Era un malson. Ara bé, i si una altra persona hagués trobat el tresor i se l’hagués quedat, com hauria fet ell mateix? La seva desesperació es va transformar en ràbia freda, i en necessitat de resoldre el misteri. El sospitós més evident seria el monjo o el novici a qui devien haver encarregat que tingués cura d’aquella cambra. Segons qui fos l’home, a hores d’ara Vives i Arnulf ja sabrien de l’existència del cofre, però Marcus coneixia bé la congregació i sabia que més de la meitat dels monjos i novicis, davant d’una troballa tan valuosa, no diríem mai res a ningú, se la quedarien ells. Què podia fer, a hores d’ara? Com podia esbrinar qui havia estat? Paralitzat pels seus pensaments, Marcus va decidir continuar una estona dins de la cambra, fins que li arribés la inspiració.


  Mentre Marcus meditava, Gondemarus i Youssef havien arribat, penosament, al final del túnel. La tornada havia estat llarga i difícil, perquè l’home perdia molta sang i cada cop estava més feble. Ja a prop de la sortida, havia perdut el coneixement i, per un moment, Gondemarus es va espantar, perquè Youssef era molt gran i robust i li seria impossible aixecar-lo i treure’l del túnel si l’home no hi col·laborava. Per sort, el guerrer va reanimar-se i, amb l’ajut del noi, va aconseguir sortir d’aquell passadís. Però l’esforç havia estat massa intens, i Youssef va ser incapaç, des d’aquell moment, d’aixecar-se. De quatre grapes, agafat per l’espatlla dreta per Gondemarus, encara va aconseguir avançar unes vares més abans de caure rodó.


  El noi, després d’un moment de cridar-lo pel nom per veure si reaccionava, va arribar a la conclusió que la situació l’havia ultrapassat i va decidir anar a buscar Hamid. Es va aixecar i es va posar a córrer per arribar com més aviat millor a la zona on tots tres havien passat la nit.


  No li va costar gaire trobar-lo; el soldat estava assegut sota el tendal, prenent una infusió aromàtica a la qual ell i molts altres membres de l’exèrcit d’Almansur eren molt afeccionats. Hamid el va veure i el va saludar.


  —Mira qui tenim aquí, si és en Sibi! On t’havies ficat, noi?


  Gondemarus, naturalment, no el va entendre, però ara calia que Hamid l’entengués a ell. Li va agafar amb urgència el braç mentre assenyalava cap al magatzem.


  —Que no ho entens? El teu amic, el de la barba, el grandot, és allà malferit, a terra, amb molta sang! Has de venir, va, corre!


  Hamid no tenia clar què era el que passava, però la urgència que mostrava el noi no deixava dubte que havia de reaccionar, i ràpid. Es va aixecar d’una revolada i va seguir Gondemarus, que ja corria cap al magatzem. Quan hi van arribar, de seguida van trobar Youssef, que no s’havia mogut d’allà on havia caigut i on Gondemarus l’havia deixat.


  Per a Hamid va ser evident que el seu amic estava malferit, i que potser no se’n sortiria, però el primer que calia fer era treure’l d’allà i portar-lo a curar-li la ferida. Va sortir, per tant, esperitat i va demanar ajuda a uns quants soldats. Entre cinc homes van carregar Youssef fins a deixar-lo en un carro, i, amb Hamid i Gondemarus al costat, el van dur cap a la zona de cures. En el viatge, que no va ser gaire llarg, Hamid mirava alternativament Youssef i Gondemarus i els parlava.


  —Youssef, amic, aguanta, vinga, que fa massa temps que estem junts i ara no pots marxar. I tu, Sibi, m’hauràs d’explicar què ha passat, per què Youssef té una ferida d’espasa o de ganivet al costat. No l’hi has fet tu, oi?


  Però Gondemarus no deia res, entre altres coses perquè no entenia Hamid, simplement agafava la mà de Youssef i el mirava amb cara de pena.


  Finalment, van arribar a la infermeria, on uns metges i els seus ajudants van encarregar-se del ferit. Allà, Hamid i Gondemarus no podien fer res; ara era el moment d’esbrinar què havia passat.


  Hamid va agafar fort de la mà Gondemarus, una mica per por que s’escapés, i va anar a buscar un traductor. L’esquadró de Bakr, com que era d’exploració i sovint es trobava en territori enemic, en tenia un d’adscrit, Enego, a qui Hamid havia vist sovint amb aquell monjo esclau o presoner que havia colpejar el noi feia uns quants dies; el que els havia dit on trobar la infanteria que havien delmat en el camí d’Olèrdola.


  Va costar una estona trobar-lo, perquè Enego estava una mica apartat, carregant pedres als carros per dur-les a les màquines de guerra.


  —Tu, Enego, vine! —va cridar Hamid, al peu de la pedrera.


  Enego, baldat i ple de pols, es va apropar a Hamid, agraït de poder deixar una estona aquella feina feixuga, sota un sol abrusador.


  —Què vols, soldat? Digues.


  —Tu ets el traductor, oi? Vull que em tradueixis el que diu aquest noi.


  Enego es va posar a parlar en vulgar amb Gondemarus.


  —Hola, noi, com et dius?


  —Ah, parles com jo… Em dic Gondemarus.


  —Molt bé, doncs, Gondemarus. El soldat et vol fer unes quantes preguntes. Contesta clar i exactament allò que et pregunti, que, si no, costa molt de traduir. Ho has entès?


  —Sí, sí, no et preocupis —va contestar el noi, una mica tens pel to fred del traductor.


  Hamid va voler saber què havia passat. Enego va traduir frase a frase. En aquell moment, Gondemarus va assabentar-se, finalment, de com es deien l’home gran de barba blanca i el seu amic. Van començar per com havia resultat ferit Youssef, però que tot plegat hagués passat dins d’un entorn tan inusual com un túnel soterrat no va facilitar la comprensió, i, a més, Gondemarus no era un prodigi de claredat en el llenguatge. Finalment, Hamid va capir que Youssef havia estat ferit precisament per Marcus, el monjo, dins d’un túnel secret que portava al cor de la ciutat de Barcelona.


  —Però…, però… això és molt important! —hi va caure Hamid—. Hem d’anar tots tres a veure Bakr, i explicar-l’hi, vinga.


  —Jo fins ara estava carregant pedres, o sigui que ja m’està bé venir amb vosaltres —va dir Enego, tan sec com sempre.


  El comandant Bakr va entendre de seguida l’enorme importància estratègica del descobriment, i van anar en comitiva a veure Almansur.


  Almansur estava escrivint un poema, i els seus criats de confiança i, al mateix temps, guardaespatlles van mostrar-se molt reticents a deixar passar tanta gent a la tenda de l’hàgib i general de l’exèrcit. Sabien que Abu-Amir escrivia poemes quan enyorava la seva dona, i que interrompre’l en aquell moment d’introspecció afectiva no acostumava a ser bona idea. Però la insistència del comandant Bakr va fer cedir els criats. En definitiva, la ira d’Almansur cauria sobre el comandant, si el seu missatge resultava ser irrellevant.


  Almansur, que en un primer moment es va sentir irritat per la interrupció, va canviar la seva actitud immediatament, quan va considerar la magnitud de l’oportunitat que se’ls presentava per una afortunada casualitat.


  El general va voler parlar directament, amb l’ajut d’Enego, amb Gondemarus. Al noi el va impressionar estar al davant d’aquell home tan alt i fort, tan poderós, tan devot, amb aquella marca al front, la zabiba, l’enduriment de la pell dels sarraïns més religiosos, que resaven colpejant el front a terra, amb comunió amb el seu déu. Havia sentit a parlar moltes vegades d’Almansur, però mai no s’havia imaginat que el veuria personalment, i tan a prop.


  —Així que tu ets el jove que ha descobert el soterrani…


  —Sí, senyor Almansur.


  —I com és que no ens vas dir abans on era aquest túnel? Per què et guardaves aquest secret per a tu?


  Gondemarus va empassar-se la saliva, cosa que no va passar desapercebuda a Almansur, i va contestar amb un fil de veu:


  —Perquè no volia que el túnel servís per fer la guerra. No vull que es faci mal a la gent de Barcelona…, senyor.


  Almansur el va mirar molt intensament i després, dirigint-se al grup, va esclafir a riure:


  —Aquest noi m’agrada, i tant! Diu la veritat i, a més, vol ser fidel a la seva gent. Si sobreviu, crec que me l’enduré a Còrdova amb mi.


  Gondemarus va somriure. Això darrer no ho havia traduït Enego, però no calia, semblava una cosa bona.


  Almansur ja no va parlar més amb Gondemarus. Va fer que el noi, Enego i Hamid sortissin de la tenda, però va ordenar que no marxessin gaire lluny. Aleshores va convocar tots els seus comandants a una reunió.


  Mentre Hamid anava a veure com estava Youssef, Gondemarus i Enego van seure a terra, a poca distància de l’entrada de la tenda del cabdill, per si els tornaven a cridar, i van poder ser testimonis de les entrades i sortides dels alts oficials, i de l’excitació que semblava que s’havia apoderat del recinte de comandament.


  En un moment determinat, un dels comandants va sortir i va demanar a Gondemarus alguns detalls sobre les dimensions del túnel: com era de llarg, com era d’ample, si estava sec o bé hi havia aigua a dins, si l’entrada al castell de Regomir era ampla o estreta, si el soterrani de Regomir era prou gran per acollir molta gent o era una cambra petita…


  Després de molta estona, els comandants van començar a sortir de la tenda d’Almansur traspuant excitació. Fins i tot el mateix general en cap va sortir de la tenda, però amb una certa parsimònia, sol, sense parlar amb ningú, estirant les cames.


  Enego i Gondemarus no li treien els ulls de sobre i el veien impassible, aïllat de la tensió del campament. Els passos sense rumb d’Almansur el van portar fins a ells dos. Els va mirar i, amb un gest, els va indicar que s’aixequessin.


  —Tu, Sibi, aniràs ara amb un grup dels meus soldats a l’interior del túnel. No vull sorpreses d’última hora. Quan hagueu arribat al final, tornareu a sortir. Espera’t aquí, que et vindran a buscar.


  La traducció d’Enego no va fer cap gràcia a Gondemarus. Els andalusins farien servir el túnel per entrar a Barcelona, per estripar Barcelona i, en definitiva, seria ell, l’insignificant Gondemarus, qui ho hauria facilitat.


  XXXVII


  Donabella va arribar molt contenta a la catedral. Després de la conversa del primer dia del setge amb Arnulf se sentia plena d’esperança. Amb les joies de l’arqueta, Arnulf i ella podrien construir-se un futur. No, Arnulf i ella, no; Arnulf, ella i Macianella, que és com es diria, si era una nena, el nadó que esperava, o Saveric, si era un nen, com el fill que havia perdut de tan petit.


  Arnulf estava disposat a deixar Barcelona per ella, però volia fer-ho de la millor manera possible: volia que el bisbat estigués endreçat i preparat, sobretot després de les malvestats que segur que hi deixaria el pas dels andalusins pels comtats. Quan els enemics abandonessin la Ciutat Comtal, Arnulf podria posar en marxa la reconstrucció dels béns del bisbat i, en pocs mesos, potser abans de la festa de Sant Cebrià, a mitjans de setembre, marxarien junts d’allà.


  Donabella, seguint l’exemple d’Arnulf, volia complir amb totes les seves obligacions, i per això havia decidit anar a la catedral a portar la comptabilitat del paper. Ara, amb el setge, tot estava molt desgavellat, però la dona no volia que el perill que amenaçava la ciutat afectés la seva feina.


  Va entrar, distreta amb els seus pensaments, fins a la porta de la cambra. Va introduir-hi la clau, però aleshores es va adonar que no estava tancada. Realment, amb l’embaràs i els dubtes sobre el seu futur amb Arnulf, havia estat molt més descurada que mai. Va obrir la porta i va veure que a dins hi havia llum. Bon senyal.


  —Arnulf, no sabia que eres aquí. Venia pensant en nosaltres i…


  Marcus va tancar la porta de cop, i s’hi va posar al davant per impedir que Donabella sortís d’allà sense donar-li explicacions.


  —En nosaltres? Qui ets tu, la meuca de l’ardiaca? Nosaltres… Què hi fas aquí? Per què tens la clau?


  Donabella va pensar ràpid. Aquell home devia ser Marcus. Li sonava la cara. Si era Marcus, era el propietari del tresor, i per això era allà. Els ulls, sense voler, se li van anar cap a la llosa sota la qual havia trobat l’arqueta. I aquella mirada no va passar desapercebuda al monjo.


  —Així, mala puta, ets tu qui m’ha robat, oi?


  —Jo no he robat res, senyor. Només venia a arranjar els papers i…


  Marcus la va agafar del coll de manera brusca i violenta, i Donabella va sentir com les mans punxegudes del monjo se li clavaven a la gola.


  —Mira, donota, no em vinguis amb romanços. Has mirat on era el meu cofre, cosa que vol dir que has estat tu qui se l’ha endut. Què n’has fet? Parla!


  Donabella es va quedar en silenci, però Marcus no es va conformar amb això. Va estrènyer la mà una mica més i la dona va sentir que s’ofegava.


  —Prou, que em feu mal! Sí, el vaig agafar, però no ho sap ningú, no l’hi he dit a ningú, creieu-me.


  Marcus va afluixar la mà. Estava molt content, encara que no ho volia demostrar. Si no ho havia dit a ningú, probablement això volia dir que encara conservava el tresor i, per tant, el podria recuperar.


  —On el tens, ara? Me l’has de tornar; si no, rebràs, ja ho saps. Ets una lladregota i una mala persona, i jo soc un frare de la catedral. O sigui que pots acabar penjada d’aquest coll tan delicat si no m’ho tornes tot ara mateix.


  El que deia Marcus, òbviament, no tenia sentit, però la por s’havia instal·lat en el cor de Donabella després que el monjo l’hagués començat a escanyar. Si anaven a casa a buscar el tresor, molt probablement en algun moment hi apareixeria Arnulf. Acostumava a fer-ho cada dia una estona, quan podia, i aquell dia encara no hi havia anat. Per tant, segur que al llarg de la tarda o, com a màxim, al vespre, passaria per casa seva. Amb una mica de sort, Arnulf enxamparia Marcus i la salvaria.


  —D’acord, anem a casa meva. Tinc el cofre guardat en un lloc segur.


  Marcus va treure el ganivet amb què havia ferit Youssef i el va ensenyar a Donabella.


  —Anirem molt juntets, molt juntets, i ves amb compte, perquè et puc traspassar amb això en qualsevol moment.


  Van sortir de la catedral i es van dirigir cap al carrer dels Banys. Els carrers estaven, com tots aquells dies de setge, força plens de gent. Algunes persones, per matar l’estona, havien muntat atraccions de fireta, on nens i no tan nens llançaven pilotes de drap contra ninots de fusta que volien representar el dimoni. Un espavilat havia vestit el seu dimoni amb roba sarraïna i cridava a la gent que provés de matar Almansur per una moneda. Molts s’apuntaven per la satisfacció de fer caure el ninot del general cordovès. El negoci era tan rodó que, així com els altres donaven de premi un dolç de mel o farina endolcida amb llard de porc, aquella parada no oferia cap recompensa i, tot i així, era la més popular.


  Donabella anava mirant, sense gaire esperança, si veia Arnulf en algun lloc, però no van coincidir amb l’ardiaca al carrer, com ja s’imaginava que passaria, perquè l’ardiaca defugia els jocs populars.


  Finalment, van arribar a la casa de Donabella. La dona feia força estona que pensava com podria allargar l’espera, i no se li acabava d’acudir cap excusa.


  —Molt bé, ja som a casa teva. On és el cofre? Dona-me’l.


  Marcus estava molt nerviós. Se sentia traït pel destí, dolgut per tot el que havia passat abans d’arribar a aquell moment. I ara resultava que una vulgar minyona li volia prendre el que era seu. El monjo va treure el ganivet per donar més força a l’exigència.


  —El cas és que no el tinc aquí.


  Marcus es va llançar a sobre de Donabella, molt empipat.


  —No és aquí? Què t’empatolles? Deixa de jugar amb mi, dona, o acabarem molt malament!


  —Us bo prometo, no hi és, però d’aquí una estona el podrem anar a buscar. Haureu d’esperar una mica només…


  —Explica’t, va.


  —El cofre està amagat en un espai del pis superior. No hi va mai ningú, però per arribar-hi s’ha de passar per casa dels veïns. I tenen molt mala lluna.


  —I què? Anem-hi ara mateix!


  —I voleu que ens vegin baixar amb un cofre luxós? No en sortiríem vius. No, hem d’esperar que marxin tots i aleshores el podrem anar a buscar.


  —D’acord. Quan marxa aquesta gent? No tinc tot el dia, jo!


  —Al vespre se’n van sempre, us ho prometo!


  Marcus va restar dubtós. No li semblava versemblant que la dona hagués amagat un cofre tan valuós fora del seu control.


  —I per què el vas amagar tan lluny? No et crec, dona!


  —Es un bon amagatall, millor que qualsevol que pogués tenir aquí a casa. Ja ho veureu.


  Marcus li va agafar el braç i l’hi va retorçar a l’esquena.


  —Mira, noia, em jugo molt amb tot això; et donaré una estona, fins al vespre. Però si abans de la posta de sol no han marxat els teus amics, rebràs un càstig que no oblidaràs mai. I ara porta’m alguna cosa de beure mentre esperem.


  El monjo va arrambar a la taula un dels dos tamborets que Arnulf havia dut feia unes setmanes per millorar la casa. El seient no era gaire còmode, i, per això, va recolzar l’esquena a la paret mentre vigilava Donabella, que, després de servir-li una tassa de vi, va seure davant seu.


  El temps va passar lentament, amb tots dos en silenci. Marcus, de tant en tant, bevia una mica de vi, i Donabella, cada dos o tres glops, li tornava a omplir la tassa amb una gerra. Elmonjo se sentia cansat. El vi, de mica en mica, li relaxava la ment i el cos. Havia estat un dia de moltes emocions i s’havia llevat a l’alba. Els ulls se li tancaven, i l’home va lluitar per mantenir-se despert i atent, però li va ser del tot impossible. Va començar a somiar que estava despert vigilant la dona, i que ella li portava menjar i beure, i que la casa era plena de joies de tots colors…


  De sobte va aixecar el cap i va obrir els ulls, just per apartar-se una mica del cop amb la gerra que Donabella li clavava. La gerra el va colpejar al pòmul i es va trencar, i li va ferir la cara. La sang li ruixava, li va saltar un queixal.


  En apartar-se bruscament, Marcus va caure a terra. Donabella no va poder tornar-lo a colpejar perquè momentàniament va quedar fora del seu abast. El monjo es va aixecar, darrere la taula, molt adolorit i molt enrabiat.


  Marcus es va buscar entre la roba el ganivet, però es va adonar amb horror que li havia caigut i que Donabella l’agafava en aquell moment. Aleshores, va recular cap al pati per tal de trobar alguna arma amb què defensar-se.


  Una altra persona potser hauria aprofitat aquell moment per fugir, però Donabella havia passat molta por, havia estat maltractada i, a més, es jugava el seu futur. Per això va seguir Marcus al pati, amb el ganivet a la mà, disposada a arribar on calgués per defensar-se i per acabar amb l’amenaça del monjo. Marcus, desesperat, va anar retrocedint, fins que va topar amb la gàbia dels conills. Traient forces, va aixecar la gàbia i la va llançar a Donabella amb els conills a dins i tot.


  Mentre Donabella es desempallegava de la gàbia, Marcus va mirar desesperat al seu voltant per si trobava alguna altra cosa per continuar defensant-se. No va veure res. Per això es va llançar cap a Donabella.


  La dona va caure a terra, allà on hi havia un farcell de cordes per adobar, al costat de la paret del pati, amb Marcus pràcticament a sobre. El ganivet havia desaparegut; el monjo va agafar com va poder una de les cordes i la va passar pel coll de la dona. Donabella li va colpejar la cara i va intentar clavar-li el genoll a l’entrecuix, però va ser debades. Marcus va estrènyer la corda, i va estrènyer i va estrènyer i, finalment, Donabella es va quedar immòbil i va deixar de respirar.


  El monjo va intentar recuperar l’alè, encara mig estirat sobre el cadàver de la dona. Sentia el pòmul tallat, i la sang que li rajava, el llavi obert, se li estava inflant un ull, i notava el gust de la sang a la boca on semblava que li bavia saltat un queixal i un parell de dents se li movien. El més dolorós era que encara no sabia on era el tresor. A més, matar una dona no era precisament una cosa de la qual Marcus se sentís cofoi. Hauria preferit que les coses no baguessin anat així, però no bavia tingut cap altre remei, va pensar; pràcticament s’hi havia vist obligat per sobreviure a l’atac d’aquella boja.


  A poc a poc es va anar incorporant, amb tot el cos adolorit. Els conills havien sobreviscut a la lluita i, com que la gàbia s’havia trencat, ara es movien lentament pel pati buscant herba per menjar on abans bi tenien la garjola. Si no bagués estat pels conills, potser Marcus no s’hi bauria fixat, però allà hi havia la seva arqueta, el cofre del seu tresor, allà, on els conills menjaven herba.


  El va agafar amb ànsia, i, en obrir-lo, va veure que no bi faltava res, que semblava intacte. «Gràcies, Déu meu, per la teva bondat!» Marcus va donar un darrer cop d’ull a aquell pati de mort i va sortir al carrer amb l’arqueta amagada entre la roba. Ara havia de buscar un aixopluc per estar-s’hi uns quants dies, fins que els andalusins marxessin i ell pogués esvair-se amb el seu tresor.


  XXXVIII


  —Sibi, tu et quedaràs aquí. Aquí, ho entens?


  Finalment, Gondemarus no havia tingut cap altre remei que acompanyar el grup de trenta saqalibes que anaven a fer l’assalt per l’interior del túnel. Els saqalibes eren els musulmans d’origen nòrdic que lluitaven des de feia dos segles a favor del Califat. Tenien un aspecte peculiar: bona part d’ells eren alts i rossos, en contrast amb els berbers i els magribins, que eren més aviat baixos i morens de pell i de cabells. Malgrat que originàriament havien estat esclaus, eren musulmans lleials, i Almansur els feia servir molt sovint a les seves campanyes de guerra. L’únic berber que els acompanyava era Hamid, a qui havien deixat acompanyar-los en consideració al fet que protegia Gondemarus. El que estava més descontent de formar part de l’expedició era Enego, a qui, per culpa de les seves habilitats com a traductor, li havia tocat participar en una operació molt perillosa.


  El pla d’Almansur era molt senzill i alhora molt complicat. Els saqalibes, guiats per Gondemarus, havien d’entrar al castell de Regomir en silenci. Anaven vestits de tal manera que se’ls podia confondre amb cristians i això facilitaria que no aixequessin sospites en entrar a la ciutat. L’únic problema era que cap ni un dels nòrdics parlava ni una paraula de vulgar, ni tan sols de llatí, només andalusi, i això podia fer que els descobrissin abans d’hora. Un cop a l’interior de Barcelona, havien d’apropar-se a la porta de Mar, annexa al castell de Regomir. Quan sortís el sol,havien d’acabar amb els guardes i obrir la porta i, pocs minuts després, els andalusins llançarien un atac exterior per aquell bastió, i d’altres assalts simulats a les altres tres portes, per tal de distreure els defensors. Si tot sortia bé, la ciutat cauria abans del migdia. Si els saqalibes no aconseguien el seu objectiu, es posposaria l’atac per a una altra ocasió. Aquesta era una oportunitat magnífica de conquerir Barcelona en un sol dia.


  Gondemarus els havia de guiar al llarg del túnel fins al soterrani de Regomir i s’hi havia de quedar amagat fins que els andalusins haguessin aixecat les seves banderes dalt de tot de les torres de les quatre portes de la ciutat.


  Aquella nit, el noi no havia pogut dormir, i per tercer cop aquell dia, estava dins del maleït túnel. Maleït el túnel, maleït el dia que el va trobar i maleït també el dia que ell mateix havia nascut. Així se sentia Gondemarus quan caminava davant del grup de guerrers amb una torxa a la mà, fins que va arribar a les escales que conduïen al soterrani. Va parlar amb Enego, perquè l’esclau traduís.


  —És aquí. Dalt d’aquestes escales hi ha una paret. Hi ha un parell de lloses que es poden treure fàcilment i, un cop s’han tret, ja es pot passar directament al soterrani.


  El cap dels saqalibes, un home amb un aspecte que li recordava els mercenaris sueus de Geribert, va escoltar les instruccions i va enviar un parell d’homes escales amunt a treure les lloses. Havia ordenat que les torxes s’apaguessin just abans de deixar l’entrada del túnel al descobert, perquè així no es filtrés la resplendor a fora. Els dos soldats que havien de moure les lloses farien després un xiulet per avisar-los, però el xiulet no arribava. Finalment, un dels homes va baixar a parlar amb el cap.


  —Què diuen, Enego? —va demanar Gondemarus.


  —Que les lloses no es mouen.


  —Com que no es mouen? Les han afermat?


  —I si el teu amic —va dir Hamid— ha avisat els soldats comtals i les han reparat per impedir-nos el pas?


  —No ho sé, però coneixent Marcus i la ràbia que té als barcelonins, no ho crec…


  —Doncs millor que no sigui així, perquè aleshores Almansur ens farà pagar molt durament a tots tres el fracàs d’aquesta operació —va dir Hamid.


  —A tots tres? A mi no, que jo només soc el traductor, jo no hi tinc res a veure.


  —Això, explica-l’hi a Almansur la propera vegada que el vegis.


  Van fer pujar Gondemarus perquè assenyalés quines eren les lloses que en principi es movien. El noi recordava que el forat que feien les lloses quedava pràcticament al centre de l’escala que baixava cap al túnel i, per tant, les lloses havien de ser algunes de centrals. Va assenyalar la zona i, finalment, un dels homes va confirmar que dues lloses cedien una mica a la pressió. Era un bon senyal. Els dos homes van empènyer tan fort com van poder, però les lloses a penes es van moure. El cap, que es deia Abdessamad, va apropar una torxa al petit forat que s’havia format. No va poder veure gaire cosa, però li va semblar que les entrades estaven obstruïdes i no aferrades; per això calia empènyer ben fort per obrir el forat. El problema era que, en la posició en què havien de treballar, empènyer la llosa i, a la vegada, arrossegar el que hi havia al darrere era molt difícil.


  Ahdessamad va decidir que els homes farien torns per empènyer. El cap patia perquè el temps anava passant. Allà a dins no podia saber del cert quant faltava perquè sortís el sol, però era evident que aquell retard potser comprometria tot l’assalt.


  Els homes suaven i empenyien i, molt poc a poc, el forat de les lloses s’anava fent més gran. Però, a aquell pas, no acabarien a temps. Un dels homes va proposar tirar avall unes lloses més enllà, però Abdessamad va decidir que el risc que els sentissin els vigilants, amb tots els cops que haurien de clavar, era massa alt. Si els sentien, no podrien intentar un altre dia un atac per aquell túnel, perquè els defensors de la ciutat segur que el cegarien.


  Després de molta estona i molt esforç, una de les lloses va començar a cedir, i, finalment, va permetre el pas del soldat més escanyolit que anava a l’expedició. Quan el jove va aconseguir trepitjar el soterrani, tant l’ànim com l’avanç del grup es van alleugerir. Encara que el soldat que havia sortit primer no era gaire fort, va aconseguir treure prou andròmines de davant del forat perquè en acabat aconseguissin obrir l’espai suficient per permetre el pas.


  Tots els homes, suats i bruts, van sortir al soterrani de Regomir. Per als musulmans, trobar-se dins d’un dels castells de defensa de l’enemic era una sensació de triomf molt intensa. Per a Gondemarus i Enego, en canvi, era un patiment afegit ser tan a prop de casa, però no poder fer-hi res per evitar-ne la destrucció.


  Enego no es podia plantejar fugir, perquè això representaria abandonar per sempre la seva família, la qual estimava tant. Amb gran dolor de l’ànima, faria el que calgués per tornar a Còrdova.


  El cas de Gondemarus, per contra, era del tot diferent. Res no el lligava enlloc ni a ningú, i, per la seva manera de ser, li era fàcil estimar l’indret que li era familiar i la gent que el tractava bé. Per això volia ajudar Hamid, però al mateix temps no volia fer-ho, perquè implicava el patiment de Barcelona. El noi dubtava: ara potser tindria una oportunitat per escapar, però s’hi atreviria? Què havia de fer?


  Per les lluernes del soterrani entrava una mica de claror: el sol estava a punt de sortir. S’havien d’afanyar.


  Els primers quatre saqalibes anirien sense espasa, només amb ganivets llargs amagats entre la roba. Explorarien el terreny i esbrinarien quants defensors hi havia a la porta de Mar, i si els podien derrotar sense fer soroll o bé si caldria fer una sortida en tromba.


  Aquella nit el cap de guàrdia era Fruilà, un cavaller de Ripollet, amb els seus dos fills, Letus i Icfred. La família sencera havia acudit a la crida del comte Borrell, que els havia enviat a reforçar la defensa de Barcelona. També hi era Moció, propietari de terres de conreu al pla de Barcelona i de diverses cases al costar del camí del Nord, que li donaven unes bones rendes.


  Aquella nit els tocava a ells perquè els homes d’armes del vescomte consideraven que era una nit tranquil·la, sense gran risc d’atac, i, per tant, no calia que fessin guàrdia els cavallers més bregats i formats en la guerra. N’hi hauria prou que Fruilà, els seus fills i Moció estiguessin a l’aiguat i donessin l’avís si s’acostava algú des de l’exterior.


  Els quatre saqalibes van sortir de sobte de l’interior del castell amb un gran somriure als llavis. Els vigilants es van quedar una mica sorpresos, però no van sospitar res de quatre homes de pell clara, sense espases, que sortien d’un edifici de l’interior de Barcelona amb un aspecte tan amistós. Els saqalibes no van tenir pietat amb ells perquè s’hi jugaven molt, i perquè, segons la seva experiència, la pietat era una virtut innecessària en la guerra. Van treure els ganivets d’un replec de roba i van clavar-los fins al fons en el cos dels vigilants mentre els tapaven la boca perquè no fessin soroll. Després, els andalusins van enretirar els cadàvers a un costat, perquè no fos tan fàcil veure’ls, i van avisar amb un xiulet suau els seus companys.


  Tots els homes, tret de Hamid i els dos presoners comtals, que es van quedar al soterrani, van sortir del castell amb les espases preparades. Eren trenta guerrers experimentats, armats i disposats a matar o morir.


  El sol estava sortint i la possibilitat de mantenir l’emboscada en secret s’esvaïa.


  Les famílies de les cases que donaven a la muralla havien començat a despertar-se, i ja s’hi veien veïns obrint les contrafinestres, algunes tocades pels projectils cordovesos.


  A cada moment que passava hi havia més claror i el que més temia Abdessamad va succeir: un defensor dels merlets de la porta va mirar cap avall i va veure trenta homes amb les espases a la mà, vestits de manera poc habitual i avançant cap a ells.


  —Alerta! Alerta! Alerta!


  El crit del vigilant va activar un dels seus companys, que va tocar una campana que anunciava el perill.


  Abdessamad va optar per fer un atac suïcida: la meitat dels seus homes es quedarien a baix de la porta, mirant que els reforços que acudirien a la crida de socors no els impedissin realitzar la seva missió. Era un encàrrec que només podia portar a la mort la quinzena de saqalibes que l’havien de complir, però ningú no es va queixar. Els altres pujarien als merlets i desallotjarien els defensors per poder obrir la porta.


  La lluita a dins de la porta va ser acarnissada. Per obrir-la hi havia un mecanisme que s’activava des de la part superior, a través d’unes grans politges amb cadenes. Al voltant de les dues portes, la primera, que havia estat inutilitzada per les pedres dels almanjanecs, i la segona, que es mantenia intacta, hi havia un pas que permetia als defensors acabar amb els atacants que quedessin entre la primera i la segona porta. Aquella era la zona que els saqalibes havien de conquerir si volien obrir el pas als seus companys andalusins.


  Abdessaman veia com els seus homes avançaven a costa de grans sacrificis. Per cada defensor que queia, normalment també moria un atacant o bé quedava malferit. Si els companys de baix no impedien l’arribada dels reforços, l’operació estava condemnada al fracàs.


  Però els guerrers de baix van aguantar. Van formar un semicercle al voltant de l’entrada que els servia per repel·lir qualsevol atac com a mínim amb dues espases.


  Aviat, els morts es van anar acumulant a l’entrada, mentre el soroll de la lluita a la part superior de la porta s’incrementava. Abdessaman i els seus supervivents van aconseguir acabar amb els defensors i aleshores van agitar les banderes que indicaven a Almansur que podia atacar.


  Quan van veure onejar les banderes al capdamunt de la porta de Mar de Barcelona, un crit d’alegria es va desfermar entre els andalusins. Centenars d’homes van començar a córrer en tromba cap a la porta, que esperaven trobar oberta. Els saqalibes ho havien aconseguit, almenys mentre el gruix de les tropes d’assalt s’estaven aproximant a la porta de Mar de Barcelona. Però va anar de ben poc, perquè els comtals van aconseguir matar finalment tots els que impedien entrar al recinte de la porta, i quan els comtals van arribar a dalt, Abdessaman i els cinc soldats andalusins que quedaven van vendre molt cara la seva vida abans de caure. Tanmateix, ja no hi havia temps de tancar la segona porta, i els primers cordovesos van començar a entrar a Barcelona.


  A Udalard el van despertar quan encara s’estava lluitant a sobre de la porta de Mar. Era al Castell Vell, no gaire lluny, però la distància se li va fer eterna. Com ell, centenars de soldats baixaven en direcció a l’atac, però molts es van refrenar quan van sentir les campanes de les altres tres portes d’accés a la ciutat. També allà es veien columnes d’andalusins que avançaven cap a Barcelona. No es podien abandonar del tot les tres portes, perquè, si no, l’atac de ben segur que seria mortal.


  Udalard, al Decumanus, el carrer que ara era l’única connexió entre una banda i l’altra de Barcelona, va aturar alguns grups de soldats i els va enviar a les altres tres portes per prevenir una invasió pels quatre costats. Després va revisar que tots els homes que havien de tancar el Decumanus si era necessari estiguessin en els seus llocs, i només aleshores es va dirigir cap a la porta de Mar. Mentre corria pregava perquè Riquilda, la seva mare i la resta de la família haguessin obstruït bé l’entrada de la seva torre, allà al sud-est, a la qual s’havien traslladat per donar exemple. La torre on s’estaven era ben segura, però si els andalusins havien aconseguit entrar per la banda de mar, com no havien de poder amb una simple torre?


  Mentre hi arribava Udalard, creixia el soroll del combat i ja començava a veure’s fum en algun dels edificis del barri. Per fi a Mar, el vescomte va treure l’espasa i va avançar. La imatge era terrible: per la porta mig oberta no paraven d’entrar andalusins. En l’esplanada d’accés, centenars d’homes lluitaven a vida o mort, entre una gran polseguera aixecada pels moviments dels combatents i el xoc dels ferros. Alguns genets andalusins ja eren dins de l’esplanada; encara que anar a cavall era, en principi, un gran avantatge, en aquells moments no ho semblava tant, perquè hi havia molta gent lluitant a terra i els cavalls no es podien moure lliurement, i molts genets eren abatuts per no poder maniobrar. Els genets que sobrevivien s’aixecaven de seguida, espasa en mà, i s’unien als seus companys en l’atac als defensors de Barcelona. Els cavalls, alliberats, trotaven, trepitjant els ferits que queien a terra.


  La posició dels combatents barcelonins no va trigar a ser insostenible. Desenes de soldats andalusins entraven sense aturador pel portal obert, i ja no hi havia possibilitat de tancar-lo. Udalard ho va veure molt clar i va ordenar la retirada cap a la segona posició de defensa.


  De mica en mica, els guerrers comtals van anar reculant, mentre a la seva esquena Udalard sabia que s’estava construint a tota pressa un tancament pel Decumanus. El vescomte va ser un dels darrers homes que van passar per una escletxa del mur. Alguns combatents comtals encara lluitaven quan el mur es tancava darrere d’ells, i uns pocs van aconseguir agafar-se a les cordes que els llançaven des de darrere del mur per poder salvar la vida.


  Quan va arribar el migdia d’aquell 6 de juliol del 985, una mica menys de la meitat de Barcelona estava ocupada pels andalusins, i la resta de la ciutat era plena d’homes i dones desmoralitzats i sense confiança en la victòria.


  Bona part dels habitants de Barcelona que havien quedat atrapats a la banda andalusina ja eren morts, d’altres, ferits, i alguns es preparaven per ser esclaus del Califat, potser per a tot el temps que els quedés de vida.


  XXXIX


  Arnulf havia viscut l’assalt amb un martell de guerra a la mà. Ell hauria preferit dur una espasa, com li havia ensenyat sempre la seva família, però dins de l’Església estava mal vist que s’utilitzessin armes tallants per a la guerra. En canvi, un martell, una maça o una porra amb claus eren perfectament tolerables per a un ardiaca o un bisbe. El martell va ser més un destorb que una altra cosa, perquè Arnulf va haver d’aplicar les seves moltes capacitats organitzatives per solucionar els problemes que l’escapçament de la meitat de la ciutat havien provocat, deixant de banda les seves, també excel·lents, arts guerreres.


  Gran part dels magatzems de gra havien quedat a la banda dels andalusins, mentre que les principals fonts d’aigua eren a la banda dels comtals. Ni una cosa ni l’altra eren determinants, però el vescomte Udalard estava tan ultrapassat de feina que l’ajuda d’Arnulf es va fer del tot necessària.


  Durant tot el dia va pensar sovint en Donabella, però per més que va mirar entre la gent no la va arribar a veure. Estava preocupat, perquè temia que Donabella hagués quedat atrapada a la banda andalusina de la ciutat, però va intentar treure-s’ho del cap perquè tenia massa feina per afegir-hi una preocupació més.


  Quan pràcticament ja era de nit va aconseguir escapolir-se de la feina, i va decidir anar a veure Donabella. Va endur-se un llum d’oli encès que el va ajudar a creuar la ciutat. Finalment,va arribar a la casa de la seva estimada. No s’hi veia llum des de fora, i a Arnulf això el va neguitejar més encara. Ara sí que començava a pensar de debò que Donabella estava reclosa a la banda andalusina, i això podia ser terrible, perquè significava que ho passaria molt malament, que aviat seria una esclava de l’enemic, i que, en el millor dels casos, potser s’hauria de negociar un rescat. Arnulf encara donava voltes a com negociaria el rescat de la dona, quan es va decidir a entrar a la casa, no fos cas que estigués dormint o no es trobés bé.


  A dins, va observar de seguida senyals de lluita. La taula i els tamborets estaven per terra, i hi havia una gerra i una tassa de vi trencades i, potser, restes de sang que esquitxaven la paret, encara que també podria ser vi. Va anar aleshores cap al pati i la va veure. Encara duia al coll la corda que l’havia escanyat i tenia els ulls oberts i perduts en el no-res.


  Arnulf va córrer, però abans d’acaronar-li el front fred ja va entendre que Donabella era morta. Va seure al seu costat, abatut, incapaç de pensar. A poc a poc li va treure la corda del coll i la va agafar en braços, com havia fet tantes vegades quan estaven vius i despullats, quan acabaven de fer l’amor, quan se sentien feliços i disposats a compartir la vida. Va recolzar el dolç cap de Donabella sobre el seu pit i li va tancar els ulls amb suavitat, i allà, en aquell pati gairebé fosc a tocar de l’ara tan fràgil muralla de Barcelona, va sentir-se l’home més desgraciat del món.


  Li va besar els cabells i la va treure d’aquell lloc indigne. Amb ella en braços va travessar la cambra i la va estirar sobre la màrfega que havia estat l’indret més especial de la Terra per a tots dos. Li va venir al cap un somni que mai no havia explicat a Donabella i que ara mai no li explicaria, en què estaven tots dos estirats sobre aquella màrfega, despullats, i les parets de l’habitació, de sobte, desapareixien i es trobaven enmig d’un bosc fresc, fragant i acollidor. Un paradís.


  Arnulf sabia que mai més no tornaria a ser tan feliç com al seu costat, amb la seva Donabella, i hauria d’arrossegar aquest dolor i aquesta certesa tota la vida.


  L’home la va voler netejar i amortallar; va sentir que l’hi devia com un darrer comiat. Quan estava col·locant-li bé els braços, es va adonar que entre les mans de Donabella hi havia un tros de roba, una roba de color marronós, que podia ser perfectament d’un monjo. D’un monjo… Aleshores va pensar en l’arqueta del tresor, i va anar cap al pati. Tal com temia, no hi era. Qui havia matat Donabella ho havia fet per robar-li aquell maleït cofre.


  El nom de l’assassí semblava obvi. Marcus. Però Marcus no podia ser, Marcus havia desaparegut en l’expedició fallida a Olèrdola. No tenia cap sentit que en aquell moment fos a Barcelona. Com hi podria haver entrat? Però tot plegat lligaria si ell n’era l’assassí. Tot i així, el culpable probablement havia estat un lladre o un violador.


  No; s’ho havia de treure del cap, no podia obsessionar-se. Potser algun dels refugiats o un barceloní havien aprofitat el caos de l’atac per robar i, per desgràcia, havien sorprès Donabella. Però Arnulf no podia deixar de pensar que tot apuntava a Marcus.


  El monjo, en aquell moment, també pensava en Donabella i en Arnulf. No se sentia satisfet del seu crim. S’havia amagat a les golfes d’una casa entre el Castell Nou i la porta de Mar. Al sostre d’aquelles golfes va trobar un bon amagatall per a l’arqueta. Era un lloc inversemblant i realment no es podia veure gens si no sabies on buscar.


  Tot just va amagar el cofre es va estirar a terra i es va quedar immediatament adormit, esgotat pel dia i molt adolorit pels cops que havia rebut. Estava tan cansat que ni tan sols va sentir el soroll dels combats que es desenvolupaven sota de la casa on era. Si es va despertar va ser per l’olor de cremat que el va començar a envoltar. Va obrir els ulls i va veure que, entre les fustes que servien de terra, començava a pujar un fum grisós espès. Era un mal senyal.


  Marcus va aixecar-se de seguida i va mirar per la finestra. L’edifici fumejava intensament, i pels carrers es veien els soldats andalusins que havien estat els seus carcellers durant molts dies.


  Va tornar a entrar a la cambra, molt espantat. Els andalusins havien entrat a Barcelona! Què faria, ara? Si la casa cremava, l’arqueta desapareixeria amb tot el seu contingut, i si se l’enduia i marxava, segur que seria mort per algun dels saquejadors, que no tindrien cap mena d’escrúpol a tallar-li el coll per quedar-se el seu tresor. El monjo va decidir-se: dividiria el tresor. Una part es quedaria allà, en el bon amagatall que havia trobat. Si la casa, finalment, no cremava, podria tornar-hi a recuperar-lo. I una altra part, poca cosa, se l’enduria ara amb ell perquè d’una manera o d’una altra podria assegurar-li la vida. Per l’experiència que tenia de les darreres setmanes, els soldats andalusins no havien estat especialment interessats a escorcollar-lo, i això no hi havia cap motiu perquè canviés.


  Va triar unes creus d’or i pedres amb una cadena daurada. Després va passar set o vuit anells bons per la cadena, i, en una decisió d’última hora, va agafar també unes quantes monedes que li podien servir per subornar algú. Va deixar la resta a l’arqueta, al seu amagatall, i va baixar amb compte les escales de l’edifici, evitant aspirar el fum, i, després de sortir al carrer, va picar a la porta d’una casa veïna, amb l’esperança que l’obrissin.


  A la primera casa en què va trucar no li van fer cas, però a la segona va tenir sort i el van deixar passar en veure l’hàbit de monjo.


  —Passeu, passeu, de pressa, frare! —li va dir un home ja gran, carregat d’espatlles i hen vestit.


  —Gràcies, senyor, gràcies, que Déu us ho pagui!


  —No us preocupeu, que aquí, si Déu vol, estareu sa i estalvi. Què feu per aquí? No sé si us tinc vist. Heu rebut de valent en l’atac, pel que veig a la vostra cara.


  Marcus va pensar que no li convenia que el relacionessin amb la catedral. Si l’home no el coneixia de res, molt millor. El va seguir per un passadís fins a una cambra tancada sense finestres, on hi havia també una dona gran, molt callada, i dues noies de faccions molt particulars, probablement esclaves procedents d’un país llunyà.


  —Seieu on pugueu. Nenes, deixeu seure el monjo. Com us dieu?


  —Mmm… Enego, em dic Enego —va improvisar Marcus.


  —Molt bé, jo em dic Ursuli i la meva dona —l’home va dibuixar una espiral sobre la seva templa—, que no hi toca gaire, tot sigui dit, Eldetrude. Ah, i aquestes dues són les criades. —No es va molestar a dir-ne el nom.


  —Moltes gràcies, doncs, per acollir-me.


  —Aquí podeu comptar amb nosaltres fins que passi aquest malson, no us preocupeu.


  Per aquella nit, Marcus podia estar tranquil, al contrari de molts barcelonins que havien quedat a la zona ara ocupada pels andalusins.


  A la torre on s’allotjaven les famílies comtal i vescomtal, Riquilda i Geriberga estaven més preocupades per tots els ciutadans que eren pels carrers que no pas per elles mateixes. La torre era realment difícil d’assaltar, i si l’ocupació no durava més enllà de tres o quatre setmanes, podrien resistir sense problemes. Tot i així, les dues vescomtesses patien, sobretot, per Lfdalard. Havien contemplat des de les finestres els terribles combats, i sabien que el vescomte no s’hauria quedat de braços plegats. La possibilitat que el marit d’una i fill de l’altra estigués ferit o mort era evident, encara que cap de les dues dones no perdia l’esperança.


  —Udalard tenia raó —va dir Geriberga—. Va fer molt bé de tancar els carrers, si no, a hores d’ara tot Barcelona estaria ocupada, i no hi hauria salvació per a la nostra ciutat. Em vaig equivocar en retreure-l’hi.


  —Creus que se n’aniran, els cordovesos? Ho dic perquè havent entrat a Barcelona potser es plantegen quedar-s’hi per sempre.


  —No ho sé, no ho crec. Almansur, el malparir, sempre que ha atacat no ho ha fet per quedar-se un castell o una ciutat, ho ha fet pel botí.


  Riquilda, de tota manera, no n’estava tan convençuda com la seva sogra.


  Eren en una cantonada de la torre, que era quadrada, i parlaven en veu baixa, perquè allà era impossible mantenir cap mena d’intimitat. A la mateixa estança, Ramonet Borrell, el germà petit de Riquilda i hereu comtal, dormia tranquil, i Aimeruda, la segona muller de Borrell, acariciava el cap de la seva filla Àldia, que, com sempre, tenia la mirada perduda i la boca oberta i plena de baves a punt de caure.


  —No sé què pot fer el meu pare a hores d’ara. No crec que pugui plantejar-se rescatar-nos tenint en compte que no fa gaire va perdre la batalla contra aquests mateixos exèrcits.


  —No —Geriberga no tenia dubtes—; no té cap altre remei, com tots nosaltres, que esperar. Borrell no atacarà els andalusins perquè no té prou forces per fer-ho.


  Udalard, en canvi, no volia esperar. S’havia estirat al jaç del Castell Vell, disposat a dormir una estona per estar fresc l’endemà, però no podia agafar la son. Havia mig perdut la ciutat que li havia confiat el comte Borrell, la ciutat que havia regit el seu pare i que era la principal font de poder de tots els comtats. A més, tant la seva família com la família comtal estaven atrapades a la part de Barcelona sota el control andalusi. I, per acabar-ho d’adobar, les defenses que havia preparat podien resultar insuficients si els enemics decidien que pagava la pena assumir molts sacrificis per conquerir la ciutat. Barcelona, la seva estimada Barcelona, podia perdre’s sencera i per sempre, i això no el deixava dormir.


  A l’altra banda de les muralles, Almansur tampoc no dormia. Era a la seva haima, on havia passat tots els dies de setge, i no es pensava traslladar, en principi, a l’interior de Barcelona. L’endemà faria un recompte de presoners, trauria tothom de les cases i calcularia quant podria valer cada persona en el mercat d’esclaus. Si el botí era suficient, aleshores els seus soldats s’estalviarien atacar l’altre costat de la Ciutat Comtal. Si no, caldria tornar a insistir, però el frenava la possibilitat de pagar un preu encara més elevat del que havia costat conquerir aquella meitat de Barcelona.


  L’hàgib estava content i havia donat força vegades les gràcies a Al·là per la seva bondat i generositat. Amb el resultat d’avui, potser la campanya seria més curta del que s’havia imaginat al començament del setge, i tornaria a casa dues o tres setmanes abans del que es pensava. Però tot això ja es veuria l’endemà. In-xa-Al·lah.


  XL


  Quan va sortir el sol, Arnulf va assistir a la missa de la catedral. No estava sol; de fet, la missa de matinada estava molt més concorreguda que habitualment perquè molta gent necessitava comunicar-se directament amb Déu després de les desgràcies del dia anterior.


  Arnulf volia pregar a Déu per l’ànima de Donabella, i demanar consell al Senyor sobre què havia de fer amb la seva vida, que veia buida i sense cap mena de sentit. Va acabar la missa amb la mateixa sensació de vacuïtat que havia tingut al principi.


  Arnulf va anar al Palau Bisbal i allà va encarregar a un diaca que anés amb un parell de novicis a casa de Donabella, on trobarien el seu cadàver, i que, en la mesura del possible, li donessin sepultura cristiana. El diaca va començar a posar-hi pegues, perquè realment amb tot el que estava passant no es podia accedir a la majoria dels cementiris parroquials, i prou feina tenia ell, però Arnulf no el va voler escoltar i li va demanar que sobretot tractessin la dona amb el màxim respecte, com si fos la seva mare. El diaca el va mirar amb estranyesa, però va obeir.


  L’ardiaca no sabia què fer. Tenia molta feina, molta gent comptava amb ell, molta gent depenia d’ell, el primer, el seu amic i vescomte Udalard, però la mort de Donabella li havia robat l’ànima. Va seure en un banc apartat, dins del Palau Bisbal. No havia vessat ni una sola llàgrima des de la mort de la dona i ara tampoc no li sortia la pena. Sense Donabella, ell no era res. Un novici va interrompre els seus pensaments.


  —Ardiaca! Ens han enviat avís que el vescomte us vol veure urgentment.


  —Molt bé, que passi quan vulgui —va dir, distret.


  El novici es va quedar desconcertat.


  —No, no, que l’hauríeu d’anar a veure ara mateix. Que estarà a la barrera del Decumanus.


  Arnulf es va aixecar i s’hi va dirigir lentament. Potser li calia distreure’s, però Donabella ocupava el seu pensament; Donabella rient, Donabella parlant, Donabella gemegant, Donabella morta, freda, a la sepultura…


  —Ah, ets aquí, Arnulf, mira, et volia comentar… Quina cara més rara que fas, que et passa res? —va preguntar Udalard, estranyat de la cara de pal del seu amic.


  —No, no et preocupis, estic cansat, simplement. Per a què em volies?


  —Vull el teu consell. —Udalard el va agafar del braç i es van posar a caminar al costat de la barrera—. Com ja deus saber, tota la meva família i la família de Borrell han quedat aïllats en una de les torres de defensa.


  —Doncs no en sabia res. Però ho saps del cert?


  —Bé, si els haguessin capturat, a hores d’ara ja ens hauria arribat una petició de rescat.


  —I si han mort? —va dir Arnulf amb la veu trencada.


  Udalard va aturar el pas, es va girar i va mirar el seu amic. Realment no ho havia pensat, perquè no s’ho volia ni imaginar.


  —No, no; alguna notícia ens hauria arribat, no poden haver mort. També ens haurien demanat diners per recuperar els cadàvers, no?


  —Suposo que sí…


  El vescomte estava una mica sorprès del laconisme del seu amic, que normalment era efusiu i entusiasta, i en canvi, ara, es veia apàtic i desinteressat. Devia ser el cansament. Eren dies molt durs que demanaven esforços extrems de tothom.


  —Uc pensat que hi hauria d’anar a obtenir notícies i, si puc, rescatar-la.


  —Només Riquilda? Salvar la teva esposa? Has dit rescatar-la, i no rescatar-los.


  —Això he dit? No, no; volia dit a tots, rescatar-los a tots.


  —Ja.


  —I què et sembla? Què n’opines? Digues alguna cosa…


  L’ardiaca i el vescomte es van aturar. Arnulf el va mirar durant una estona llarga i aleshores li va dir, amb un posat molt seriós:


  —Mira, Udalard, has de ser sincer amb tu mateix. Per què vols fer una cosa tan arriscada, un rescat suïcida? Per quedar bé? Per pujar la moral dels barcelonins? Per reivindicar-te davant del teu sogre i mostrar-li que, malgrat la derrota d’ahir, pot confiar en tu? O perquè estàs enamorat amb bogeria, amb passió, de la teva dona, i se’t fa insuportable pensar que ella estigui en perill? Quan tinguis clara la resposta, m’avises i en parlem. I ara, em disculparàs…


  Arnulf se’n va anar sense mirar el seu amic. Necessitava estar sol, perquè per primer cop havia notat que les llàgrimes li estaven a punt de borbollejar, i no volia testimonis.


  Udalard es va quedar molt pensatiu. Qualsevol de les preguntes era pertinent i prou important per donar sentit a una incursió a la Barcelona ocupada. Però es va adonar que, realment, el que volia era que Riquilda el veiés com un home enamorat i decidit, més que cap altra cosa. Podria viure sense l’obediència dels barcelonins, podria viure sense l’honor de ser vescomte, però ara sabia que no podria viure sense l’estimació i el respecte de Riquilda. Havia d’anar a dir-l’hi, a rescatar-la.


  A la tarda va avisar Arnulf i li va explicar la seva decisió. L’ardiaca, inexpressiu, li va contestar que li semblava molt bé i que ell també aniria a l’expedició de rescat, programada per al matí de l’endemà, i que no admetria un no com a resposta.


  Aquell dia van començar a cremar moltes cases del sector ocupat. Segons podien observar des de les torres, els andalusins entraven sistemàticament a les cases, desallotjaven els ocupants i els agafaven presoners. Aleshores hi tornaven a entrar i prenien tot allò que els venia de gust. I sovint, després del saqueig, hi calaven foc, potser com a divertiment, potser per marcar territori o per indicar que en aquella casa ja no hi quedava res de valor.


  Malgrat la destrucció, a Udalard no li va semblar un mal senyal per al comtat, perquè si els andalusins cremaven les cases de Barcelona volia dir que no tenien intenció de quedar-s’hi, i això era, en definitiva, una bona notícia.


  No obstant això, per als barcelonins atrapats a la part ocupada, tot allò era un desastre i una tragèdia. Els andalusins trucaven a la porta de les cases. Si ningú no els obria, hi entraven a la força i escorcollaven l’habitatge. Quan trobaven algú l’enviaven al carrer, on un traductor i un escrivà n’anotaven el nom, el lloc on vivia i els noms dels parents, amics o senyors amb qui calia parlar perquè paguessin el rescat. Després, entre el fum dels incendis, els despatxaven cap a l’exterior de la ciutat, rodejats de guardes: vells, joves, dones, nens, lligats entre ells amb cordes, sense possessions, presoners i esclaus.


  La casa d’Ursuli, on s’havia amagat Marcus, encara no havia estat escorcollada. De fet, els andalusins necessitaven més dies per controlar tots els habitants i edificis de la ciutat, entre altres coses perquè amb la calor tan intensa que feia i els centenars de cadàvers escampats pels carrers, bona part dels soldats van haver de dedicar el segon dia a treure els morts del mig amb carros, per tal que l’aire fos mínimament respirable.


  Els cadàvers dels musulmans rebien un tracte especial, una tomba individual ben orientada cap a la Meca i totes les oracions que necessités la seva ànima, mentre que els morts comtals eren soterrats de qualsevol manera, en una fossa comuna, a prop de la porta de Mar.


  A Gondemarus li va tocar ajudar en aquesta tasca tan trista. Tot l’assalt el va passar al soterrani de Regomir, amb Enego i Hamid, i no en van sortir fins que el soldat va decidir que era segur.


  Fora del castell, l’estesa de cossos era terrible. Encara s’estava lluitant a prop de la barricada interior que partia Barcelona quan alguns dels guerrers victoriosos van començar a saquejar els cadavers. Els ferits comtals també eren espoliats i, si algun s’hi resistia, un cop de coltell al coll o al cor acabava amb cl problema.


  Gondemarus va caminar enmig d’un bassal de sang, apartant les mosques que havien aparegut a milers i que cobrien els cossos mutilats a terra. El noi es va sentir malament, culpable en certa manera de tota aquella matança. Com en un malson, va seguir Hamid, que buscava els seus companys de l’esquadró del comandant Bakr.


  Poc després del migdia, Hamid, Enego i Gondemarus van sortir de Barcelona per la porta de Mar, mirant d’evitar trepitjar els cadàvers que la cobrien com una catifa de carn i sang. El curt camí fins al campament es va fer molt dur a Gondemarus. Hamid els havia dit que cap ni un dels saqalibes que els havien acompanyat pel túnel havia sobreviscut a la lluita. Gondemarus els tenia molt presents i, per a ell, eren la representació dels centenars de persones que havien mort aquell matí a Barcelona.


  Quan van arribar al campament es van apropar a veure Youssef. L’home tenia molt mal aspecte, estava adormit, amb la pell grisa, i respirava amb dificultat, amb un soroll ronc i desagradable. Però no havia mort, i això els metges ja ho consideraven un èxit.


  Finalment, van anar a seure i a menjar una mica. Els van donar unes farinetes amb panses i pinyons i una mica de pollastre que els soldats magribins de l’exèrcit preparaven molt sovint, i que agradava especialment a Gondemarus, encara que aquell dia no li va trobar cap gust. Després de la batalla, el noi sabia que el seu futur estava lligat als cordovesos. Barcelona no el podria acollir, perquè a dins ja no hi devia quedar ningú que el conegués i el volgués ajudar i, a més, si s’arribava a descobrir el seu paper en la invasió de la ciutat, la seva vida no valdria res.


  A dins de Barcelona, el matí de dimecres 8, Udalard, Arnulf i quatre homes d’armes estaven preparats per fer la incursió. Arnulf havia renunciat al martell de guerra i havia agafat una espasa curta, mentre que els altres portaven coltells i espases llargues. Havien decidit que s’aproparien a la torre de defensa on eren les famílies avançant per l’interior de les cases i trepitjant el carrer tan poc com fos possible, per evitar ser detectats. No seria senzill; haurien d’estar molt amatents als moviments dels andalusins, que en aquells moments eren imprevisibles, perquè la fúria del saqueig no havia decaigut.


  Inicialment, van foradar, procurant no fer soroll, la paret d’una casa inclosa en la zona ocupada pels cordovesos. A poc a poc, tots sis s’hi van introduir i van començar a avançar cap a la torre. A la primera casa no hi havia ningú i, amb precaució, van pujar fins al terrat per veure si per allà podien avançar. Quan hi van pujar, ajupits, van observar que en alguns terrats hi havia soldats andalusins, tot i que no vigilaven gaire perquè no esperaven cap atac per aquell costat. Algunes cases, poques, s’havien enfonsat amb els incendis i a causa de les pedres llançades per les màquines de guerra, però en general el camí pels terrats era relativament viable, sempre que fossin discrets.


  El seu progrés era arriscat i molt lent. Però, amb paciència i molta cura, saltant d’un en un i arrossegant-se quan calia, van anar-se apropant a l’objectiu. Tres vegades van haver de baixar al carrer per travessar-lo; en la darrera ocasió, Udalard i Arnulf el van creuar corrent, però quan anava a travessar el primer home d’armes, va aparèixer una patrulla enemiga. El vescomte i l’ardiaca es van amagar bé, però els homes d’armes del seu grup van haver de fugir cap a l’interior de la casa propera i els soldats cordovesos hi van entrar a perseguir-los.


  —Què fem? Els esperem, els ajudem, seguim…? —va preguntar Arnulf a l’interior de l’edifici on s’amagaven.


  —Anem, no podem fer res per ells. Hem de seguir, ja som a prop.


  —D’acord.


  Finalment, van tenir a la vista la torre on residien les famílies dels nobles. Ara la qüestió era aconseguir advertir-los de la seva presencia, perquè els obrissin quan hi intentessin entrar.


  Per una finestra, Udalard i Arnulf van veure Ramonet Borrell, desvagat, mirant cap al cel. Tots dos van començar a fer senyals amb la mà, fins que, amb un gest incrèdul, el nen els va aguaitar. En un moment, va aparèixer Riquilda, que va saludar els dos homes. Udalard li va fer el gest que estiguessin preparats per obrir la porta de la torre en el moment adequat.


  —Vinga, anem! —va dir el vescomte.


  Tots dos homes van baixar al carrer, van mirar a banda i banda, i quan els va semblar que no hi passava ningú van travessar fins a la porta de la torre, van picar amb la mà i la porta es va obrir immediatament, tot just perquè poguessin passar a dins. Riquilda es va abraçar molt fort a Udalard.


  —Però què hi fas, aquí, boig! Estava molt preocupada per tu.


  —Havia de venir a buscar-te, no et podia deixar aquí.


  Geriberga, que també hi era present, no estava tan contenta.


  —Això que has fet, fill meu, és una imprudència. Nosaltres estem bé, ningú no ens ha molestat i no hi ha cap motiu per patir. Però tu ets el vescomte i t’has exposat innecessàriament. Et quedaràs aquí o tornaràs al Castell Vell? Què vols fer?


  Udalard va pensar que la capacitat de la seva mare d’espatllar un moment feliç era extraordinària.


  —Ea meva intenció, mare, és rescatar-vos i portar-vos a una zona segura. No sabem quant de temps durarà l’ocupació, i aquesta torre no pot estar aïllada indefinidament. Com abans sortiu d’aquí, millor per a tots.


  Geriberga va pensar-s’ho un moment i va contestar:


  —Doncs mira, Udalard, amb mi no hi comptis, no em penso moure d’aquí. I si Aimeruda hi està d’acord, tampoc no es mourà l’hereu. Tu, Riquilda, òbviament pots fer el que vulguis.


  Riquilda va pensar que Geriberga tenia raó, era millor quedar-se allà; però ara que tenia l’oportunitat d’estar amb Uda lard, i després del risc que el seu home havia corregut, volia marxar amb ell. Van decidir que, després de descansar una estona, a prop del migdia, s’escaparien i que, finalment, només Riquilda els acompanyaria.


  Mentrestant, Marcus esperava una oportunitat per sortir i canviar d’amagatall. Li feia molt mal la cara per culpa dels cops que havia rebut en la lluita amb Donabella, però tot i així volia marxar d’aquella casa. Havia vist com els andalusins treien la gent dels seus habitatges per esclavitzar-la, i era una qüestió d’hores que arribessin a aquell edifici. Si els homes d’Almansur el detenien i el reconeixien, la seva vida no valdria res. Era molt arriscat canviar de casa, trobar una que els soldats ja haguessin escorcollat i quedar-se allà confiant que no hi tornessin mai més. A més, no tenia menjar ni aigua i no sabia quant de temps hauria d’estar-s’hi amagat, però lliurar-se als andalusins li semblava encara una idea pitjor.


  El monjo estava mirant per la finestra, avorrit, quan va veure una cosa que el va deixar estupefacte. A la torre que tenia pràcticament al davant hi havia gent, però no eren persones qualssevol. Des de la finestra va reconèixer Riquilda, la vescomtessa. La dona seria un ostatge de primer nivell! Va pensar si seria suficient per fer-se perdonar davant dels andalusins, i en va tenir dubtes. Va continuar mirant per la finestra i aquest cop va descobrir el mateix vescomte Udalard. Udalard i Riquilda, la parella vescomtal, aquell sí que seria un intercanvi avantatjós. Si els lliurava, podria negociar com a mínim el perdó, i potser fins i tot la llibertat. Va decidir-se.


  Sense dir adeu als amfitrions, va sortir al carrer i es va dirigir a pas ferm cap a un dels escribes que estaven anotant el nom dels captius, al costat d’un traductor, asseguts tots dos en una taula enmig del carrer. Hi havia una cua de quatre persones, barcelonins que havien estat capturats, esperant, i dos soldats amb llances que, teòricament, vigilaven.


  —Parles vulgar?


  L’aparició sobtada d’un monjo amb la cara inflada i nafrada que es dirigia directament als homes de la taula no va semblar sorprendre’ls gaire. L’escriba tenia un pergamí i escrivia amb la lletra tan estranya que feien servir al Califat, mentre l’home del costat, que Marcus esperava que fos el traductor, s’ho mirava avorrit.


  —Sí, has d’esperar que et toqui, ara no podem estar per tu.


  —No ho entens, he de parlar amb Almansur.


  —Tu i tothom, a la cua… —va dir el traductor mostrant-li el camí amb el dit.


  —Mira, tinc una informació que valdrà més que tot el botí junt que s’ha aconseguit fins ara. Només digues a Bakr que Marcus ha de parlar amb Almansur.


  El traductor ho va explicar en andalusi a l’escriba, i l’home es va mirar Marcus amb cara d’incredulitat. El musulmà va fer venir un soldat i li va dir unes paraules; el soldat va marxar.


  —Espera’t aquí, i ja et direm alguna cosa.


  Marcus va esperar, impacient. No sabia si la jugada li sortiria bé. Potser podria dir que havia seguit Udalard per lliurar-lo i per això havia escapat.


  Almansur estava a punt d’arribar. Dos dies després de l’entrada de les tropes a la ciutat, i un cop els seus soldats havien acabat amb la resistència, havia decidit visitar Barcelona. Era bo per a la moral, i la seva intenció era arribar a la ciutat amb tota la pompa, un gest que agradaria especialment a aquells que tant havien lluitat per aconseguir emparar-se de la ciutat coronada. Per això es va fer acompanyar per molts dels que havien participat en la victòria. Amb ell, entraven els comandants de les màquines de guerra, els pocs supervivents que havien participat en tots dos assalts, el comandant dels saqalibes, que tantes vides havien donat per aconseguir Barcelona, i, naturalment, el comandant Bakr, amb Hamid i Gondemarus, a qui, per a l’ocasió, havien vestit amb una gel·laba verdosa, la millor roba que el noi havia tingut en la vida.


  L’entrada d’Almansur va ser solemne i alegre. Uns soldats tocaven timbals i feien sonar trompetes, i altres ballaven acompanyats de panderetes, sonalls i castanyoles. Almansur, a dalt d’un cavall molt mansoi, somreia i saludava. Quan va travessar la porta de Mar, va descavalcar. El principal comandant de les tropes ocupants li va oferir pa i sal i, després, una branca d’olivera com a símbol de la victòria.


  Almansur i el seu seguici van començar a desfilar pels carrers. L’hàgib s’aturava a parlar amb els soldats, escoltava les explicacions dels comandants i, en general, no deia gaire cosa.


  Poca estona després d’entrar, van arribar a un descampat on havien parat una taula amb infusions, sucs de fruita i alguns dàtils i avellanes portats directament d’Al-Àndalus. Allí va ser arrossegat Marcus de males maneres, davant la presència d’Almansur i de Bakr, tal com, en definitiva, havia demanat.


  El monjo, ara que tenia al davant el general i el comandant, no es va sentir tan segur de sortir-se’n bé com ho havia estat feia una estona, quan havia descobert els vescomtes.


  —Veig, monjo, que l’entrada a Barcelona t’ha resultat dolorosa —li va dir Almansur com a salutació, assenyalant la cara tumefacta que lluïa Marcus—. Bé, m’han dit que tenies una informació important per a mi.


  Marcus anava a parlar quan Almansur va aixecar la mà perquè s’aturés. El general va agafar un got de vidre amb suc de fruites i en va beure un glop. Després, un ajudant li va passar un mocador de lli, amb el qual es va eixugar delicadament els llavis. Després de plegar amb cura el mocador i de tornar-lo a l’ajudant, Almansur va fer un gest displicent indicant a Marcus que ja podia parlar.


  —Gran Almansur, en primer lloc felicitar-vos per…


  —Ves al gra, no esgotis abans d’hora la meva paciència, que amb tu ja està més que exhaurida, per cert.


  Marcus es va empassar la saliva i va continuar:


  —Sé on podeu capturar el vescomte Udalard i la seva muller, hàgib.


  —I aquesta era la informació tan important? Que poc valores la teva vida, monjo. Jo també sé on el puc capturar: allà, a l’altra banda de Barcelona.


  —No es així, senyor. Udalard és aquí, a prop, en aquest costat, amagat amb la seva dona.


  —Ah, això sona molt més interessant. Apropa’t, monjo, i seu al meu costat mentre m’ho expliques.


  Marcus va donar la volta a la taula de les viandes i els dos guàrdies van apropar dues cadires perquè Almansur i el frare poguessin seure. Des d’aquell costat de la taula, el monjo tenia una bona perspectiva de l’entrada de la torre on estaven amagats els vescomtes. Com que tenia una certa ànima teatral, va pensar que per revelar l’indret s’aixecaria de la cadira i assenyalaria dramàticament cap a la torre. Però tot just acabava de seure, va observar, amb sorpresa, que la porta de la torre s’obria, i que en sortien tres figures, dos homes i una dona, que començaven a marxar en direcció contrària d’on ells eren.


  —General, aquells d’allà, mireu-los, aquells que surten de la torre, si no vaig errat, són ells, Udalard i la seva esposa Riquilda! —va dir Marcus, apuntant-los amb el dit amb més ansietat que drama.


  Almansur va mirar cap a on indicava Marcus i va veure aquelles tres persones, que podien ser qualssevol, que se n’anaven cap a la part que encara controlaven els barcelonins.


  —Molt bé, et faré cas, per ara… Deteniu aquella gent!


  Uns soldats van sortir corrents en direcció a les figures que s’allunyaven. Els vescomtes havien decidit sortir de la torre precisament perquè havien vist la concentració de gent que envoltava Almansur. Segur que molts formaven part d’aquells que vigilaven la barrera que tallava en dos Barcelona i, per tant, aquell era un bon moment per burlar la vigilància. Per això havien decidit aprofitar el que pensaven que era una bona oportunitat.


  Els soldats van començar a córrer darrere d’ells, i Udalard, veient que no tenien gaire marge per escapar, va voler vetllar primer de tot per la seguretat de la seva dona.


  —Riquilda, torna a la torre, tens temps encara! Tu i jo ens separem! —va cridar Udalard a Arnulf.


  La vescomtessa hauria volgut seguir el seu marit, però va entendre que no era el moment de discutir res. Va girar cua i va tornar a entrar a la torre. Arnulf va córrer cap a una cantonada, es va treure la roba de sac que duia a sobre, amb la qual havia pretès passar sense ser reconegut, i va córrer a amagar-se en una casa en ruines que donava al descampat on era Almansur. No el van veure. En canvi, Udalard no va tenir tanta sort. Va arrencar a córrer, però es va veure tancat en un racó, rodejat de guerrers enemics. Havia tret l’espasa, però va entendre que donaria la vida per no res i la va llençar a terra. Els soldats el van agafar i el van dur en presència d’Almansur.


  Arnulf va veure tota l’escena. Ea captura del vescomte era un gran desastre. Almansur no el deixaria anar fàcilment i el rescat seria desorbitat. Amb Borrell encara sense força i Geribert desaparegut, Udalard trigaria molts mesos, i fins i tot anys, a aconseguir la llibertat. L’ardiaca no es va permetre deixar anar uns quants renecs, però gairebé. Era allà, amagat, l’endemà d’enterrar la que sens dubte era la seva dona, i amb el seu millor amic empresonat. A Arnulf li va venir al cap la conversa que no feia tant havia tingut amb Riquilda a l’església de Sant Miquel. Ell li havia promès que mai no deixaria sol Udalard. Ara, després de la mort de Donabella, Arnulf tampoc no tenia cap al·licient per quedar-se a Barcelona.


  I ho va veure clar: acompanyaria Udalard en el captiveri, perquè ho havia promès i perquè s’ho devia a si mateix. Va incorporar-se i va començar a dirigir-se cap al lloc on Almansur interrogava Udalard, davant d’una taula parada amb menjar. Segons s’hi va anar apropant, es va començar a fixar en la persona que hi havia al costat del general cordovès. Era un monjo amb la cara masegada per un cop; tenia aquella mirada fugissera que tant el repel·lia. Era Marcus. El maleït frare sí que era a Barcelona, i, per tant, havia tingut l’oportunitat i un motiu per matar Donabella.


  L’ardiaca va continuar apropant-se, ja amb el convenciment que aquell malparit era l’assassí de la seva dona. El mataria. Segons caminava, sense que ningú no el reconegués, va començar a pensar si estava tan segur que Marcus havia matatDonabella. Tot apuntava a ell. Tanmateix, si l’havia matat era també el lladre de l’arqueta, i per l’aspecte que mostrava Marcus no semblava que estigués en un gran moment de prosperitat. No podia ser que tingués una arqueta plena de tresors i anés d’aquella manera.


  L’únic que, inicialment, va reconèixer Arnulf va ser Gondemarus, que era just al darrere d’Almansur i de Marcus. El noi va sentir una onada d’afecte per l’ardiaca, ja que va entendre que era una persona que el podia redimir de tots els seus pecats, si és que era culpable de la caiguda de Barcelona. Li va sortir del fons de l’ànima un crit de reconeixement:


  —Arnulf! —Gondemarus es va disposar a arrencar a córrer per abraçar-lo.


  Marcus va sentir el nom d’Arnulf i es va estremir. Amb aquest sí que no hi comptava. L’antic mestrescola tenia al costat Gondemarus, que corria cap a l’ardiaca. El monjo va sentir l’impuls d’aturar-lo, i va estirar la mà per agafar la gel·laba del noi. Però Gondemarus ja corria, i es va desempallegar de Marcus amb una forta estrebada que va fer que quedessin al descobert la cadena amb els crucifixos d’or i els anells.


  Tothom ho va veure i tothom va pensar que aquelles joies no durarien gaire en possessió del presoner, d’aquell frare que era al costat de i’hàgib. Per a Arnulf, en canvi, aquelles joies van ser la confirmació que aquell fill de puta era l’assassí de Donabella.


  En un tres i no res, Arnulf va treure el coltell que duia entre la roba i va traspassar Marcus de banda a banda, i, fins i tot, amb totes dues mans va aixecar el coltell i va fer que els peus del frare deixessin de tocar a terra. Amb el monjo penjant de la fulla d’acer, Arnulf el va mirar de fit a fit i li va dir:


  —Espero que et podreixis a l’infern.


  I Marcus va morir en silenci i amb els ulls ben oberts.


  La mort de Marcus va impressionar tothom. Arnulf no va fer cap gest per recuperar l’espasa curta que traspassava el monjo; va deixar caure el cos i, aixecant les mans, es va agenollar en senyal de rendició.


  —Caram amb els vostres imams! Tenen una manera molt directa de solucionar les diferències, pel que veig. —Almansur gairebé s’havia divertit amb el que acabava de veure—. M’has estalviat una feina, frare, perquè tu també ets frare, oi? A aquest personatge també estava jo temptat de despatxar-lo. Qui ets?


  —Soc Arnulf, l’ardiaca de la catedral de Barcelona.


  —Renoi, quin dia! Si m’espero una mica més encara capturarem el rei dels francs!


  L’acudit va fer riure, potser més del que es mereixia, tots els servidors d’Almansur.


  —Ja en tenim prou per avui. Porteu aquests dos presoners amb els altres, però vigileu-los bé, que només amb aquest parell ja hem fet el botí que volíem per a tota la campanya. Tornem a casa!


  
    Així va anar tot. Un cop van haver capturat Udalard i Arnulf i milers de barcelonins, Almansur va decidir que allí ja no se li havia perdut res. Van cremar la major part de les cases de la part que controlaven i van marxar de la ciutat. La majoria dels esclaus van ser venuts en una gran subhasta a Martorell. I després els que no vam ser comprats a la subhasta vam passar setmanes caminant fins a Còrdova. Alguns ens hi vam estar anys allà, construint la seva mesquita, patint, enamorantnos…


    Et deus preguntar què li va passar a Youssef. Doncs va sobreviure, el malparit! Mai no va poder tornar a la batalla com abans, perquè li va quedar una tos ben lletja, però va sobreviure, sí. Va morir fins i tot més vell que el pobre Hamid, que se’n va anar a l’altre barri quan Almansur va destruir Sant Jaume de Galícia.


    Jo em vaig quedar a Còrdova anys i anys, i vaig anar veient com marxaven tots els ostatges barcelonins, quan des d’aquí en pagaven el rescat, o com morien allà baix, quan tothom els havia oblidat. En mi ningú no hi pensava, el sempre insignificant Gondemarus.


    Ara he tornat a Barcelona, i no conec ningú i estic més sol que un mussol. Bé, et tinc a tu, que ni parles ni sents i no sé si ni tan sols entens res del món.


    Ara ja no depenem del francs, perquè Borrell, al cel o a l’infern sigui, m’és ben igual, els va engegar a dida. Ara som només nosaltres i a molts això els ha anat molt bé. Per exemple, aquell malparit de prior, Odó, que va arribar a abat de Sant Cugat, ja ho veus. Encara que després el van matar quan els comtals —ah, no, que ara diuen que no som comtals, que som catalans, quina paraula més poca-solta!—, doncs això, quan els catalans vam atacar Còrdova. A aquell home li agradava més la guerra que la missa, ja t’ho dic jo.


    I que diguin a aquell dia «el dia que Barcelona va morir»… Ha, ha, ha, mira si és forta Barcelona que ni jo ni tot l’exèrcit d’Almansur la vam poder matar! Què us jugueu que d’aquí a mil anys encara hi serà?

  


  Agraïments


  Aquest llibre no hauria estat possible sense la feina feta durant molts anys per desenes d’historiadors que han recopilat els documents del passat, els han compilat i els han interpretat per fer-los comprensibles. És impossible que pugui agrair a tots ells i elles la tasca que han fet i que m’ha possibilitat recrear, amb algunes llicències volgudes i d’altres que, segur, són inconscients, la Barcelona comtal de finals del segle x. Voldria destacar la feina de Josep Maria Salrach, Dolors Bramón, Gaspar Feliú, José Enrique Ruiz-Domènec, Jordi Bolós, Josep Moran, Antoni Maria Badia i Margarit i tants altres que amb les seves obres fan que un període tan llunyà s’aclareixi molt més del que seria imaginable.


  No es lloa mai prou la feina que fan els editors. Jo he tingut la sort de ser conduït aquest cop per Rosa Moya, que m’ha guiat amb una gran professionalitat i encant, i això m’ha fet la feina més fàcil del que em mereixia.


  Qui es mereixen també totes les lloances són la meva dona. Gema, i el meu fill. Max, que m’han ajudat i aconsellat en la llarga gestació d’aquesta novel·la. La meva dona, a més, gràcies als seus coneixements d’àrab i del món musulmà, m’ha permès apropar-ne a la manera de fer dels homes de l’exèrcit d’Almansur. A ells va especialment dedicada, i també a tots els barcelonins de tota la Història, que amb el seu amor a la ciutat han contribuït que aquell dia que es deia que seria el darrer de Barcelona quedés simplement com una deles fites del passat de la ciutat. La mort de Barcelona, el 6 de juliol del 985, va portar al renaixement molt més poderós del país. És una gran lliçó, i d’ella, n’estic segur, n’hem d’aprendre tots.
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  ENRIC CALPENA (Barcelona, 1960) és periodista i professor de Comunicació a la Universitat Ramon Llull de Barcelona. Especialitzat en divulgació històrica, ha dirigit i ha escrit el guió de nombrosos documentals històrics per a la televisió. Des de fa més d’una dècada també dirigeix programes radiofònics sobre aquesta temàtica i n’escriu articles. Després de la seva primera incursió en el món de la ficció amb Memòria de sang (2014) i l’obra divulgativa Barcelona, una biografia (2015), l’autor torna a la novel·la amb El dia que Barcelona va morir
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